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AM 98 Li 48 V1
AM 108 Li 48 V2

01/2022

Trattorino con unita di taalio rotativa - MANUALE-DLISTRUZION

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere atte enteii piescite libretto.

Samojizdna Sekaéka - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento hdvod k pouziti.

m Havetraktor med roterende knive - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: les instrukti omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.

m Aufsitz-Sichelméher - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Gerats die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

@ Riding Rotary Lawn Mower- OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Tractor cortacésped giratorio - MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer elp manual.

@ Puutarhatraktori pyérivélla leikkuuyksikélla- KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttéopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa.

Tondeuse a gazon autoportée rotative - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

Rijdende roterende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Plentraktor med rotorklipper - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Samobiezna rotacyjna kosiarka trawnikowa -
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie pr yta¢ niniejszg instrukcje.

Tractor cortador de relva - MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCT\O: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

E3pa Hocunka potopHas - PYKOBOZCTBO MO KCMNJTYATALMU
BHUMAHME: npetkpae 4em nonb3oBaTbcA 060pY/A0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCM/TyaTaLuuu.

Traktor s rotaénou kosackou - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precéitajte tento navod.

Sittrotorgrisklippare - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.



ITALIANO - Istruzioni Originali .................

CESKY - Preklad ptvodnino NAVOAU K POUZIVANT ..........cveveeeeeeeeeeeeeseeeeseenesees s ieseseeseeseeseseseenenees

DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ............cccccooiiiiiiiiieiencceceeee e

DEUTSCH - Ubersetzung der OriginalbetriebSani@itung ..............cceveveeureeceeeereeereeseesensesesesseneenns

ENGLISH - Translation of the original INStruCtion ...........cccoiiiiiiiiiiei e

ESPANOL - Traduccién del Manual Original

SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden k&annos ...

FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ............ccoiuiiiiiiiiieiie e

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke

0ebruikSaanWijZing ........eeeeeueeeriieeeeee e

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ...........cccocoooeeiiiieninieeicseeceeee e

POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalnej

PORTUGUES - Tradugéo do manual original

PYCCHMWM - MepeBop, OPUrMHANBHBIX UHCTPYHKLIMIA ......v.cveceeeeeereeeeseseeseesaesseeseeseesseessssesenennaes

SLOVENSKY - Preklad pdvodného navodu Na POUZItIE .......ccceeeverviriiriiiiiiieiceee e

SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i OHGiNal ............cocoueeuiurieurienieninsirieeieiee s
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[1] DATI TECNICI AM 98 Li 48 V1 AM 108 Li 48 V2
[2] | Tensione di alimentazione MAX V /d.c. 58,8 58,8
[3] |Tensione di alimentazione NOMINAL V /d.c. 50,4 50,4
[4] | Velocita mass. di funzionamento motore min™! 3000 3200
) [5.A] [5.A]
[5] | Batteria Agli foni di Litio (Li-on) | Agliioni di Litio (Li-on)
[6] |Capacita della batteria Ah 40 64
[7] |Carica batteria (182180179/0) \ 58,8 58,8
Hz 50/60 50/60
A 5 5
[8] |Massima durata della carica h (@ V) 1 (220) 2 (220)
[7] | Carica batteria (182180180/0) v 58,8 58,8
Hz 50/60 50/60
A 18 18
[8] |Massima durata della carica h(@V) ~2(220) ~ 2,5 (220)
[9] |Potenza motore trazione kW 1,3x2 1,3x2
[10] |Potenza motore lame kW 1,5x2 1,5x2
[11] | Pneumatici anteriori 11 x 4,00-5 11 x 4,00-5
[12] |Pneumatici posteriori (12 ); 2’28_2) (12 ); 2’28_2)
[13] |Pressione gonfiaggio anteriore 11 x 4,00-5 bar 1,5 1,5
[14] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2
[15] |Massa * kg 215 223
[16] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 0 0
[17] |Altezza di taglio cm 25+10.5 25+10.5
[18] |Larghezza di taglio cm 98 108
[19] Veloc,jité di a\{anzamento (indicativa), in Km/h 11 12
marcia avanti
120] Velocita dj avanzamento (indicativa), in km/h 6 6
retromarcia
[21] |Inclinazione massima consentita °/ % 10°/17% 10°/17%
[22] | Dimensioni - -
[23] |Lunghezza mm 1745 1745
[24] |Larghezza mm 977 977
Larghezza con deflettore di scarico laterale 3 3
[25] |(Larghezza senza deflettore di scarico 1195 1314
laterale)
[26] |Altezza mm 1164 1164
82004358/0 - 82004358/0 -
82004359/0 82004359/0
[27] | Codice dispositivo di taglio
82004360/0 - 82004360/0 -
82004361/0 82004361/0
[28] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 85,9 86,5
[29] |Incertezza di misura dB(A) 25 25
[30] |Livello di potenza acustica misurato (max.) | dB(A) 97,08 99,02
[29] |Incertezza di misura dB(A) 2,34 0,68
[31] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 99 100
[32] |Livello divibrazioni al posto di guida (max.) m/s? <25 <25
[29] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5
[33] |Livello divibrazioni al volante (max.) m/s? <25 <25
[29] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[42]

ACCESSORI A RICHIESTA

[42.A1]

o - v
[42.A2] Kit “mulching
. ) 182180179/0 (5A)
[42.B] |Carica batteria 182180180/0 (18A)
[42.C] | Telo di copertura v
[43] PRESA AUSILIARIA PER ACCESSORI USB v
[43.A] | Tensione e corrente di carica (Uscita USB) 5V/2.1A
[43.B] | Tipo YM11081201
Yeming International (HK) Limited
Huizhou Yeming Electronic Co.,LTD
[43.C] |Nome e indirizzo del Costruttore 2nd Building, The 3rd Daxin In-

dustrial Area,Zhongkai high-tech
district,Huizhou,China.516029




[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Napajeci napéti MAX

[3] Napajeci napéti NOMINAL

[4] Maximalni rychlost ¢innosti motoru

[5] Akumulator

[5a] Lithium-iontovy akumulator (Li-lon)

[6] Kapacita akumulatoru

[7] Nabije¢ka akumulatoru

[8] Maximalni vydrz nabiti

[9] Vykon motoru pohonu

[10] Vykon motoru nozl

[11] Predni pneumatiky

[12] Zadni pneumatiky

[13] Tlak husténi pfednich pneumatik

[14] Tlak husténi zadnich pneumatik

[15] Hmotnost (*)

[16] Minimalni polomér neposecené travy
[17] Vyska sekani

[18] Sitka sekani

[18] Rychlost postupu (indikativni) pfi postupu napfed
[20] Rychlost postupu (indikativni) pfi couvani
[21] Maximalni povolené naklonéni

[22] Rozméry

[23] Délka

[24] Sitka .
[25] Sitka vychylovage boéniho vyhozu (Sitka bez
vychylovage boéniho vyhozu)

[26] Vyska

[27] Kod sekaciho zafizeni

[28] Uroven akustického tlaku

[29] Nepresnost méfeni

[30] Uroven naméfeneho akustického vykonu
[31] Uroven zaru¢eného akustického vykonu
[32] Uroven vibraci na misté fidice

[33] Uroven vibraci na volantu

[42] Prislusenstvi na pozadani

[42.A1, 42.A2] Sada pro mul¢ovani
[42.B] Udrzovaci nabije¢ka akumulatoru
[42.C] Kryci plachta

[43] POMOCNA ZASUVKA PRO USB PRISLUSENSTVI
[43.A] Nabijeci napéti a proud (vystup USB)

[43.B] Typ

[43.C] Nazev a adresa Vyrobce

* Ohledné uvedeného udaje vychazejte z hodnoty uve-
dené na identifikanim $titku stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Forsyningsspeending MAX

[3] Forsyningsspaending NOMINAL

[4] Motorens maks. driftshastighed

[5] Batteri

[5a] Litiumion (Li-on)

[6] Batterikapacitet

[7] Batterioplader

[8] Maksimal varighed af opladning

[9] Treekmotoreffekt

[10] Klingemotoreffekt

[11] Forhjulsdeek

[12] Baghulsdeek

[13] Pumpetryk for fordaek

[14] Pumpetryk for bagdaek

[15] Veegt (%)

[16] Minimumsradius af ikke klippet grees
[17] Klippehgjde

[18] Klippebredde

[19] Fremfgringshastighed (vejledende), i fremgear
[20] Fremfgringshastighed (vejledende), i bakgear
[21] Maksimal tilladt heeldning

[22] Mal

[23] Laengde

[24] Bredde

[25] Bredde med sideudkast skaerm (Hvis monteret)
[26] Hejde

[27] Skeereanordningens varenr.

[28] Lydtryksniveau

[29] Maleusikkerhed

[30] Malt lydeffektniveau

[31] Garanteret lydeffektniveau

[32] Vibrationsniveau pa forerseedet

[33] Vibrationsniveau ved rattet

[42] Ekstraudstyr

[42.A1, 42.A2] Seet til “Multiclip”
[42.B] Udligningsbatterilader
[42.C] Presenning

[43] STIKKONTAKT TIL EKSTRA USB-UDSTYR
[43.A] Spaending og opladningsstrem (udgang USB)
[43.B] Type

[43.C] Fabrikantens navn og adresse

* For disse data henvises til hvad der er angivet pa
maskinens identifikationsmaerkat.




[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Versorgungsspannung MAX

[3] Versorgungsspannung NOMINAL
[4] Max. Betriebsgeschwindigkeit

des Motors

[5] Batterie

[5a] Lithiumion (Li-on)

[6] Batteriekapazitat

[7] Batterieladegerat

[8] Maximale Dauer der Ladung

[9] Antriebsmotor-Leistung

[10] Messermotor-Leistung

[11] Reifen Vorderrader

[12] Reifen Hinterrader

[13] Reifendruck vorne

[14] Reifendruck hinten

[15] Gewicht (*)

[16] Mindestradius nicht geschnittenes Gras
[17] Schnitthdhe

[18] Schnittbreite

[19] Fahrgeschwindigkeit (ca.), vorwérts
[20] Fahrgeschwindigkeit (ca.), rickwarts
[21] Max. zuléssige Neigung

[22] Abmessungen

[23] Lange

[24] Breite

[25] Breite mit seitlichem Auswurfdeflektor (Breite ohne
seitlichen Auswurfdeflektor)

[26] Hohe

[27] Code Schneidwerkzeug

[28] Schalldruckpegel

[29] Messungenauigkeit

[30] Gemessener Schallleistungspegel
[31] Garantierter Schallleistungspegel
[32] Vibrationspegel am Fahrersitz

[33] Vibrationspegel am Lenkrad

[42] Sonderzubehor

[42.A1, 42.A2] “Mulching™-kit
[42.B] Batterieladegerat
[42.C] Abdeckung

[43] USB-ZUBEHORSTECKDOSE

[43.A] Ladespannung und -strom (Ausgang USB)
[43.B] Typ

[43.C] Name und Anschrift des Herstellers

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das
Typenschild der Maschine Bezug

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Power supply voltage MAX

[3] Power supply voltage NOMINAL
[4] Max. motor operating speed

[5] Battery

[5a] With Lithium ions (Li-on)

[6] Battery capacity

[7] Battery charger

[8] Maximum charge duration

[9] Traction motor power

[10] Blade motor power

[11] Front tyres

[12] Rear tyres

[13] Front tyre pressure

[14] Rear tyre pressure

[15] Mass (*)

[16] Minimum radius of uncut grass
[17] Cutting height

[18] Cutting width

[19] Forward travel speed (indicative)
[20] Reverse travel speed (indicative)
[21] Maximum admissible tilt

[22] Dimensions

[23] Length

[24] Width

[25] Width with side discharge chute (Width without side
discharge chute)

[26] Height

[27] Cutting means code

[28] Sound pressure level

[29] Measurement uncertainty

[30] Measured sound power level
[31] Guaranteed sound power level
[32] Operator position vibration level
[33] Steering wheel vibration level

[42] Accessories available on request
[42.A1, 42.A2] “Mulching” kit

[42.B] Maintenance battery charger
[42.C] Cloth cover

[43] AUXILIARY PORT FOR USB ACCESSORIES
[43.A] Charging voltage and current (Output USB)
[43.B] Type

[43.C] Name and address of Manufacturer

* Please refer to the data indicated on the machine’s
identification plate for the exact figure.




[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Tension de alimentacion MAX

[3] Tension de alimentacion NOMINAL

[4] Velocidad méax. de funcionamiento motor

[5] Bateria

[5a] De iones de litio (Li-on)

[6] Capacidad de la bateria

[7] Cargador de bateria

[8] Maxima duracién de la carga

[9] Potencia del motor de traccion

[10] Potencia del motor de cuchillas

[11] Neumaticos anteriores

[12] Neumaticos posteriores

[13] Presiéon neumatico anterior

[14] Presion neumatico posterior

[15] Masa (*)

[16] Radio minimo de hierba no cortada

[17] Altura de corte

[18] Anchura de corte

[19] Velocidad de avance (indicativa) con marcha
adelante

[20] Velocidad de avance (indicativa) con marcha atras

[21] Inclinaciéon maxima permitida

[22] Dimensiones

[23] Longitud

[24] Anchura

[25] Ancho con deflector de descarga lateral (ancho sin

deflector de descarga lateral)

[26] Altura

[27] Codigo dispositivo de corte

[28] Nivel de presion acustica

[29] Incertidumbre de medida

[30] Nivel de potencia acustica medido

[31] Nivel de potencia acustica garantizado

[32] Nivel de vibraciones en el puesto de conductor

[33] Nivel de vibraciones al volante

[42] Accesorios bajo pedido

[42.A1, 42.A2] Kit para “mulching”

[42.B] Cargador de bateria de mantenimiento
[42.C] Lona de cubierta

[43] Toma auxiliar para accesorios usb

[43.A] Tension y corriente de carga (Salida USB)
[43.B] Tipo

[43.C] Nombre y direccion del Fabricante

* Para el dato especifico, hacer referencia a lo indicado
en la etiqueta de identificacion de la maquina.

[1] FI- TEKNISET TIEDOT

[2] Syéttojannite MAX

[3] Syéttdjannite NOMINAL

[4] Moottorin maksimaalinen

toimintanopeus

[5] Akku

[5a] Litium-ioni (Li-on)

[6] Akun kapasiteetti

[7] Akkulaturi

[8] Latauksen maksimikesto

[9] Ajomoottorin teho

[10] Teramoottorin teho

[11] Eturenkaat

[12] Takarenkaat

[13] Eturenkaiden tayttdpaine

[14] Takarenkaiden tayttdpaine

[15] Massa (*)

[16] Loikamata rohu minimaalne raadiusi

[17] Leikkuukorkeus

[18] Leikkuuleveys

[19] Etenemisnopeus (suuntaa-antava), eteenpéin
mentéessé

[20] Etenemisnopeus (suuntaa-antava), peruutettaessa

[21] Suurin sallittu kaltevuus

[22] Mitat

[23] Pituus

[24] Leveys

[25] Sivutyhjennyksen lappéakorkin leveys (Leveys ilman

sivutyhjennyksen lappakorkkia)

[26] Korkeus

[27] Leikkuuvélineen koodi

[28] Akustisen paineen taso

[29] Mittauksen epavarmuus

[30] Mitattu &énitehotaso

[381] Taattu danitehotaso

[32] Tarinataso kuljettajan paikalla

[383] Tarinataso ohjauspydrassa

[42] Tilattavat lisavarusteet

[42.A1, 42.A2] Silppuamisvarusteet
[42.B] Yllapitoakkulaturi

[42.C] Suojakangas

[43] Ylimaarainen liitin usb-liséavarusteille
[43.A] Syéttojannite ja -taajuus (Lahtd USB)
[43.B] Tyyppi

[43.C] Valmistajan nimi ja osoite

* Maéaréattya arvoa varten, viittaa laitteen tunnuslaatassa
annettuihin tietoihin.




[1] FR- CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

[2] Tension d’alimentation MAX

[3] Tension d’alimentation* NOMINAL

[4] Vitesse max. de fonctionnement du moteur

[5] Batterie

[5a] Lithium-ions (Li-on)

[6] Capacité de la batterie

[7] Chargeur de batterie

[8] Durée maximale de la charge

[9] Puissance du moteur de traction

[10] Puissance du moteur des lames

[11] Pneus avant

[12] Pneus arriére

[13] Pression de gonflage avant

[14] Pression de gonflage arriére

[15] Masse (*)

[16] Rayon minimal de I’herbe non taillée

[17] Hauteur de coupe

[18] Largeur de coupe

[19] Vitesse d'avancement (indicative), en marche avant

[20] Vitesse d'avancement (indicative), en marche
arriere

[21] Pente maximale admise

[22] Dimensions

[23] Longueur

[24] Largeur

[25] Largeur avec déflecteur d’éjection latérale (Largeur

sans déflecteur d’éjection latérale)

[26] Hauteur

[27] Code organe de coupe

[28] Niveau de pression acoustique

[29] Incertitude de mesure

[30] Niveau de puissance acoustique mesuré

[31] Niveau de puissance acoustique garanti

[382] Niveau de vibration au poste de conduite

[383] Niveau de vibration au volant

[42] Accessoires sur demande
[42.A1, 42.A2] Kit pour “mulching”
[42.B] Chargeur de batterie
[42.C] Housse de protection

[43] Prise auxiliaire pour accessoires usb

[43.A] Tension et courant de charge (Sortie USB)
[43.B] Type

[43.C] Nom et adresse du Fabricant

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est indi-
qué sur la plaque signalétique de la machine.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Spanning voeding MAX

[3] Spanning voeding NOMINAL

[4] Maximale snelheid voor de werking van de motor
[5] Accu

[5a] Li-ion-accu

[6] Capaciteit accu

[7] Acculader

[8] Maximum duur lading

[9] Vermogen tractiemotor

[10] Vermogen motor messen

[11] Voorbanden

[12] Achterbanden

[13] Bandenspanning vooraan

[14] Bandenspanning achteraan

[15] Massa (*)

[16] Minimum straal ongemaaid gras

[17] Maaihoogte

[18] Maaibreedte

[19] Rijsnelheid (bij benadering), vooruit
[20] Rijsnelheid (bij benadering), achteruit
[21] Maximaal toegestane helling

[22] Afmetingen

[23] Lengte

[24] Breedte

[25] Breedte met zijdelingse aflaatdeflector(Breedte
zonder zijdelingse aflaatdeflector)

[26] Hoogte

[27] Code snij-inrichting

[28] Niveau geluidsdruk

[29] Meetonzekerheid

[30] Gemeten akoestisch vermogen

[31] Gewaarborgd akoestisch vermogen
[32] Niveau trillingen op de bestuurdersplaats
[383] Niveau trillingen aan het stuur

[42] Optionele accessoires
[42.A1, 42.A2] Kit voor “mulching”
[42.B] Batterij-oplader voor behoud
[42.C] Afdekzeil

[43] AUX-AANSLUITING VOOR USB-ACCESSOIRES
[43.A] Laadspanning en -stroom (Uitgang USB)

[43.B] type

[43.C] Naam en adres van de fabrikant

* Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar
wat aangegeven is op het identificatielabel van de
machine.




[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Matespenning MAX

[3] Matespenning NOMINAL

[4] Motorens maks driftshastighet

[5] Batteri

[5a] Med litiumion (Li-on)

[6] Batteriets kapasitet

[7] Batterilader

[8] Maksimal varighet for ladingen

[9] Trekkmotorens effekt

[10] Knivmotorens effekt

[11] Fordekk

[12] Bakdekk

[13] Lufttrykk foran

[14] Lufttrykk bak

[15] Vekt (*)

[16] Minste radius til ikke klippet gress
[17] Klippehgyde

[18] Klippebredde

[19] Fremdriftshastighet (veil.) forover
[20] Fremdriftshastighet (veil.) bakover
[21] Maks. tillatt helling

[22] Mal

[23] Lengde

[24] Bredde

[25] Bredde med deflektor for sideutkast (Bredde uten
deflektor for sideutkast)

[26] Hoyde

[27] Artikkelnummer for klippeinnretning
[28] Lydtrykkniva

[29] Maleusikkerhet

[30] Malt lydeffektniva

[31] Garantert lydeffektniva

[32] Vibrasjonsniva ved fererplassen
[33] Vibrasjonsniva ved rattet

[42] Tilleggsutstyr pa forespersel
[42.A1, 42.A2] Mulching-sett
[42.B] Batterilader

[42.C] Presenning

[43] Ekstra uttak for usb tilbehor

[43.A] Ladespenning og strem (Utgang USB)
[43.B] type

[43.C] Produsentens navn og adresse

* For spesifikk informasjon, se referansen pa maskinens
identifikasjonsetikett.

[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Napigcie zasilania MAX

[3] Napigcie zasilania NOMINAL

[4] Maks. predkosc¢ obrotowa silnika

[5] Akumulator

[5a] jonowo-litowy (Li-on)

[6] Pojemnos$¢ akumulatora

[7] tadowarka akumulatora

[8] Maksymalny czas tadowania

[9] Moc silnika napgdowego

[10] Moc silnika ostrzy

[11] Kofa przednie

[12] Kofa tylne

[13] Cisnienie powietrza két przednich

[14] Cisnienie powietrza kot tylnych

[15] Masa (*)

[16] Minimalny promien nieskoszonej trawy

[17] Wysokos$¢ koszenia

[18] Szerokos¢ koszenia

[19] Predkos¢ jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do
przodu

[20] Predkos¢ jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do
tytu

[21] Maksymalne dopuszczalne nachylenie

[22] Wymiary

[23] Dtugosc

[24] Szerokosé

[25] Szerokos¢ z deflektorem wyrzutu bocznego

(Szeroko$¢ bez deflektora wyrzutu bocznego)

[26] Wysokosé

[27] Kod agregatu tnacego

[28] Poziom ci$nienia akustycznego

[29] Btad pomiaru

[30] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[31] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[32] Poziom drgan na stanowisku kierowcy

[33] Poziom drgan na kierownicy

[42] Akcesoria dostgpne na zaméwienie
[42.A1, 42.A2] Zestaw mulczujacy
[42.B] tadowarka akumulatora

[42.C] Pokrowiec

[43] Gniazdo pomocnicze dla akcesoriéw usb
[43.A] Napigcie i prad tadowania (Wyjscie USB)
[43.B] Typ

[43.C] Nazwa i adres producenta

* W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy sie
odnies$¢ do wskazéwek zamieszczonych na tabliczce
identyfikacyjnej maszyny.




[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Tensé&o de alimentagédo MAX

[3] Tenséao de alimentagdo NOMINAL

[4] Velocidade max. de funcionamento motor

[5] Bateria

[5a] de ions de Litio (Li-on)

[6] Capacidade da bateria

[7] Carregador de bateria

[8] Méaxima duragao da carga

[9] Poténcia do motor de tragao

[10] Poténcia do motor das laminas

[11] Pneus dianteiros

[12] Pneus traseiros

[13] Pressao dos pneus dianteiros

[14] Presséo dos pneus traseiros

[15] Massa (*)

[16] Raio minimo da relva ndo cortada

[17] Altura de corte

[18] Largura de corte

[19] Velocidade de progresso (indicativa), em marcha
afrente

[20] Velocidade de progresso (indicativa), em marcha-
atras

[21] Inclinagdo maxima autorizada

[22] Dimensdes

[23] Comprimento

[24] Largura

[25] Largura com deflector de descarga lateral (Largura

sem deflector de descarga lateral)

[26] Altura

[27] Codigo dispositivo de corte

[28] Nivel de presséo acustica

[29] Incerteza de medicao

[30] Nivel de poténcia acustica medido

[31] Nivel de poténcia acustica garantido

[32] Nivel de vibragdes no local de condugéao

[33] Nivel de vibragdes no volante

[42] Acessodrios a pedido

[42.A1, 42.A2] Kit para “mulching”

[42.B] Carregador de baterias de manutengao
[42.C] Lona de cobertura

[43] tomada auxiliar para acessorios usb
[43.A] Tenséo e corrente de carga (Saida USB)
[43.B] Tipo

[43.C] Nome e enderego do Fabricante

* Para o dado especifico, consulte a etiqueta de identifi-
cagéo da maquina.

[1] RU - TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUHU

[2] HanpsameHune nutaHmna MAX

[38] HanpseHue nutaHna NOMINAL

[4] MakKc. 4ncno o6opoToB ABuraTens

[5] AKKymynAaTop

[5a] JINTWit-MOHHBIN (Li-on)

[6] EmKocTb akKymynsaTopa

[7] 3apsaHoe ycTpolcTBO

[8] MaKkcvmanbHaa NPoJONKUTENBHOCTb 3apAAKU

[9] MowwHocTb ABUraTens cuenieHus

[10] MowHocTb aBuratens pesLos

[11] NepegHwe WuHbI

[12] 3apHuWe WuHbI

[13] JaBneHue B nepeaHuX WKHaxX

[14] [aBneHue B 3agHMX LLIMHAX

[15] Macca (*)

[16] MUHMMaNbHbIV paguyc HECKOLIEHHOM TpaBbl

[17] BbicoTa cKalum1Baemoi Tpasbl

[18] LnpuHa ckawmBaHnA

[19] CropocTb xoaa (OpreHTUPOBOYHARA) NpU
[ABUIKEHWW Briepes,

[20] CropocTb xoaa (OpreHTUpPOBOYHAsA) NpKu
[ABUEHWUW 3a[JHUM XOA0M

[21] JonyCTUMbIM MaKCUMasIbHbIM HAKIOH

[22] TabapuTbl

[23] Onvna

[24] WwnpuHa

[25] LLnpwuHa c 60KOBbIM ¥eo6oM AN Bbibpoca

(LWLnpuHa 6e3 6oroBoro xenoba Ans Bbibpoca)

[26] BbicoTa

[27] Kop pexyLuero npucnoco6ieHns

[28] YpoBeHb 3ByKOBOro AaB/eHusA

[29] MorpeluHOCTbL M3MepeHus

[30] M3mepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH

[31] MapaHTMpyeMbIi ypOBEHb 3BYKOBOM MOLLYHOCTH

[32] YpoBeHb BUGpauuu Ha mecTe BOAUTENS

[33] YpoBeHb BUGpauum Ha pyne

[42] npuHaaneHOCTU — HaBECHbIE OPYAMsA MO 3aKasy
[42.A1, 42.A2] KomMnneKT Ana Mynb4MpoBaHna

[42.B] noppepmmBatoLLee 3apafHOE YCTPOMCTBO
[42.C] 3awmTHbIM Yexon

[43] JononHWTeNbHbIV pasbeM A/1a akceccyapoB usb

[43.A] HanpsixeHuWe v 3apagHbIv ToK (Bbixog, USB)

[43.B] Tvn

[43.C] HanmeHoBaHWe v agpec Usrotosutens

* ToyHOe 3Ha4yeHue CM. Ha NAEHTUPUKALUOHHOM
APJIbIKE MaLUWHbI




[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Napajacie napatie MAX

[3] Napéjacie napatie NOMINAL

[4] Maximalna rychlost ¢innosti motora

[5] Akumulator

[6] Kapacita akumulatora

[7] Nabijacka akumulatora

[8] Maximalne trvanie nabijania

[9] Vykon trakéného motora

[10] Vykon motora nozov

[11] Predné pneumatiky

[12] Zadné pneumatiky

[13] Tlak hustenia prednych pneumatik

[14] Tlak hustenia zadnych pneumatik

[15] Hmotnost (*)

[16] Minimalny akény radius otac¢ania

[17] Vyska kosenia

[18] Sirka orezavania

[19] Rychlost posunu (orienta¢na), pri posune vpred
[20] Rychlost posunu (orientacnd), pri spatnom chode
[21] Maximalny povoleny naklon

[22] Rozmery

[23] Dizka

[24] Sirka .
[25] Sirka vychylovaga boéného vyhadzovania (Sirka
bez vychylovaéa boéného vyhadzovania)

[26] Vyska

[27] Kod kosiaceho zariadenia

[28] Uroverni akustického tlaku

[29] Nepresnost merania

[30] Uroven nameraného akustického vykonu
[31] Uroven zaru€eného akustického vykonu

[32] Uroven vibracii na mieste vodica

[33] Uroven vibracii na volante

[42] Pridavné zariadenia na poZiadanie
[42.A1, 42.A2] Suprava pre mul¢ovanie
[42.B] Udrziavacia nabijacka akumulatora
[42.C] Krycia plachta

[43] POMOCNA ZASUVKA PRE USB
PRISLUSENSTVO

[43.A] Nabijacie napatie a prud (vystup USB)
[43.B] Typ

[43.C] Nazov a adresa Vyrobcu

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte z hodnoty
uvedenej na identifikaénom stitku stroja.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Spanning MAX

[3] Spanning NOMINAL

[4] Motorns maximala funktionshastighet
[5] Batteri

[5a] Litiumjon (Li-on)

[6] Batteriets kapacitet

[7] Batteriladdare

[8] Laddningens maximala varaktighet
[9] Drivmotorns effekt

[10] Bladmotorns effekt

[11] Framdack

[12] Backdack

[13] Décktryck fram

[14] Déacktryck bak

[15] Vikt (*)

[16] Minimiradie pa oklippt gras

[17] Klipphojd

[18] Klippbredd

[19] Hastighet (indikativ) vid kérning framat
[20] Hastighet (indikativ) vid backning
[21] Max. tillaten lutning

[22] Dimensioner

[23] Langd

[24] Bredd

[25] Bredd med sidotdmningens riktplatta (Bredd utan
sidotémningens riktplatta)

[26] Hojd

[27] Skarenhetens kod

[28] Ljudtrycksniva

[29] Tvivel med matt

[30] Uppmétt ljudeffektniva

[31] Garanterad ljudeffektniva

[32] Vibrationsniva pa forarplatsen

[33] Vibrationsniva pa ratten

[42] Fillvalstillbehor

[42.A1, 42.A2] Sats for “mulching”

[42.B] Batteriladdare for utjamningsladdning
[42.C] Presenning

[43] Extra uttag for usb-tillbehor

[43.A] Spanning och laddningsstrom (Utgang USB)
[43.B] Typ

[43.C] Tillverkarens namn och adress

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens mérkplat.
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1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

A PERICOLO

Il mancato rispetto dell’avvertenza comporta
una situazione di rischio imminente che, se non
evitata, causa morte istantanea o danno grave o
permanente.

A AVVERTIMENTO

Il mancato rispetto dell’avvertenza comporta
una situazione di rischio potenziale che, se non
evitata, pud causare morte o danno grave alla
salute.

A ATTENZIONE

Il mancato rispetto dell’avvertenza comporta
una situazione di rischio potenziale che, se non
evitata, potrebbe causare danni di minore entita
relativi alla macchina.

/\ Awviso

Fornisce un’istruzione che si riferisce all’uso
di una condotta necessaria per affrontare le
pratiche non legate a lesioni fisiche.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Fornisce un’istruzione che si riferisce a specifiche
procedure da seguire in caso di insorgenza di
situazioni che mettono a repentaglio la salute
umana o la sicurezza delle macchine.

NOTA

Fornisce un’informazione aggiuntiva alle
istruzioni dei messaggi di sicurezza precedenti.

. | paragrafi evidenziati con un riquadro con
bordo a punti grigio indicano caratteristiche

+ opzionali non presenti in tutti i modelli

< documentati in questo manuale. Verificare se

. la caratteristica € presente nel proprio modello.

» oG

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite alla
posizione di lavoro dell’operatore.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso sono
numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura 2
viene indicato con la dicitura: “Vedere fig. 2.C” o
semplicemente “(Fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi possono
variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale ¢ diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &

un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati con
I'abbreviazione cap. o par. e il numero relativo.
Esempio: “cap.2” o “par. 2.1”

2. AVVERTENZE GENERALI DI
SICUREZZA

2.1 AVVERTENZE GENERALI DI
SICUREZZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,

le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite con la macchina. Linosservanza delle
istruzioni elencate di serquito puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni
per consultarle in futuro.

Il termine “utensile elettrico” citato nelle
avvertenze si riferisce alla vostra macchina con
alimentazione dalla rete elettrica (con cavo) o
con alimentazione a batteria (senza cavo).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tener pulita e ben illuminata I'area di
lavoro. Aree disordinate o scure facilitano
gli incidenti.

b)Non usare l'utensile elettrico in
atmosfere esplosive, ad esempio in
presenza di liquidi infiammabili, gas
o polvere. Gli utensili elettrici generano
scintille che possono incendiare la polvere
o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e gli astanti
quando si usa un utensile elettrico. Le



distrazioni possono causare la perdita di
controllo.

2) Sicurezza elettrica

a)La spina del cavo del carica batterie
deve essere compatibile con la presa
di corrente. Non modificare mai la
spina. Non usare adattatori con il cavo
del carica batterie dotato di messa a
terra. Le spine non modificate e adatte alla
presa riducono il rischio di scossa elettrica.

b)La spina dell’'utensile elettrico deve
essere compatibile con la presa di
corrente. Non modificare mai la spina.
Non usare adattatori con gli utensili
elettrici dotati di messa a terra. Le spine
non modificate e adatte alla presa riducono
il rischio di scossa elettrica.

c) Evitare il contatto del corpo con
superfici a massa o a terra, come tubi,
radiatori, cucine, frigoriferi. // rischio di
scossa elettrica aumenta se il corpo viene
a trovarsi a massa o a terra.

d)Non esporre gli utensili elettrici alla
pioggia o ambienti bagnati. Lacqua che
penetra in un utensile elettrico aumenta il
rischio di scossa elettrica.

e) Non tirare mail il cavo del carica
batterie per estrarre la spina. Tenere
il cavo del carica batteria lontano da
calore, olio, solventi, oggetti taglienti,
spigoli vivi o parti in movimento. Un
cavo danneggiato o impigliato aumenta il
rischio di scossa elettrica.

f) Non usare il cavo impropriamente.
Non usare il cavo per trasportare
I'utensile, tirarlo o per scollegarlo
dalla presa. Tenere il cavo lontano
da calore, olio, spigoli vivi o parti in
movimento. Un cavo danneggiato o
impigliato aumenta il rischio di scossa
elettrica.

g) Quando si impiega l'utensile elettrico
all’esterno, utilizzare un cavo di
prolunga adatto per uso esterno.
L'uso di un cavo di prolunga adatto per
uso esterno riduce il rischio di scossa
elettrica.

h) Se non e evitabile I'uso di un utensile

elettrico in un ambiente umido, usare

una presa di corrente protetta da

un interruttore differenziale (RCD-

Residual Current Device). Luso di un

RCD riduce il rischio di scossa elettrica.

Collegare il carica batterie solo a

prese con la tensione e la frequenza di

rete indicate nella targhetta.

=

A PERICOLO

Umidita ed elettricita non sono compatibili:

* Lamanipolazione ed il collegamento dei
cavi elettrici devono essere effettuati
all'asciutto.

* Non mettere mai in contatto una presa
elettrica o un cavo con una zona bagnata
(pozzanghera o terreno umido).

¢ Se necessario, usare prolunghe con prese
integrali stagne e omologate, reperibili in
commercio.

e La predisposizione di una presa di corrente

per laricarica, collegata alla rete elettrica

dell’edificio, deve essere realizzata da un
elettricista qualificato e adeguatamente
protetta da un differenziale (RCD-Residual

Current Device), con una corrente di

sgancio conforme alle normative in vigore.

Un collegamento non corretto pud

provocare corto circuiti, seri danni

personali, inclusa la morte.

Per evitare interruzioni nell’erogazione di

corrente elettrica durante la ricarica:

» verificare che la portata complessiva
dell'impianto elettrico sia adeguata.

* collegare la macchina ad una presa di
corrente con amperaggio sufficiente.

¢ evitare I'utilizzo contemporaneo di
altre apparecchiature elettriche ad alto
assorbimento.

3) Sicurezza personale

a) Rimanere attenti, controllare quello
che si sta facendo e usare buonsenso
quando si usa un utensile elettrico.
Non usare I'utensile elettrico quando si
e stanchi o sotto I'influenza di droghe,
alcool o medicinali. Un momento di
disattenzione mentre si usa un utensile
elettrico puo causare gravi lesioni
personali.

b) Utilizzare dispositivi di protezione
individuale. Indossare sempre occhiali
protettivi. L'uso di dispositivi di protezione
come mascherine antipolvere, calzature
antiscivolo, elmetti protettivi o cuffie per
l'udito, riduce le lesioni personali.

c) Evitare avviamenti non intenzionali.
Accertarsi che I'interruttore sia in
posizione “OFF” prima di inserire la
spina, afferrare o trasportare I'utensile
elettrico. Trasportare un utensile elettrico
con il dito sull'interruttore o collegarlo alla
presa con l'interruttore in posizione “ON”
facilita gli incidenti.

d) Rimuovere ogni chiave o utensile
di regolazione prima di accendere
'utensile elettrico. Una chiave o un



utensile che rimane a contatto con
una parte rotante della macchina puo
provocare lesioni personali.

e)Non sporgersi. Mantenere sempre
appoggio ed equilibrio adeguati.
Questo permette un controllo migliore
dell’'utensile elettrico in situazioni
inaspettate.

f) Vestirsi in modo appropriato. Non
indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere
i capelli e i vestiti distanti dalle parti in
movimento. Abiti sciolti, gioielli o capelli
lunghi possono rimanere impigliati nelle
parti in movimento.

g) Se vi sono dispositivi da collegare a
impianti per I'’estrazione e la raccolta di
polvere, accertarsi che siano collegati
e usati in maniera appropriata. Luso
di questi dispositivi puo ridurre i rischi
correlati alla polvere.

h)Non lasciare che la familiarita acquisita
dall’'uso della macchina consenta di
diventare compiacente ed ignorare
i principi di sicurezza dell’'utensile
elettrico. Un’azione negligente pud
causare lesioni gravi in una frazione di
secondo.

Uso e salvaguardia dell’'utensile elettrico

a)Non sovraccaricare I'utensile elettrico.
Usare l'utensile elettrico adatto al
lavoro. Lutensile elettrico adeguato
esegquira il lavoro meglio ed in modo pit
sicuro, alla velocita per la quale é stato
progettato.

b)Non utilizzare I'utensile elettrico se
I'interruttore non é in grado di avviarlo
o arrestarlo. Un utensile elettrico che non
puo essere azionato con l'interruttore &
pericoloso e deve essere riparato.

c) Non utilizzare la macchina se il
commuttatore a chiave non ¢ in grado
di avviarla o arrestarla regolarmente.
Una macchina che non puo essere
azionata dal commutatore a chiave é
pericolosa e deve essere riparata presso
un centro assistenza.

d)Rimuovere la chiave di accensione
prima di eseguire qualsiasi
regolazione, cambio di accessori, o
prima di riporre I'utensile elettrico.
Queste misure preventive di sicurezza
riducono il rischio di avviamento
accidentale dell’'utensile elettrico.

e)Riporre gli utensili elettrici inutilizzati
fuori dalla portata dei bambini e non
permettere I'utilizzo della macchina a
persone che non abbiano familiarita
con l'utensile e con queste istruzioni.

5)

Gli utensili elettrici sono pericolosi nelle
mani di utilizzatori non addestrati.

f) Curare la manutenzione degli utensili
elettrici e degli accessori. Verificare
che le parti mobili siano allineate
e libere nel movimento, che non vi
siano rotture di parti e qualsiasi altra
condizione che possa influenzare il
funzionamento dell’utensile elettrico.
In caso di danni, l'utensile elettrico
deve essere riparato prima di usarlo.
Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

g) Tener affilati e puliti gli organi di taglio.
Una adeguata manutenzione degli organi
di taglio, con taglienti ben affilati, li rende
meno soggetti ad incepparsi e piu facili da
controllare.

h) Usare l'utensile elettrico e gli accessori

relativi secondo le istruzioni fornite,

tenendo presente le condizioni di

lavoro e il tipo di lavoro da eseguire.

L'uso di un utensile elettrico per operazioni

diverse da quelle previste puo provocare

situazioni di pericolo.

Mantenere le impugnature e le

superfici di presa asciutte, pulite

e senza tracce di olio e di grasso.

Le impugnature e superfici di presa

scivolose non consentono di movimentare

e controllare in modo sicuro l'utensile in

situazioni impreviste.

=

Uso e precauzioni d’uso degli utensili a
batteria

a) Per caricare la batteria utilizzare
solo carica batteria raccomandati dal
produttore. Un caricabatterie adatto ad
un tipo di pacco batterie puo creare un
rischio di incendio, una scossa elettrica,
un surriscaldamento o una fuoriuscita
di liquido corrosivo della batteria se
utilizzato con un altro pacco batterie.

b) Utilizzare soltanto le batterie specifiche
previste per il vostro utensile. Luso di
un qualsiasi altro gruppo di batterie puo
creare il rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batterie non é in uso,
bisogna tenerlo lontano da altri oggetti
di metallo quali graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero provocare
un corto circuito dei contatti. Un
cortocircuito fra i contatti della batteria pud
comportare combustioni o incendi.

d)Una batteria in cattive condizioni puo
provocare la fuoriuscita del liquido.
Evitare il contatto con il liquido.

In caso di contatto accidentale



risciacquare con acqua. In caso di
contatto del liquido con gli occhi,
consultare anche un medico. // liquido
fuoriuscito dalla batteria puo provocare
irritazioni cutanee o ustioni.

e) Non utilizzare una batteria o un
utensile danneggiato o modificato.
Le batterie danneggiate o modificate
possono presentare un comportamento
imprevedibile con conseguente incendio,
esplosione o rischio di lesioni.

f) Non esporre il pacco batteria o
I'utensile a fuoco o temperatura
eccessiva. L'esposizione al fuoco o
temperatura superiore a 130 °C puo
causare un’esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni di ricarica
e non ricaricare il pacco batteria o
I'utensile al di fuori dell’intervallo
di temperatura specificato nelle
istruzioni. Una carica impropria o a
temperatura al di fuori dell’intervallo
specificato pud danneggiare la batteria ed
aumentare il rischio di incendio.

h)Non ricaricare il pacco batteria

in luoghi con presenza di vapori,

sostanze inflammabili o locali

eccessivamente umidi. Se non &
evitabile 'ambiente umido, usare
una presa di corrente protetta da

un interruttore differenziale (RCD-

Residual Current Device), per ridurre il

rischio di scossa elettrica.

Non conservare il cavo del carica

batterie alla portata dei bambini.

=

6) Assistenza

a) Far riparare 'utensile elettrico da
personale qualificato, impiegando solo
ricambi originali. Questo permette che
venga mantenuta la sicurezza dell’utensile
elettrico.

b) Non effettuare operazioni di
riparazione sulla batteria. Attivita di
riparazione devono essere effettuate
dal costruttore o da un centro Centro di
assistenza specializzato.

3. AVVERTENZE DI SICUREZZA DEL
TOSAERBA CON CONDUCENTE
SEDUTO

3.1 ADDESTRAMENTO

¢ Prendere familiarita con i comandi e con un

uso appropriato della macchina. Imparare ad
arrestare rapidamente la macchina.

* Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che non
abbiano la necessaria dimestichezza con

le istruzioni. Le leggi locali possono fissare
un’etd minima per l'utilizzatore.

Non trasportare bambini o altri passeggeri.
Ricordare che I'utilizzatore & responsabile di
incidenti e imprevisti che si possono verificare
ad altre persone o alle loro proprieta. Rientra
nella responsabilita dell’'utilizzatore la
valutazione dei rischi potenziali del terreno su
cui si deve lavorare, nonché prendere tutte le
precauzioni necessarie per garantire la sua

e altrui sicurezza, in particolare su pendii,
terreni accidentati, scivolosi o instabili.

Il presente manuale é parte integrante della
macchina, pertanto dovra seguirla sempre in
caso di cessione temporanea o definitiva della
stessa.

3.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

DISpOSItIVI protezione individuale (DPI)

¢ Indossare indumenti adeguati, calzature

da lavoro resistenti con suole antiscivolo. e
pantaloni lunghi. Non azionare la macchina

a piedi scalzi o con sandali aperti. Indossare
cuffie di protezione dell’udito.

Limpiego di protezioni acustiche puo ridurre la
capacita di sentire eventuali avvertenze (grida
o allarmi). Prestare la massima attenzione a
quanto accade attorno all’area di lavoro.

Non indossare sciarpe, camici, collane,
braccialetti, indumenti con parti svolazzanti,

o provvisti di lacci o cravatte e comunque
accessori pendenti o larghi che potrebbero
impigliarsi nella macchina o in oggetti e
materiali presenti sul luogo di lavoro.

* Legare i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina

Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e
togliere tutto cid che potrebbe venire espulso
dalla macchina o danneggiare il dispositivo di
taglio/organi rotanti (sassi, rami, fili di ferro, ossi,
ecc.).

3.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

* Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infammabili,
gas o polvere. Contatti elettrici o sfregamenti
meccanici possono generare scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.
Lavorare solamente alla luce del giorno o con
buona luce artificiale e in condizioni di buona
visibilita.



¢ Allontanare persone, bambini e animali
dall’area di lavoro. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.
Evitare di lavorare nell’erba bagnata,

sotto la pioggia e con rischio di temporali,
specialmente con probabilita di fulmini.
Prestare particolare attenzione alle
irregolarita del terreno (dossi, cunette), ai
pendii, ai pericoli nascosti e alla presenza di
eventuali ostacoli che potrebbero limitare la
visibilita.

Prestare molta attenzione in prossimita di
dirupi, fossi o argini. La macchina si pud
ribaltare se una ruota oltrepassa un bordo o
se il bordo cede.

Prestare attenzione nei terreni in pendenza
dove e richiesta particolare accortezza per
evitare ribaltamenti o perdita di controllo della
macchina. Le cause pincipali di perdita di
controllo sono:

* Mancanza di aderenza delle ruote.

¢ Velocita eccessiva.

* Bruschi cambi di direzione.

¢ Frenatura inadeguata.

Macchina inadeguata all'impiego.
Mancanza di conoscena sugli effetti che
possono derivare dalle condizioni del
terreno.

Utilizzo della macchina come veicolo da
traino.

Quando si utilizza la macchina vicino alla
strada, fare attenzione al traffico.

/\ Avviso

Le macchine oggetto del presente manuale non
sono progettate per I'utilizzo come veicolo da
traino.

Comportamenti
¢ Durante la guida ed il lavoro, non distrarsi e
mantenere la necessaria concentrazione.
Prestare attenzione quando si procede in
retromarcia o allindietro. Guardare dietro
di sé prima e durante la retromarcia per
assicurarsi che non vi siano ostacoli.
Prestare attenzione quando si utilizzano
accessori che possono alterare la stabilita
della macchina, in particolare sui pendii.
Tenere sempre mani e piedi lontani dal
dispositivo di taglio sia durante I'avviamento
sia durante l'utilizzo della macchina.
¢ Tenere mani e piedi lontani dal supporto sedile.
Vi e il rischio di lesioni da schiacciamento.

A AVVERTIMENTO

Lelemento di taglio continua a ruotare per
qualche secondo anche dopo il suo disinnesto o
dopo lo spegnimento del motore.

A AVVERTIMENTO

Prestare attenzione all’assieme dispositivi di
taglio con piu di un dispositivo di taglio, poiché un
dispositivo di taglio in rotazione pud determinare
la rotazione degli altri.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestare immediatamente il motore e allontanare
la macchina in modo da non provocare ulteriori
danni; nel caso di incidenti con lesioni personali
o0 a terzi, attivare immediatamente le procedure
di pronto soccorso piu adeguate alla situazione
in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria per
le cure necessarie. Rimuovere accuratamente
eventuali detriti che potrebbero arrecare

danni o lesioni a persone o a animali qualora
rimanessero inosservati.

Limitazioni all’'uso

* Non utilizzare mai la macchina con protezioni

danneggiate, mancanti o non correttamente

posizionate (sacco di raccolta, protezione

di scarico laterale, protezione di scarico

posteriore)

Non utilizzare la macchina se gli accessori/

utensili non sono installati nei punti previsti.

Non disinserire, disattivare, rimuovere

0 manomettere i sistemi di sicurezza/

microinterruttori presenti.

Non sottoporre la macchina a sforzi eccessivi

e non usare una macchina inadatta per

eseguire lavori pesanti; 'uso di una macchina

adeguata riduce i rischi e migliora la qualita
del lavoro.

e La macchina non € omologata per 'utilizzo
su strade pubbliche. Il suo impiego (ai sensi
del Codice della Strada) deve avvenire
esclusivamente in aree private chiuse al
traffico.

3.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un
corretto rimessaggio preserva la sicurezza della
macchina ed il livello delle sue prestazioni.

Manutenzione

* Non usare mai la macchina con parti usurate
o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati
devono essere sostituiti e mai riparati.
Durante le operazioni di regolazione della
macchina, prestare attenzione ad evitare che
le dita rimangano intrappolate fra il dispositivo
di taglio in movimento e le parti fisse della
macchina.

Far riparare la macchina da personale
qualificato, impiegando solo ricambi originali.



Questo permette che venga mantenuta la
sicurezza della macchina.

* Non effettuare operazioni di riparazione sulla
batteria. Attivita di riparazione devono essere
effettuate dal costruttore o da un Centro di
assistenza specializzato.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di
utilizzo della macchina. Limpiego di un elemento
di taglio sbilanciato, I'eccessiva velocita

di movimento, 'assenza di manutenzione
influiscono in modo significativo nelle emissioni
sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza
necessario adottare delle misure preventive

atte ad eliminare possibili danni dovuti ad un
rumore elevato e alle sollecitazioni da vibrazioni;
provvedere alla manutenzione della macchina,
indossare cuffie antirumore, effettuare delle
pause durante il lavoro.

Rimessaggio

Per ridurre il rischio di incendio, non lasciare
contenitori con i materiali di risulta all'interno di
un locale.

3.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela dellambiente deve essere un aspetto
rilevante e prioritario nell’uso della macchina, a
beneficio della convivenza civile e del’ambiente
in cui viviamo.

¢ Seguire scrupolosamente le norme locali per

lo smaltimento di imballi, parti deteriorate o

qualsiasi elemento a forte impatto ambientale;

questi rifiuti non devono essere gettati nella

spazzatura, ma devono essere separati e

conferiti agli appositi centri di raccolta, che

provvederanno al riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per

lo smaltimento dei materiali di risulta.

* Almomento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’lambiente, ma
rivolgersi a un centro di raccolta, secondo le
norme locali vigenti.

ﬁ Non gettare le apparecchiature elettriche

tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva

Europea 2012/19/UE sui rifiuti di
EEEN opparecchiature elettriche ed

elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essere raccolte separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le
apparecchiature elettriche vengono smaltite in
una discarica o nel terreno, le sostanze nocive

possono raggiungere la falda acquifera ed
entrare nella catena alimentare, danneggiando la
vostra salute e il vostro benessere. Per
informazioni piu approfondite sullo smaltimento
di questo prodotto, contattare 'Ente competente
per lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro
Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire le
batterie con la dovuta attenzione e nel
rispetto delle normative locali vigenti. La
Li-ion Datteria contiene materiale pericoloso
per voi e per 'ambiente. Essa deve
essere rimossa e smaltita separatamente in una
struttura che accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e

imballaggi usati, consente il riciclaggio
@' dei materiali e la riutilizzazione. Il riutilizzo

dei materiali riciclati aiuta a prevenire

inquinamento ambientale e riduce la
domanda di materie prime.

4. CONOSCERE LA MACCHINA

4.1 DESCRIZIONE MACCHINA E USO
PREVISTO

Questa macchina & un tosaerba con
conducente a bordo seduto.

La macchina & provvista di due motori elettrici,
che azionano i dispositivi di taglio e di due gruppi
elettrici indipendenti di trasmissione.

Loperatore € in grado di condurre la macchina
e di azionare i comandi principali mantenendosi
sempre seduto al posto di guida.

| dispositivi di sicurezza montati sulla macchina
prevedono l'arresto del motore e del dispositivo
di taglio entro alcuni secondi (par. 7.2.2).

4.1.1 Uso previsto

Questa macchina e progettata e costruita per il

taglio dell’erba. In particolare:

1. tagliare I'erba e scaricarla lateralmente

2. tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla sul
terreno (effetto “mulching”).

Lutilizzo di particolari accessori, previsti dal

Costruttore come equipaggiamento originale

0 acquistabili separatamente, permette di

effettuare questo lavoro secondo varie modalita

operative illustrate in questo manuale o nelle

istruzioni che accompagnano i singoli accessori.

Parimenti, la possibilita di applicare accessori

supplementari (se previsti dal Costruttore) puo

estendere I'utilizzo previsto ad altre funzioni,
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secondo i limiti e le condizioni indicate nelle
istruzioni che accompagnano 'accessorio
stesso.

4.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, diverso dall’'uso
previsto, puo rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose. Rientrano nell’'uso
improprio (come esempio, ma non solo):

e trasportare sulla macchina altre persone,
bambini o animali poiché potrebbero cadere
e procurarsi lesioni gravi o pregiudicare una
guida sicura;

spingere carichi;

utilizzare la macchina per il passaggio su
terreni instabili, scivolosi, ghiacciati, sassosi o
sconnessi, pozzanghere o acquitrini che non
permettano la valutazione della consistenza
del terreno;

azionare il dispositivo di taglio nei tratti non
erbosi;

/\ Avwviso

L'uso improprio della macchina comporta il
decadimento della garanzia e il declino di
ogni responsabilita del Costruttore, riversando
sull'utilizzatore gli oneri derivanti da danni o
lesioni proprie o a terzi.

4.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina & destinata all’'utilizzo da parte
di consumatori, cioé operatori non professionisti.
E destinata ad un “uso hobbistico” e deve essere
utilizzata da un solo operatore.

4.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (fig. 1). La
loro funzione é quella di ricordare all’'operatore

i comportamenti da seguire per utilizzarla con
I’attenzione e la cautela necessari.

Significato dei simboli:

ATTENZIONE

Leggere le istruzioni prima di
usare la macchina.

ATTENZIONE

Togliere la chiave e leggere le
istruzioni prima di effettuare
qualsiasi operazione di
manutenzione o riparazione.

PERICOLO ESPULSIONE DI
OGGETTI

Non lavorare senza aver
montato il deflettore di scarico
laterale.

PERICOLO ESPULSIONE DI

A l""l' OGGETTI
Tenere lontane le persone, al

di fuori dell’area di lavoro du-
rante l'uso.

max15"‘ PERICOLO RIBALTAMENTO

DELLA MACCHINA

Non usare questa macchina
su pendii superiori a 15°.
PERICOLO SCHIACCIA-
MENTO

Assicurarsi che i bambini
rimangano a distanza dalla
macchina quando il motore &
in moto.

PERICOLO DI TAGLI
Dispositivi di taglio in movi-
mento. Non introdurre mani o
piedi allinterno dell’alloggia-
mento dei dispositivi di taglio.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Le etichette adesive rovinate o divenute
illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le
nuove etichette al proprio centro di assistenza
autorizzato.

4.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta i seguenti
dati (Fig. 2):

Livello di potenza sonora.

Marchio di conformita CE.

Anno di fabbricazione.

Tipo di macchina.

Numero di matricola.

Nome e indirizzo del Costruttore.
Codice articolo.

Velocita mass. di funzionamento motore.
Peso in kg.

10 Grado di protezione elettrica.

11. Tensione nominale.

12. Capacita batteria.

CONOTRON S

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Utilizzare i dati di identificazione riportati
sull’etichetta di identificazione prodotto ogni volta
che si contatta I'officina autorizzata.

NOTA

L'esempio della dichiarazione di conformita si
trova nelle ultime pagine del manuale.
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4.4 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina e costituita dai seguenti componenti
principali, a cui corrispondono le seguenti
funzionalita (fig. 2):

A. Assieme dispositivi di taglio: € I'insieme
formato dal carter, che racchiude i
dispositivi di taglio rotanti, e dai dispositivi
di taglio.

B. Dispositivi di taglio: sono gli elementi
preposti al taglio dell’erba; le alette poste
all’estremita favoriscono il convogliamento
dell’erba tagliata verso il canale
d’espulsione.

C. Deflettore di scarico laterale: € una
protezione di sicurezza e impedisce ad
eventuali oggetti raccolti dai dispositivi
di taglio di essere scagliati lontano dalla
macchina (solo per modelli con scarico
laterale).

D. Sedile di guida: € la postazione di lavoro
dell’'operatore ed & dotato di un sensore che
ne rileva la presenza ai fini dell'intervento dei
dispositivi di sicurezza.

E. Motori lame: forniscono il movimento ai
dispositivi di taglio.

F. Motori trasmissione: forniscono il
movimento alle ruote posteriori.

G. Batteria: fornisce I'energia ai motori e a tutti
i componenti elettrici della macchina.

5. MONTAGGIO

A AVVERTIMENTO

Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali
indicazioni per non incorrere in gravi rischi o
pericoli. Non utilizzare la macchina prima di aver
verificato che la macchina sia stata consegnata
completamente montata, incluse le parti
eventualmente rimovibili indicate nella tabella
seguente e descritte nelle successive sezioni
“MONTAGGIO ...".

5.1 COMPONENTI E DOTAZIONE

La dotazione e le parti eventualmente rimovibili in
caso di necessita comprende:

Descrizione

1 Busta con:

- manuali di istruzione e documenti

- 2 chiavi di avviamento

2 Caricabatteria

3 Sedile

4 Deflettore di scarico laterale

5 Rinforzo laterale dell’assieme dispositivi
di taglio.

5.2 MONTAGGIO DEL SEDILE

Montare il sedile (fig. 3.A) sulla piastra (fig. 3.B)
utilizzando le viti (fig. 3.C) e i distanziali (fig. 3.D).

5.3 MONTAGGIO DEL DEFLETTORE DI
SCARICO LATERALE

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Il deflettore di scarico laterale € parte intergrante
dei dispositivi di sicurezza della macchina e

non deve mai essere smontato se non per
ragioni di ingombro nel rimessaggio o per la sua
sostituzione in caso di rottura. |l deflettore di
scarico laterale deve essere sempre montato ed
efficiente prima di iniziare il lavoro.

1. Dall’interno del deflettore di scarico
laterale (fig. 4.A), montare la molla (fig. 4.B)
introducendo il terminale (fig. 4.B.1) nel foro
e ruotandola in modo che sia la molla (fig.
4.B) cheil terminale (fig. 4.B.2) risultino ben
alloggiati nelle rispettive sedi.

2. Posizionare il deflettore di scarico laterale
(fig. 4.A) in corrispondenza dei supporti (fig.
4.C) dell'assieme dispositivi di taglio e, con
I’aiuto di un cacciavite, ruotare il secondo
terminale (fig. 4.B.2) della molla (fig. 4.B) in
modo da portarlo all’esterno del deflettore di
scarico laterale.

3. Introdurre il perno (fig. 4.D) nei fori dei
supporti (fig. 4.C) e del deflettore di scarico
laterale, facendolo passare all'interno delle
spire della molla (fig. 4.B) fin alla fuoriuscita
completa della estremita forata dal supporto
piu interno.

4. Introdurre la coppiglia (fig. 4.E) nel foro (fig.
4.D.1) del perno (fig. 4.D) e ruotare il perno
di quanto basta a poter ripiegare le due
estremita (fig. 4.E.1) della coppiglia, (con
I'aiuto di una pinza), in modo che non possa
sfilarsi e causare la fuoriuscita del perno
(fig. 4.D).

A AVVERTIMENTO

Accertarsi che la molla lavori correttamente,
mantenendo stabilmente il deflettore di scarico
laterale in posizione abbassata e che il perno
sia ben inserito, senza possibilita di fuoriuscita
accidentale. Accertarsi che la protezione di
scarico laterale (fig. 5.A) sia abbassata e
bloccata dalla leva di sicurezza (fig. 5.B).
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A ATTENZIONE

Prima dello smontaggio o della manutenzione
del deflettore, ricordarsi di spingere la leva di
sicurezza (fig. 6.B) e sollevare la protezione
di scarico laterale (fig. 6.A) per consentirne lo
smontaggio.

NOTA

Per smontare il deflettore, eseguire i passaggi
nell’ordine inverso a quello di montaggio.

5.4 MONTAGGIO DEI RINFORZI LATERALI
DELLASSIEME DISPOSITIVI DI
TAGLIO

Montare i rinforzi laterali sul profilo del’assieme
dispositivi di taglio tramite la rispettiva viteria (fig.
7).

6. COMANDI E SERVIZI

6.1 CHIAVE DI CONSENSO

La chiave ha la funzione di interruttore
generale, abilitando o disabilitando i circuiti
di alimentazione dei motori e dei servizi della
macchina.
La chiave (fig. 8.A) ha 2 posizioni:
1. Estratta. Macchina spenta. Tutti i
0 circuiti sono disabilitati e la macchina
si spegne. Nessuna funzione &
attivabile
Inserita a fondo. Macchina accesa.

AN

2

2.

| circuiti sono attivati e la macchina &
operativa.

6.2 PULSANTE DI EMERGENZA

Il pulsante di emergenza (Fig. 8.B) permette di
arrestare immediatamente la macchina in caso di
emergenza.

Il pulsante ha due posizioni:

¥ 1. Attivazione: premendo il pulsante
di emergenza, si arrestano i motori
dei dispositivi di taglio e di comando
della trazione.

2. Riattivazione: ruotare il pulsante
di emergenza in senso orario
per ripristinare tutte le funzioni.
Per avviare la macchina, occorre
ripetere la procedura di avviamento
tramite la chiave (par. 7.4).

*
w
i

NOTA

Con il pulsante di emergenza attivato non &
possibile avviare la macchina.

/\ AvISO

Il pulsante di emergenza non deve mai essere
utilizzato come metodo abituale per arrestare la
macchina.

6.3 LEVE DIINNESTO /DISINNESTO
DELLA TRASMISSIONE

Le leva diinnesto / disinnesto della trasmissione
(fig. 8.C) consentono di spostare la macchina
manualmente, senza effettuare I'accensione.
Queste leve di comando hanno ciascuna due
posizioni, indicate dai seguenti simboli:

1. Trasmissione inserita: con

CX) la leva (fig. 8.C) in posizione

orizzontale (A), la macchina puo
essere movimentata a macchina
accesa tramite i due motori.

2. Trasmissione disinserita: con
O"’O la leva (fig. 8.C) spostata verso
il basso (B), la macchina pud
essere movimentata a mano
senza effettuare 'accensione.

A\ AVVERTIMENTO

Le leve devono essere azionate in modo
che entrambe si trovino sempre nella stessa
posizione.

Non lasciare la macchina incustodita con le leve
in posizione (B).

A AVVERTIMENTO

Movimentare manualmente la macchina solo in
piano.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Le leve di innesto / disinnesto non devono
mai trovarsi in posizione intermedia. Questa
condizione surriscalda e danneggia la
trasmissione.

6.4 COMANDO DIREZIONE

Questa leva (fig. 8.D) raggruppa i comandi di
movimento della macchina e attiva la trazione
alle ruote posteriori regolando la direzione di
marcia (sterzata) e la velocita, sia in marcia
avanti che in retromarcia.
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Il comando (fig. 8.D.1) & dotato di una leva di
sicurezza (fig. 8.D.2) che deve essere sempre
premuta per movimentare la macchina.
Rilasciando la leva di sicurezza (fig. 8.D.2), la
macchina si arresta.

Il comando direzione (fig. 8.D.1) pud essere
azionato in tutte le direzioni, alle quali
corrispondono le azioni seguenti.

1. Neutra: la macchina rimane
ferma con entrambi i freni delle
trasmissioni attivati.

2. Marcia avanti in rettilineo:
y spostando gradualmente
in avanti il manipolatore, la
macchina avanza secondo
una traiettoria rettilinea, ad una
velocita crescente.

3. Sterzata in marcia avanti:
.1, spostando gradualmente il
manipolatore in avanti e verso
destra o sinistra, la macchina
avanza sterzando a destra
o a sinistra, ad una velocita
crescente.

4. Rotazione a destra: spostando
gradualmente il manipolatore
tutto a destra, la macchina ruota
su se stessa in senso orario, ad
una velocita crescente.

5. Rotazione a sinistra:
spostando gradualmente il
manipolatore tutto a sinistra, la
macchina ruota su se stessa in
senso antiorario, ad una velocita
crescente.

6. Retromarcia in rettilineo:
spostando gradualmente
allindietro il manipolatore, la
macchina retrocede secondo
una traiettoria rettilinea, ad una
velocita crescente.

&)

7. Sterzata in retromarcia:
spostando gradualmente il
manipolatore allindietro e verso
destra o sinistra, la macchina
retrocede sterzando a destra
0 a sinistra, ad una velocita
crescente.

NOTA

La trazione si disattiva quando 'operatore
abbandona il sedile.

6.5 MANIGLIA REGOLAZIONE ALTEZZA
DI TAGLIO

Mediante questa maniglia si effettua il
sollevamento e 'abbassamento dell’assieme
dispositivi di taglio che puo essere posizionato a
8 diverse altezze di taglio (fig. 8.E).

Le otto posizioni sono indicate da
«1» a «8» sulla relativa targhetta,
corrispondenti ad altrettante altezze
di taglio comprese fra 3 e 8 cm.

Per passare da una posizione
all’altra occorre premere la leva

di sblocco (fig. 8.E.1) e spostare

la maniglia (fig. 8.E.2) fino a
riposizionarla in una delle tacche di
arresto.

6.6 PRESA AUSILIARIA PER ACCESSORI
usB

Questa presa (fig. 8.F) pud caricare i dispositivi
USB. La sua funzione & solo di ricarica.

La presa non ha funzione di comunicazione con il
dispositivo USB collegato.

La presa € sotto tensione solo quando la chiave
(fig. 8.A) € inserita a fondo.

/\ AvISO

Non ricaricare I'accessorio collegato alla
presa USB in condizioni di pioggia, umidita
o in condizioni di temperatura elevata con
esposizione diretta ai raggi solari. Lutilizzo

in suddette condizioni porta al decadimento
della garanzia e declina il costruttore da ogni
responsabilita nel caso di problemi.

Non aprire il tappo della presa USB in condizione
di pioggia o di zone polverose.

Il costruttore declina ogni responsabilita in caso
di danneggiamento dell’accessorio collegato
alla presa USB o di perdita dei dati durante il suo
utilizzo.

6.7 PRESA RICARICA BATTERIA

La presa per la ricarica & accessibile sollevando
lo sportello (fig. 8.G) posto nella parte posteriore
della macchina.

Per la ricarica, seguire le istruzioni riportate nel
par.8.2.2.

6.8 PULSANTIERA

La macchina é dotata di una pulsantiera
(fig. 8.H) la cui configurazione & diversa, a
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seconda del modello (fig. 9) e comprende i
comandi e le spie di segnalazione qui di seguito

descritte.

00000

o
O

%

Pulsante di attivazione macchina
Con la chiave inserita a fondo,
questo pulsante (fig. 9.A) accende
la macchina, abilitando tutte le
funzioni. Lattivazione € segnalata da
un “bip” sonoro.

NOTA

Se tutte le condizioni di sicurezza
sono rispettate, siillumina I'icona
“READY” (fig. 9.M) e la macchina
€ pronta per essere utilizzata (vedi
cap.7.4).

Led batteria

I led (fig. 9.B) indicano
normalmente il livello di carica
della batteria della macchina,

ma particolari combinazioni

del loro stato di illuminazione
forniscono informazioni in merito ai
malfunzionamenti della macchina
(vedi cap. 15).

Pulsante accensione fari
Premendo il pulsante fig. 9.C si
accendono/spengono i fari.

Icona “Bluetooth”

Licona fig. 9.D si accende quando
la macchina e il dispositivo

per lo scambio dei dati sono in
collegamento.

Pulsante di innesto/disinnesto

dei dispositivi di taglio

Premendo il pulsante

fig. 9.D i dispositivi di taglio vengono

innestati/disinnestati.

| dispositivi di taglio diventano
operativi dopo alcuni secondi
dall'innesto.

¢ Con il disinnesto, viene azionato
un freno che arresta la rotazione
dei dispositivi di taglio entro
alcuni secondi.

NOTA

Se i dispositivi di taglio vengono
innestati senza rispettare le
condizioni di sicurezza, la macchina
si spegne 0 non puo essere avviata
(vedi par.7.2.2).

6.
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Icona Attenzione

Licona (fig. 9.F) se illuminata, indica
il mancato rispetto delle condizioni
di sicurezza o un possibile
malfunzionamento della macchina
(vedi cap. 15).

Icona pulsante di emergenza
Licona (fig. 9.G) si illumina in caso
di pulsante di emergenza attivato
(vedi par. 6.2).

Icona presenza operatore a
bordo

Licona (fig. 9.H) si illumina in caso
di assenza dell’operatore dal sedile
(vedipar.7.2.2).

Icona leva innesto/disinnesto
della trasmissione

Licona (fig. 9.I) si accende quando
la trasmissione non ¢ innestata (vedi
par.6.3 e cap. 15).

Icona sovratemperatura
controllers e/o motori

Licona (fig. 9.L) indica il
surriscaldamento dei componenti
elettrici. Vedere cap. 15.

Icona “Ready”

Licona (fig. 9.M) si accende con la
chiave inserita a fondo e dopo aver
premuto il pulsante di attivazione.

Pulsantiera (tipo “I”) fig. 9

Pulsante Modalita di marcia
All'avviamento, la macchina
viene predisposta
automaticamente in modalita
“NORMALE”. Il pulsante (fig. 9.N)
attiva in sequenza la marcia
“VELOCE” e “NORMALE”.

Icona Modalita di marcia
Licona (fig. 9.0) si accende
quando la macchina & in
funzione di marcia “VELOCE”.



6.8.2 Pulsantiera (tipo “II”) fig. 9

B TP Y

Pulsante Modalita di marcia
“normale/lenta”
All'avviamento, la macchina
viene predisposta
automaticamente in modalita
“NORMALE”. Il pulsante (fig. 9.P)
attiva in sequenza la marcia
“LENTA” e “NORMALE". .

Icona Modalita di marcia
“normale/lenta”

Licona (fig. 9.Q) si accende
quando la macchina & in
funzione di marcia “LENTA".

Pulsante Modalita di marcia
“normale/veloce”
All'avviamento, la macchina
viene predisposta
automaticamente in modalita
“NORMALE”. Il pulsante (fig. 9.R)
attiva in sequenza la marcia
“VELOCE” e “NORMALE”.

Icona Modalita di marcia
“normale/veloce”

Licona (fig. 9.S) si accende
quando la macchina & in
funzione di marcia “VELOCE”.

Pulsante Velocita di taglio”
All'avviamento, la macchina
viene predisposta
automaticamente in modalita
“NORMALE”. Il pulsante

(fig. 9.T) attiva le tre velocita

dei dispositivi di taglio nella
sequenza “NORMALE” >
“BOOST” > “NORMALE” > “ECO”
> “NORMALE”.

Icona Velocita di taglio “ECO”
Licona (fig. 9.U) si accende
quando la macchina & in
modalita di taglio “ECO” e
rimane spenta quando si riattiva
la modalita “NORMALE”. La
modalita “eco” permette un
sensibile risparmio di energia
delle batterie.

NOTA

Si sconsiglia 'uso della funzione
“ECQO” in condizioni di taglio
gravose (yaglio con erba densa,
alta, umida).

N
—~%

Icona Velocita di taglio “ECO”
Licona (fig. 9.U) si accende
quando la macchina & in
modalita di taglio “ECO” e
rimane spenta quando si riattiva
la modalita “NORMALE”. La
modalita “eco” permette un
sensibile risparmio di energia
delle batterie.

NOTA

Si sconsiglia 'uso della funzione
“ECO” in condizioni di taglio
gravose (taglio con erba densa,
alta, umida).

Icona Velocita di taglio
“boost”

Licona (fig. 9.V) si accende
quando la macchina & in
modalita di taglio “BOOST” e
rimane spenta quando si riattiva
la modalita “NORMALE”.

6.9

La funzione Bluetooth, consente la connessione

FUNZIONE BLUETOOTH

diretta senza fili tra la macchina e un dispositivo a
breve distanza.
E necessario che sul dispositivo sia installata

I'apposita app per lo scambio di dati, scaricabile

tramite il QRcode (fig. 10), le cui istruzioni per
I'utilizzo sono fornite separatamente.

p ]

La connessione Bluetooth si attiva
automaticamente all’avvio della
macchina e l'avvenuto collegamento
con il dispositivo & confermato dall’accensione

dellicona (fig. 9.D).
Verificare che la connessione fra app e
dispositivo sia attiva.

7. USO DELLA MACCHINA

A\ AVVERTIMENTO

Le norme di sicurezza da seguire sono descritte

al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali
indicazioni per non incorrere in gravi rischi o

pericoli.

74

OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di iniziare a lavorare, € necessario
effettuare una serie di controlli e di operazioni,
per assicurare che il lavoro si svolga in modo
proficuo e nella massima sicurezza.
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7.1.1 Controllo della batteria

Prima di utilizzare la macchina per la prima
volta dopo I'acquisto, procedere alla completa
ricarica della batteria.

Prima di ogni utilizzo verificare lo stato di carica
della batteria (par. 8.2.2).

7.1.2 Regolazione del sedile

Per variare la posizione del sedile occorre
spostare verso l'alto la leva (fig. 11.A) e farlo
scorrere lungo le guide del supporto, fino alla
posizione desiderata.

Assicurarsi che il sedile rimanga bloccato e che
la leva ritorni nella posizione originale.

In assenza dell’operatore non € possibile avviare
la macchina. (vedere 7.2.2).

7.1.3 Pressione degli pneumatici

La corretta pressione degli pneumatici €

condizione essenziale per ottenere un perfetto

allineamento dell’assieme dispositivi di taglio e

quindi una rasatura uniforme del prato.

1. Svitare i cappucci di protezione.

2. Collegare le valvoline ad una presa d’aria
compressa munita di manometro (fig. 12).

3. Regolare la pressione ai valori indicati nella
tabella “Dati Tecnici”.

7.1.4 Predisposizione della macchina al
lavoro

NOTA

Questa macchina permette di effettuare la
rasatura del prato in diverse modalita; prima

di iniziare il lavoro € opportuno predisporre la
macchina in base a come si intende eseguire la
rasatura.

a. Predisposizione per il taglio e lo scarico
laterale a terra dell’erba (solo per modelli
con scarico laterale):

Accertare sempre che la molla interna del
deflettore (fig. 5.A) e la leva di sicurezza
(fig. 5.B e 6.B) lavorino correttamente,
mantenendolo stabilmente in posizione
abbassata.

b. Predisposizione per il taglio e la
sminuzzatura dell’erba
Nel caso si volesse tagliare I'erba,
sminuzzarla finemente e lasciarla depositata
sul prato, & disponibile, a richiesta, un kit per

“mulching” (par. 16.1) che deve essere fissato

come indicato nelle relative istruzioni.

7.1.5 Posizionamento dei ruotini

antiscalpo

La funzione dei ruotini antiscalpo & quella

di ridurre il rischio di strappi nel tappeto
erboso, causati dallo strisciamento del bordo
dell’assieme dispositivi di taglio su terreni

irregolari.

Posizionare i ruotini come indicato (par. 8.3).

7.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

Eseguire i seguenti controlli di sicurezza e
verificare che i risultati corrispondano a quanto

riportato nelle tabelle.

A ISTRUZIONE DI SICUREZZA
Effettuare sempre i controlli di sicurezza prima

dell’'uso.

7.21

Controllo di sicurezza generale

Oggetto

Risultato

Protezione di scarico
laterale.

Integra. Nessun danno.
Montata correttamente .

Manipolatore di comando
della trazione

Protezione in gomma
senza tagli o screpolature

Azionare la macchina
in avanti e indietro. e
rilasciare il comando di
direzionde

La macchina rallenta e
si ferma.

Dispositivi di sicurezza

Agiscono come indicato
alpar.7.2.2

7.2.2 Controllo dei dispostivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza agiscono secondo due

criteri:

A. impedire 'avviamento del motore elettrico
se tutte le condizioni di sicurezza non sono

rispettate;

B. arrestare il motore elettrico se anche
una sola condizione di sicurezza viene a

mancare.
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Stato

Azione

Risultato

Operatore seduto.

Manipolatore in posizione centrale
di “folle”.

Pulsante di emergenza disattivato.

Inserire a fondo la chiave in posizione | La macchina & pronta per
di attivazione dei circuiti.

I'accensione.

Chiave inserita a fondo.
Pulsante di attivazione premuto
(fig. 9.A) e icona (fig. 9.M) accesa.

Loperatore si alza dal sedile.

Tutti i servizi si disattivano.
Licona (fig. 9.F) lampeggia e si
accende l'icona (fig. 9.H).

A S

Operatore seduto.
Manipolatore in posizione di marcia
in avanti o indietro.

Provare ad accendere la macchina.

La macchina si accende.
Licona (fig. 9.F) lampeggia e si
accende l'icona (fig. 9.1).

AR

Pulsante di emergenza attivato.

Provare ad accendere la macchina.

La macchina si accende ma il
manipolatore della trazione ed il
pulsante di innesto dei dispositivi di
taglio non funzionano.

Macchina accesa ed in movimento.
trazione.

Sirilascia il manipolatore della

La macchina rallenta e si ferma.

A PERICOLO

Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da
quanto indicato nelle tabelle, non utilizzare la
macchina. Rivolgersi ad un centro di assistenza
per i controlli del caso e per la riparazione.

NOTA

Tener sempre presente che i dispositivi di
sicurezza impediscono I'avviamento del

motore elettrico quando non sono rispettate le
condizioni di sicurezza. In questi casi, ripristinato
il consenso all’avviamento, occorre estrarre e
inserire nuovamente la chiave (fig. 8.A) prima di
poter avviare nuovamente la macchina.

7.2.3 Guida di prova

Esauriti i controlli, effettuare una guida di prova
per accertare che non vi siano rumori o vibrazioni
anomale, che il manipolatore di comando della
trazione abbia una buona fluidita di manovra e
che la macchina risponda adeguatamente ai vari
cambi di posizione.

7.3 USO SU TERRENI IN PENDENZA
Rispettare i limiti indicati nella Tabella “Dati

Tecnici” e nella “fig. 13”, a prescindere dal senso
di marcia.

Ricordarsi che non esiste un pendio “sicuro”.
Muoversi su terreni in pendenza richiede una
particolare attenzione. Per evitare ribaltamenti o
perdita di controllo della macchina:

* Non tagliare mai nel senso trasversale del

pendio. | prati in pendenza devono essere

percorsi nel senso salita/discesa e mai di

traverso, in marcia avanti, facendo molta

attenzione ai cambi di direzione e che le
ruote a monte non incontrino ostacoli (sassi,
rami, radici, ecc.) che potrebbero causare
scivolamento laterale, ribaltamento o perdita

di controllo della macchina.

Non arrestarsi o ripartire bruscamente in

salita o in discesa.

Innestare dolcemente e con particolare

cautela la trazione per evitare 'impennamento

della macchina.

Ridurre la velocita:

¢ prima di qualsiasi cambiamento di direzione
e nelle curve strette;

e prima di affrontare un pendio, specialmente
in discesa, in modo da garantire lo spazio di
frenata di sicurezza.

* Non inserire mai la retromarcia per ridurre
la velocita in discesa: questo potrebbe
causare la perdita di controllo del mezzo,
specialmente su terreni scivolosi.
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7.4 AVVIAMENTO

Per avviare la macchina:

1. Controllare che entrambe le trasmissioni

siano inserite (par. 6.3).

Sedersi al posto di guida.

Inserire a fondo la chiave (fig. 8.A).

Attendere che venga eseguito il check

elettrico della macchina, durante il quale le

icone della pulsantiera si illuminano.

5. Premere il pulsante di attivazione (fig. 9.A)

6. Attendere che I'icona “Ready” (fig. 9.M) sia
illuminata con luce fissa.

pON

NOTA

Al termine del check elettrico i fari si illuminano
per un istante.

7.5 LAVORO

7.5.1 Marcia e trasferimenti

Durante i trasferimenti:

1. disinnestare i dispositivi di taglio (par. 6.5);

2. portare 'assieme dispositivi di taglio in
posizione di massima altezza (posizione
«8»);

3. azionare il manipolatore della trazione
orientandolo opportunamente per far
muovere la macchina nel senso di marcia
desiderato e raggiungere la velocita voluta.

4. portarsi nella zona di lavoro.

A PERICOLO

Linserimento della trazione deve avvenire
secondo le modalita descritte (par. 6.3) per
evitare che un innesto troppo brusco possa
causare 'impennamento e la perdita di controllo
del mezzo, specialmente sui pendii.

7.5.2 Retromarcia

NOTA

Linnesto della retromarcia deve avvenire da
fermo.

Con l'innesto della retromarcia si disattivano
temporaneamente tutte le varie modalita di
avanzamento, che saranno ripristinate riportando
in marcia avanti la leva del manipolatore.

7.5.3 Taglio dell’erba

1. Portare 'assieme dispositivi di taglio in
posizione di lavoro (par. 6.5).

2. Innestare i dispositivi di taglio (par. 6.5), solo
sul tappeto erboso, evitando di innestare
i dispositivi di taglio su terreni ghiaiosi o
nell’erba troppo alta.

3. |Iniziare 'avanzamento ed il taglio nella zona
erbosa in modo molto graduale e con
particolare cautela.

4. Adeguare la velocita di avanzamento, la
velocita delle lame (se prevista) e I'altezza
di taglio (par. 6.4) alle condizioni del prato
(altezza, densita e umidita dell’erba) e alla
quantita di erba asportata.

/\ AVISO

Quando il livello di carica scende sotto la soglia
del 10% il primo led della batteria (fig. 9.B) inizia
a lampeggiare. Se il livello di carica scende
sotto il 4%, il led lampeggia piu velocemente,

i dispositivi di taglio si disinnestano e occorre
procedere al rientro e alla ricarica della batteria.

NOTA

L'aspetto del prato sara migliore se i tagli
saranno effettuati sempre alla stessa altezza e
alternativamente nelle due direzioni (fig. 14.A.B).

Disinnestare i dispositivi di taglio e portare
I'assieme dispositivi di taglio in posizione di
massima altezza:
¢ Durante gli spostamenti fra zone di lavoro
¢ Nell'attraversamento di superfici non erbose
¢ Ogni volta che si rendesse necessario
superare un ostacolo.

7.5.4 Consigli per mantenere un bel prato

* Per mantenere un prato di bell’aspetto,
verde e soffice, & necessario che sia

tagliato regolarmente. Il prato puo® essere
costituito da erbe di diverse tipologie. Con
tagli frequenti, crescono maggiormente le
erbe che sviluppano molte radici e formano
una solida coltre erbosa; al contrario, se i
tagli avvengono con minore frequenza, si
sviluppano prevalentemente erbe alte e
selvatiche (trifoglio. margherite. ecc.).

E sempre preferibile tagliare I'erba con il prato
ben asciutto.

| dispositivi di taglio devono essere integri

e ben affilati, in modo che la recisione sia
netta e senza sfrangiature che portano ad un
ingiallimento delle punte.

La frequenza delle rasature deve essere
rapportata alla crescita dell’erba, evitando
che tra un taglio e I'altro I'erba cresca troppo.
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Nei periodi piu caldi e secchi & opportuno
tenere l'erba leggermente piu alta, per ridurre
il disseccamento del terreno.

¢ |altezza ottimale dell’erba di un prato ben
curato é di circa 4-5 cm e, con un solo taglio,
non bisognerebbe asportare piu di un terzo
dell’altezza totale. Se I'erba &€ molto alta

€ meglio eseguire il taglio in due passate,

a distanza di un giorno; la prima con i
dispositivi di taglio ad altezza massima ed
eventualmente a sciaridotta, e la seconda
all’'altezza desiderata (fig. 15).

Laspetto del prato sara migliore se i tagli
saranno eseguiti alternandoli nelle due
direzioni (fig. 14).

Se I'assieme dispositivi di taglio tende ad
intasarsi d’erba & bene ridurre la velocita di
avanzamento in quanto puo essere eccessiva
in funzione della condizione del prato; se

il problema rimane, cause probabili sono i
dispositivi di taglio male affilati o il profilo delle
alette deformato.

Fare molta attenzione ai tagli in
corrispondenza di cespugli e in prossimita di
cordoli bassi che potrebbero danneggiare il
parallelismo e il bordo dell’assieme dispositivi
di taglio ed i dispositivi di taglio.

7.5.5 Fine del taglio

Terminata la rasatura:

1. disinnestare i dispositivi di taglio;

2. effettuare il percorso di ritorno con I'assieme
dispositivi di taglio in posizione di massima
altezza (8).

7.6 ARRESTO

Per arrestare la macchina:

1. Rilasciare il manipolatore di comando della
trazione per arrestare la marcia.

2. Spegnere la macchina estraendo la chiave.

NOTA

Per preservare la carica della batteria, non
lasciare la chiave inserita quando la macchina
non € in uso.

7.7 DOPO LUTILIZZO

1. Lasciare raffreddare la macchina prima di
collocarla in un qualsiasi ambiente.

2. Effettuare la pulizia (par. 8.4).

3. Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e serrare
eventuali viti e bulloni allentati o contattare il
centro di assistenza autorizzato.

4. Collocare la macchina in prossimita di una
presa di corrente e ricaricare la batteria (par.
8.2.2), in modo da averla in piena efficienza
al momento del successivo utilizzo.

Ogni qualvolta si lasci la macchina incustodita,

si abbandoni il posto di guida o si parcheggi la

macchina:

1. Arrestare la macchina;

2. Portare I'assieme dispositivi di taglio in
posizione di minima altezza «1»;

3. Accertarsi che tutte le parti in movimento si
siano completamente arrestate;
4. Togliere la chiave.

A\ ATTENZIONE

Lasciare sempre la macchina in una zona
ombreggiata o in un ambiente riparato, ad una
temperatura inferiore a +35°C

8. MANUTENZIONE ORDINARIA

8.1 GENERALITA

A PERICOLO

Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali
indicazioni per non incorrere in gravi rischi o
pericoli.

Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o

intervento di manutenzione/regolazione sulla

macchina:

1. disinnestare il dispositivo di taglio;

2. arrestare la macchina;

3. accertarsi che tutte le parti in movimento si
siano completamente arrestate;

. togliere la chiave;

A\ PERICOLO

Non lasciare mai la chiave inserita o alla portata
di bambini o di persone non idonee.

5. leggere le relative istruzioni;
6. Indossare indumenti adeguati, guanti da
lavoro e occhiali di protezione

-y

Le frequenze ed i tipi di intervento sono riassunti
nella “Tabella manutenzioni”. La tabella ha lo
scopo di aiutarvi a mantenere in efficienza e
sicurezza la vostra macchina. In essa sono
richiamati i principali interventi e la periodicita
prevista per ciascuno di essi. Eseguire la relativa
azione a seconda della prima scadenza che si
verifica.

Lutilizzo di ricambi e accessori non originali e/o
non correttamente montati potrebbe avere effetti
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negativi sul funzionamento e sulla sicurezza
della macchina. Il costruttore declina qualsiasi
responsabilita in caso di danni, incidenti o lesioni
causati da detti prodotti.

| ricambi originali vengono forniti dalle officine di
assistenza e dai rivenditori autorizzati.

8.2 BATTERIA

8.2.1 Autonomia della batteria

L'autonomia della batteria (e quindi la superficie
di prato lavorabile prima della ricarica) &
principalmente condizionata da:

A. Fattori di lavoro, che producono un maggiore
fabbisogno di energia (es. taglio con erba
densa, alta, umida).

B. Comportamenti dell’operatore, che dovrebbe
evitare:

¢ accensioni e spegnimenti frequenti durante
il lavoro;

* una quantita eccessiva di erba asportata in
relazione alle condizioni del prato;

¢ una velocita di avanzamento troppo elevata
per la quantita di erba da asportare.

C. Fattori ambientali, quali una temperatura
ambiente elevata, superiore a +35°C.

Per ottimizzare 'autonomia della

batteria & sempre opportuno:

o tagliare I'erba quando il prato € asciutto;

e tagliare I'erba frequentemente in modo da non

farle raggiungere un’altezza elevata;

impostare un’altezza di taglio maggiore
quando I'erba & molto alta ed eseguire una
seconda passata ad altezza inferiore;

non usare la macchina in funzione “mulching”

con erba molto alta.

tagliare I'erba ad una temperatura compresa

tra+5e+35°C.

8.2.2 Ricarica della batteria

Lenergia necessaria al funzionamento della
macchina e assicurata da una batteria che
richiede una cura adeguata per garantirne
I'efficienza e una lunga durata.

La batteria della vostra macchina deve essere
tassativamente caricata:

¢ Prima di utilizzare la macchina per la prima
volta dopo I'acquisto.

Al raggiungimento della soglia minima di
carica (fig. 12.F).

Prima di ogni prolungato periodo di inattivita
della macchina

¢ Almeno una volta al mese durante il
rimessaggio.

Prima della messa in servizio dopo un
prolungato periodo di inattivita.

A\ ATTENZIONE

Quando la batteria non ¢ collegata alla rete
tramite 'apposito caricabatteria, la carica delle
batterie si abbassa anche se la macchina

non viene utilizzata. Qualora le batterie
subissero una scarica profonda, potrebbero
rimanere gravemente danneggiate al punto da
renderle inutilizzabili. La garanzia non copre

i danni derivanti da una batteria non caricata
regolarmente.

A\ ATTENZIONE

La ricarica deve avvenire esclusivamente tramite
I'apposita presa (fig. 16.B) e il caricabatteria

(fig. 16.D) in dotazione o un’altro tipo previsto
nella tabella “Dati Tecnici”. Altri sistemi di ricarica
possono danneggiare irrimediabilmente la
batteria.

A\ ATTENZIONE

La ricarica della batteria deve essere eseguita in
un ambiente al riparo dalle intemperie, al’'ombra,
ad una temperatura compresa tra +5 e + 35 °C.

NOTA

La batteria puo essere ricaricata in ogni
momento, anche parzialmente, senza il rischio di
danneggiarla.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Non eseguire operazioni di manutenzione o
pulizia durante la ricarica delle batterie.

Per ricaricare la batteria:

¢ Avvicinare la macchina ad una presa di
corrente dotata di messa a terra (in modo
da evitare I'uso di prolunghe) e rimuovere la
chiave;

Aprire lo sportello posteriore (fig. 16.A);
Collegare alla presa diricarica (fig. 16.B) il
caricabatteria fornito in dotazione (fig. 16.D)
con apposita baionetta di fissaggio del
rispettivo connettore (fig. 16.C);

Collegare il caricabatteria alla presa di rete,
inserendo la rispettiva spina (fig. 17).
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. Solo in alcune aree commerciali:

: Per la ricarica della batteria, viene fornita

+ in dotazione una presa con interruttore

. differenziale di sicurezza (fig. 18.A), se

< previsto, al quale deve essere collegato il cavo
 diricarica (fig. 16.D).

La presa con interruttore differenziale di

. sicurezza deve essere collegata alla presa
. direte e deve essere eseguito il test di

: funzionamento:

1. Premere il pulsante "RESET" (fig. 18.B)
per attivare il funzionamento. La spia
luminosa deve essere "ON" (fig. 18.C).

2. Premere il pulsante "TEST" (fig. 18.D) per
eseguire il test di funzionamento. La spia
luminosa deve essere "OFF" (fig. 18.C).

A\ PERICOLO

. Se il test di funzionamento termina con esito

* negativo, la presa con interruttore differenziale

non deve essere utilizzata. Se il test di

- funzionamento termina con esito positivo, &
possibile utilizzarla e procedere con la fase di

ricarica.

La ricarica completa dura circa 2-8,5 ore (a
seconda della batteria e del caricabatteria),
durante la quale i led di segnalazione (fig.

9.F) lampeggiano in modo progressivo. Al
raggiungimento di ogni singola soglia di carica,
il rispettivo led rimane acceso in maniera fissa,
mentre gli altri continuano a lampeggiare.

La batteria pud essere mantenuta sotto carica
a tempo indeterminato.

A\ ATTENZIONE

Non interrompere la fase di carica quando il led
5 lampeggia ma attendere che si illumini in modo
fisso. Quando tutti i led sono illuminati in maniera
fissa la batteria & carica al 100%.

/\ AvISO

| tempi di carica della batteria potrebbero
aumentare nel caso in cui la macchina sia stata
utilizzata in condizioni di lavoro gravose, con
conseguente segnalazione di sovratemperatura
della batteria (cap.15).

/\ AVVISO

In caso di batteria completamente scarica, i
led di segnalazione rimangono spenti fino al
raggiungimento della soglia minima di carica.

A ricarica completata, il sistema di ricarica riduce
I'apporto di corrente di quanto basta a mantenere
e reintegrare la carica della batteria ai valori
ottimali.

/\ AVISO

Se con il carica batteria collegato ala
macchina, i 5 led Fig. 9.B lampeggiano
contemporaneamente, significa che la carica
non & in corso. Verificare il collegamento
caricabatteria/rete elettrica.

NOTA

Il consumo di energia per il mantenimento
della carica & estremamente basso ed

20% < SOC <40%

08000

10% < SOC < 20%

00000

E possibile interrompere la carica della batteria
quando il livello di carica € compreso trai led 1
e4.

Stato carica (SOC) Accensione led economicamente trascurabile.
SOC > 80% [] [] U [] []
NOTA
S 3 12345 Durante la ricarica, tutte le funzioni della
60% < SOC < 80% N N - .
[] [] [] [] U macchina sono disabilitate, anche inserendo la
chiave a fondo.
1234
40% < SOC < 60%
[] [] [] U U A\ ATTENZIONE
123 La batteria montata sulla macchina ¢ stata

progettata e realizzata per questo tipo di utilizzo
e pertanto:

- non scollegare e non rimuovere le batterie dai
rispettivi alloggiamenti;

- non sostituire le batterie con altre non originali;
- non effettuare interventi non descritti in questo
manuale.

In caso di problemi alle batterie, occorre
contattare il vostro Rivenditore.
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8.3 RUOTINI ANTISCALPO

Le diverse posizioni di montaggio dei ruotini
permettono di mantenere uno spazio di sicurezza
“H”fra il bordo dell’assieme dispositivi di taglio e
il terreno (fig.19.A).

Regolare la posizione dei ruotini antiscalpo in
funzione delle irregolarita del terreno.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Questa operazione va eseguita sempre su
entrambi i ruotini, posizionandoli alla medesima
altezza, a macchina spenta.

Per cambiare la posizione:

1. svitare e sfilare la vite (fig. 19.B);

2. riposizionare il ruotino (fig. 19.A) con il
distanziale (fig. 19.C) nel foro corrispondente
alla distanza voluta;

3. serrare a fondo la vite (fig. 19.B) nel dado
(fig. 19.D).

8.4 PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia
attenendosi alle seguenti istruzioni.

8.4.1 Pulizia della macchina

Ripulire I'esterno della macchina ripassando
le parti in plastica della carrozzeria con

una spugna imbevuta d’acqua e detersivo,
facendo ben attenzione a non bagnare i
motori elettrici, la batteria e i componenti
dell'impianto elettrico.

Per ridurre il rischio di incendio, mantenere
il motore e I'alloggiamento della batteria
liberi da residui d’erba, foglie o grasso
eccessivo.

Mantenere la pulsantiera e la protezione del
manipolatore de regolazione della trazione
libere da sporco e detriti.

A ATTENZIONE

Non utilizzare mai acqua ad alta pressione o
liquidi aggressivi per il lavaggio della carrozzeria
e dei motori elettrici.

8.4.2 Pulizia dell’assieme dispositivi di
taglio

Procedere ad una accurata pulizia dell’assieme
dispositivi di taglio per rimuovere ogni residuo
d’erba o detriti.

A AVVERTIMENTO

Durante la pulizia dell’assieme dispositivi di
taglio allontanare persone o animali dall’area
circostante.

a. Pulizia della parte interna

A\ ATTENZIONE

Il lavaggio dell'interno dell’assieme dispositivo

di taglio e del canale di espulsione deve essere
eseguito con il deflettore di scarico laterale o con
il tappo mulching montato.

1. Posizionare la macchina su una superficie
piana e con pavimento solido;

2. Collegare un tubo per 'acqua a uno dei
due appositi raccordi (fig. 20.A) e attivare
I'afflusso dell’acqua;

3. Sedersi al posto di guida, mantenere il
manipolatore della trasmissione in posizione
centrale di “folle” ed avviare la macchina.

4. Abbassare completamente 'assieme
dispositivi di taglio ed innestare i dispositivi
di taglio

5. Far affluire 'acqua per alcuni minuti ed
arrestare la macchina

6. Chiudere I'afflusso dell’acqua e scollegare il
tubo dal raccordo

7. Ripetere la procedura sull’altro raccordo.

b. Pulizia della parte esterna

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

E necessario che sulla parte superiore
dell’'assieme dispositivi di taglio non si
accumulino detriti e residui di erba essiccata, al
fine di mantenere il livello ottimale di efficienza e
sicurezza della macchina.

Per la pulizia della parte superiore dell’assieme

dispositivi di taglio occorre:

* abbassare completamente I'assieme
dispositivi di taglio (posizione «1»);

* soffiare con un getto di aria compressa (fig.
21).

8.5 LUBRIFICAZIONE

Oggetto Azione

Assieme Lubrificare i punti di sollevamento
dispositivi di taglio | con olio (fig. 22.A).

Rimuovere le ruote. Lubrificare
gli assi con grasso (par. 9.3.4)
(fig. 22.B).

Assi delle ruote
posteriori
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8.6 DADIE VITI DI FISSAGGIO

Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che
la macchina sia sempre in condizioni sicure di
funzionamento.

9. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

9.1 RACCOMANDAZIONI PER LA
SICUREZZA

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Occorre contattare immediatamente il vostro
Rivenditore o un Centro specializzato qualora si
riscontrassero irregolarita nel funzionamento:

- della posizione di folle del manipolatore di
comando della trazione (freno di servizio);

- dellinnesto e arresto dei dispositivi di taglio;

- dellinserimento della trazione in marcia avanti,
retromarcia o nei cambi di direzione.

9.2 ASSIEME DISPOSITIVI DI TAGLIO /
DISPOSITIVI DI TAGLIO

9.2.1 Allineamento assieme dispositivi di
taglio

Una buona regolazione dell’assieme dispositivi
di taglio & essenziale per ottenere un prato
uniformemente rasato (fig. 15).

Nel caso di taglio irregolare, controllare la
pressione degli pneumatici (par. 7.1.3).

Se cio non fosse sufficiente ad ottenere una
rasatura uniforme, occorre contattare il vostro
Rivenditore per la regolazione dell’allineamento
dell’assieme dispositivi di taglio.

9.2.2 Dispositivi di taglio

Un dispositivo di taglio mal affilato strappa I'erba
e provoca un ingiallimento del prato.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Far sostituire sempre in coppia i dispositivi di
taglio danneggiati, storti o usurati, assieme alle
proprie viti, per mantenere 'equilibratura.

A AVVERTIMENTO

Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di
taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura,
riparazione, rimontaggio e/o sostituzione) sono

lavori impegnativi che richiedono una specifica
competenza oltre allimpiego di apposite
attrezzature; per ragioni di sicurezza, occorre
pertanto che siano sempre eseguite presso un
Centro Specializzato.

A\ ATTENZIONE

Utilizzare sempre dispositivi di taglio originali,
riportanti il codice indicato nella tabella “Dati
Tecnici”.

NOTA

Data I'evoluzione del prodotto, i dispositivi di
taglio citati nella tabella “Dati Tecnici” potrebbero
essere sostituiti nel tempo da altri, con
caratteristiche analoghe di intercambiabilita e
sicurezza di funzionamento.

9.3 SOSTITUZIONE DELLE RUOTE
ANTERIORI/ POSTERIORI

9.3.1

A PERICOLO

Utilizzare un dispositivo di sollevamento
adeguato.

Operazioni preliminari

Prima di effettuare gli interventi di sostituzione

ruote, eseguire queste operazioni:

1. Posizionare la macchina su una superficie
solida e piana che garantisca la stabilita della
macchina.

2. Arrestare la macchina;

3. Togliere la chiave.

9.3.2 Sostotuzione delle ruote posteriori

1. Controllare che il cric chiuso abbia un’altezza
adeguata alla distanza del punto di
applicazione rispetto al terreno.

2. Controllare che il cric sia perfettamente
perpendicolare al terreno.

3. Innestare la trasmissione in modo che le
ruote posteriori risultino bloccate (par. 6.3.1);

4. Sistemare dei cunei di legno (fig. 23.A)
davanti e dietro le due ruote anteriori (fig.
23.B), in modo da impedire qualsiasi
movimento accidentale della macchina
quando entrambe le ruote posteriori (fig.
23.C) si sollevano dal terreno;

5. Posizionare il cric (fig. 24.A) al centro dei
due tiranti (fig. 24.B) di unione dei gruppi
trasmissione (fig. 24.C), interponendo
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uno spessore in legno (fig. 24.D) per non
danneggiare i tiranti e assicurare una buona
stabilita nel punto di sollevamento;

NOTA

Il cric posizionato come sopra descritto provoca il
sollevamento di entrambe le ruote.

6. Agire sul cric e sollevare la macchina quanto
basta per poter estrarre comodamente la
ruota da sostituire.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Assicurarsi che, durante il sollevamento, la
macchina si mantenga stabile e ferma. Se

si nota qualcosa di anomalo, abbassare
immediatamente il cric, verificare e risolvere
eventuali problemi e sollevare nuovamente la
macchina.

7. Sfilare il coperchio (fig. 25.A).

8. Con l'aiuto di un cacciavite estrarre
I'anello elastico (fig. 25.B) e la rondella di
spallamento (fig. 25.C).

9. Sfilare la ruota da sostituire.

10. Spalmare l'asse (fig. 25.D) con del grasso.

11. Montare la ruota di ricambio.

12. Riposizionare accuratamente la rondella di
spallamento, I'anello elastico e il coperchio.

NOTA

Occorre verificare che le ruote posteriori siano
dello stesso diametro e gonfiate entrambe

alla pressione prescritta (fig. 26.A). In caso di
disallineamento fra le ruote (fig. 26.B) e tagli
irregolari, occorre effettuare la regolazione
dell’allineamento dell’assieme dispositivi di taglio
presso un’officina autorizzata.

9.3.3 Sostituzione delle ruote anteriori

1. Innestare la trasmissione in modo che le
ruote posteriori risultino bloccate (par. 6.3.1),
al fine di impedire qualsiasi movimento
accidentale della macchina;

2. Sistemare una tavoletta di legno di circa
2-3 cm di spessore (fig. 27.A) sotto la ruota
anteriore opposta (fig. 27.B) a quella da
sostituire, in modo che anche la ruota da
sostituire (fig. 27.C) si sollevi di quanto basta
per poterla estrarre comodamente.

3. Tenendo ferma la vite (fig. 28.A), svitare il
dado (fig. 28.B).

4. Estrarre la vite (fig. 28.A) con le rondelle (fig.
28.C) e rimuovere la ruota (fig. 28.D).

5. Montare la ruota di ricambio.

6. Riposizionare accuratamente la vite e le
rondelle, quindi serrare a fondo il dado (fig.
28.B).

9.3.4 Riparazione o sostituzione degli
pneumatici

Gli pneumatici sono del tipo “Tubeless” e pertanto
ogni sostituzione o riparazione a seguito di una
foratura deve avvenire presso un gommista
specializzato, secondo le modalita previste per
tale tipo di copertura.

10. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata per

un periodo superiore a 30 giorni:

. Rimuovere la chiave di accensione.

2. Pulire accuratamente la macchina.

3. Verificare che la macchina non presenti
danni. Se necessario, contattare il centro di
assistenza autorizzato.

4. Rimessare la macchina:

con I'assieme dispositivo di taglio

abbassato

* |e trasmissioni innestate;

in un ambiente asciutto;

al riparo dalle intemperie, all’ombra, ad una

temperatura consigliata compresa tra +0 e

+40°C;

possibilmente ricoperta con un telo;

¢ in un luogo inaccessibile ai bambini;

assicurandosi di aver rimosso chiavi o

utensili usati per la manutenzione.

Occorre provvedere alla completa ricarica della
batteria almeno una volta al mese e sempre
prima di riprendere I'attivita.

Al momento di rimettere in funzione la macchina,
predisporla come indicato nel capitolo “7. Uso
della macchina”.

11. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

* Quando si movimenta la macchina occorre:
1. disinnestare il dispositivo di taglio;
2. portare 'assieme dispositivi di taglio in
posizione di massima altezza;
3. spegnere la macchina e rimuovere la
chiave di accensione;
4. disinserire la trasmissione (par. 6.4).

* Quando si trasporta la macchina con un
automezzo o rimorchio, occorre:
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utilizzare rampe di accesso di larghezza,
lunghezza e robustezza adeguate al peso e
alle dimensioni della macchina;

sollevare il piatto alla massima altezza di
taglio tramite la leva di regolazione;
caricare la macchina con il motore elettrico
spento, con la chiave di accensione
rimossa dalla sua sede sulla macchina,
senza conducente, a spinta, impiegando un
numero adeguato di persone;

* abbassare completamente 'assieme
dispositivo di taglio.

spegnere la macchina e togliere la chiave;
inserire la trasmissione (par. 6.4);
assicurare la macchina al veicolo, usando

i due agganci della parte posteriore. Non
assicurare la macchina ad elementi che
possono essere danneggiati;

A ISTRUZIONE DI SICUREZZA
Qualora si ritenesse di non essere in grado
di eseguire la movimentazione o il trasporto

in condizioni di sicurezza, rivolgersi al Centro
Assistenza.

12. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina

e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza e le
condizioni originali della macchina.

Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
0 da persone non qualificate comportano il
decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni
obbligo o responsabilita del Costruttore.

* Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e la
manutenzione in garanzia.

Le officine di assistenza autorizzate utilizzano
esclusivamente ricambi originali. | ricambi

e gli accessori originali sono stati sviluppati
appositamente per le macchine.

| ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati; 'impiego di ricambi ed accessori
non originali compromette la sicurezza della
macchina e solleva il Costruttore da ogni
obbligo o responsabilita.

Si raccomanda di affidare la macchina una
volta all’anno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

13. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono destinate
solamente ai consumatori, cioé operatori non
professionisti.

La garanzia copre tutti i difetti di qualita dei
materiali e di fabbricazione, accertati durante

il periodo della garanzia dal vostro Rivenditore
o da un Centro specializzato. Lapplicazione
della garanzia si limita alla riparazione o alla
sostituzione del componente ritenuto difettoso.
Lapplicazione della garanzia & subordinata ad
una manutenzione regolare della macchina.
Lutilizzatore dovra seguire attentamente tutte le
istruzioni fornite nella documentazione allegata.
La garanzia non copre i danni conseguenti a:

Mancata familiarizzazione con la

documentazione di accompagnamento

(Manuale di istruzioni).

Uso professionale.

Disattenzione, negligenza.

Causa esterna (fulmine, urti, presenza di

corpi estranei all’interno della macchina) o

incidente.

* Uso e montaggio impropri o non consentiti dal
Fabbricante.

e Scarsa manutenzione.

Modifica della macchina.

Utilizzo di pezzi di ricambio non originali

(pezzi adattabili).

Utilizzo di accessori non forniti o non

approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

* Le operazioni di manutenzione ordinaria/

straordinaria (descritte nel manuale di

istruzioni).

La normale usura di materiali di consumo

come dispositivi di taglio, ruote, fari, bulloni di

sicurezza e cablaggi.

* Normale usura.

Deterioramento estetico della macchina

dovuto al suo utilizzo.

| supporti dei dispositivi di taglio

* Le spese accessorie eventualmente

connesse all’attivazione della garanzia,

quali il trasferimento presso I'utilizzatore, il

trasporto della macchina verso il Rivenditore,

noleggio di attrezzature per la sostituzione o

la chiamata ad una societa esterna per tutti i

lavori di manutenzione.

Lutilizzatore & protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti dell’acquirente previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun modo
limitati dalla presente garanzia.
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14.TABELLA MANUTENZIONI

Le caselle a fianco vi permettono di annotare la data o il numero di ore di funzionamento nelle quali

l'intervento é stato eseguito.

Intervento Periodicita Eseguito (Data o Ore) Note
(ore)
Controllo di tutti i fissaggi Prima di ogni uso
Controllo pressione pneumatici Prima di ogni uso par.7.1.3
Controlli di sicurezza/Verifica dei Prima di ogni uso par.7.2
comandi
Controllo della leva sblocco Prima di ogni uso par.6.3
trasmissione
Montaggio/Verifica delle protezioni Prima di ogni uso par.5.3
all'uscita
Carica della batteria Prima di ogni uso par.8.2
Al termine di ogni
uso
Prima del
rimessaggio
Pulizia generale e controllo Al termine di ogni par.8.4
uso
Verifica di evetuali danni presenti Al termine di ogni
sulla macchina. Se necessario, uso
contattare il centro di assistenza
autorizzato.
Controllo fissaggio e affilatura 25 *
dispositivi di taglio
Sostituzione dispositivi di taglio 100 *
Lubrificazione generale 25 par. 8.5 **

* Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

** La lubrificazione generale di tutte le articolazioni dovrebbe inoltre essere eseguita ogni volta che si
prevede una lunga inattivita della macchina.

15.IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

Inconveniente

Causa

Rimedio

1. La macchina non si accende.

Batteria scarica.

Ricaricare la batteria (par. 8.2.2).

2. Taglio irregolare

Laffilatura dei dispositivi
di taglio & ridotta.

Rivolgersi ad un centro di assistenza

Autorizzato.

Velocita di avanzamento
elevata in rapporto
all'altezza dell’erbada
tagliare.

Lassieme del dispositivo
di taglio
€ pieno d’erba.

Ridurre la velocita di avanzamento
e/o aumentare I'altezza di taglio.

Attendere che I'erba sia asciutta.

Pulire 'assieme del dispositivo di taglio.
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3. Vibrazione anomala durante
l'uso.

Dispositivi di taglio
squilibrati.

Dispositivi di taglio
allentati.

Parti allentate.

Eventuali
danneggiamenti

Rivolgersi ad un centro di assistenza
autorizzato per verifiche,
sostituzioni o riparazioni.

4. Licona (fig. 9.B) rimane
accesaeiledbatteria2e5
lampeggiano.

/\ 0000

Sovraccarico di corrente
dalla batteria per:

1. Condizioni di lavoro
troppo gravose.

Ridurre la velocita di avanzamento.

Aumentare I'altezza di taglio.

2. Pendio troppo ripido.

Ridurre la velocita di avanzamento e verificare la
pendenza del terreno su cui si sta lavorando.

5. Licona (fig. 9.L) lampeggia.
Tutte le altre indicazioni
nella pulsantiera (icone/
led) rimangono in funzione
e visibili.

X

Pre-allarme di
sovratemperatura della
batteria, del motore
trazione e /o dei motori
dei dispositivi di taglio
per:

1. Condizioni di lavoro
gravose.

Ridurre la velocita di avanzamento.

Aumentare l'altezza di taglio.

Le icone (fig. 9.F) e (fig. 9.L)
restano accese e i led batte-
ria 2 e 4 lampeggiano.

A

Sovratemperatura/
sotto temperatura della
batteria per:

Spegnere la macchina, attendere almeno 5 minuti
per poi procedere al suo riavvio.

1. Condizioni di lavoro
gravose.

Ridurre la velocita di avanzamento.

Aumentare I'altezza di taglio.

2. Condizioni ambientali
non idonee.

Lavorare in ambiente con temperatura adeguata alle
condizioni di esercizio della macchina.

6. Licona (fig. 9.F) resta accesa
eiledbatteria1,4e5
lampeggiano.

/\ (0000

Sovraccarico di corrente

ai dispositivi di taglio per:

1. Condizioni di lavoro
gravose.

Ridurre la velocita di avanzamento.

Aumentare I'altezza di taglio.

2. Ostruzioni che
impediscono la
rotazione dei
dispositivi di taglio.

Rimuovere le ostruzioni.

3. Lassieme dei
dispositivi di taglio &
pieno d’erba.

Pulire 'assieme dei dispositivi di taglio.

7. Leicone (fig. 9.F) e (fig. 9.L)
rimangono accese e i led
batteria 1 e 3 lampeggiano.

A\ o

Sovratemperatura dei
motori dei dispositivi di
taglio per:

Spegnere la macchina, attendere almeno 5 minuti
per poi procedere al suo riavvio.

Condizioni di lavoro
gravose.

Ridurre la velocita di avanzamento.

Aumentare I'altezza di taglio.
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8. Licona (fig. 9.F) rimane
accesa, i led batteria1,3e 5
lampeggiano.

/\ [0op

Stallo dei motori dei
dispositivi di taglio per:

1. Condizioni di lavoro
gravose.

Ridurre la velocita di avanzamento.

Aumentare l'altezza di taglio.

2. Ostruzioni che
impediscono la
rotazione dei
dispositivi di taglio.

Rimuovere le ostruzioni.

3. Lassieme dei
dispositivi di taglio &
pieno d’erba.

Pulire 'assieme dei dispositivi di taglio.

9. Leicone (fig. 9.F) e (fig. 9.L)
rimangono accese,
iled batteria1,2e 4
lampeggiano.

A\ [ i

Sovratemperatura del
motore trazione per:

Spegnere la macchina e attendere almeno 5 minuti
prima di ripetere la procedura di avviamento.

1. Motore trazione sotto
sforzo.

Ridurre la velocita di avanzamento.

2. Pendio troppo ripido.

Ridurre la velocita e verificare la pendenza del
pendio su cui si sta lavorando.

3. Presenza di fango
eccessivo sulle ruote.

Verificare che le ruote non siano bloccate e,
eventualmente, pulirle.

10. Leicone (fig.9.F) e
(fig. 9.1) rimangono accese,
iled batteria1,2,4e5
lampeggiano.

A\ R [0

La macchina é avviata
con il comando della
direzione (fig. 8.D.1)
non rilasciato (non in
posizione di folle).

Spegnere la macchina e ripetere la procedura di
avviamento solamente dopo aver verificato che il il
comando della direzione (fig. 8.D.1) sia in posizione
di folle (par. 6.4.1).

11. Leicone (fig.9.F) e
(fig. 9.1) rimangono accese
eiledbatteria1,2,3e5
lampeggiano.

A R [0y

Una o entrambe

le leve di innesto/
disinnesto trasmissione
(fig. 8.C) in posizione di
trasmissione disinserita.

Verificare la posizione delle leve di innesto/disinnesto
trasmissione e, eventualmente, riportarle nella
posizione di trasmissione inserita (par. 6.3).

Se il problema persiste rivolgersi ad un Centro
Assistenza.

12. | led batteria (fig. 9.B) si
accendono e si spengono in
progressione, da sinistra a
destra, e viceversa.

Errore di comunicazione
tra i moduli elettronici di
bordo.

Spegnere la macchina e ripetere la procedura di
avviamento.

Se il problema persiste rivolgersi ad un Centro
Assistenza.

NOTA

- A - = 16.2 CARICA BATTERIA (CARICA VELOCE)
Per ulteriori inconvenienti non riportati in tabella,

contattare immediatamente un Centro Assistenza

. Carica batteria che permette di ridurre il tempo di
Autorizzato.

ricarica della batteria. Lelenco dei carica batteria
omologati per questa macchina si trova nella
tabella dei “Dati Tecnici”.

Permette di mantenere la batteria in buona
efficienza, durante i periodi di inattivita,
garantendo il livello di carica ottimale e una
maggior durata della batteria (fig. 29.B).

16. ACCESSORI

16.1 KIT PER MULCHING

Sminuzza finemente I'erba tagliata e la lascia sul 16.3 TELO DI COPERTURA
prato (fig. 29.A).
Protegge la macchina dalla polvere quando non

viene utilizzata (fig. 29.C)
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1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maji mimoradny vyznam z hlediska
bezpeénosti nebo funkénosti; stuper dllezitosti
je vyznacen symboly, jejichz vyznam je
nésleduijici:

A NEBEZPECGI

NedodrzZeni varovani ma za nasledek
bezprostiedné nebezpecénou situaci, ktera,
pokud se ji nezabrani, bude mit za nasledek
okamzitou smrt nebo vazné nebo trvalé
poskozeni zdravi.

A VYSTRAHA

Nedodrzeni vystrahy vede k potencialné
nebezpecné situaci, kterd, pokud se ji zabranéni,
mUze mit za nasledek smrt nebo vazné
poskozeni zdravi.

A UPOZORNENI

Nedodrzeni varovani ma za nasledek potencialné
nebezpecnou situaci, ktera, pokud se ji
nezabrani, by mohla zplsobit Skody mensiho
rozsahu vztahujici se na stroj.

/\ OZNAMEN{

Poskytuje pokyny tykajici se chovani nezbytného
k feSeni postupl, které nesouvisi s fyzickym
zranénim.

/\ BEZPECNOSTNi POKYNY

Poskytuje navod, ktery odkazuje na konkrétni
postupy, které je tfeba dodrzovat v pfipadé
situaci, které ohrozuji zdravi osob nebo
bezpecénost stroju.

POZNAMKA

Poskytuje dalsi informace k pokynim v
predchozich bezpeénostnich informacich.

Zvyraznene odstavce s rameckem tvorenym :
. sedym| te€kovanymi ¢arami oznacuji
: charakteristiky volitelného pfisluSenstvi, které @
. neni souasti véech modelt dokumentovanych -
v tomto navodu. Zkontrolujte, zda je konkrétni
- charakteristika souc¢asti poZzadovaného modelu. :

V8echny vyrazy ,predni®, ,zadni“, ,pravy“ a ,levy”
jsou vnimany z pohledu pracovni pozice obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou o€islovany 1, 2, 3
apod.

Soucasti, které jsou uvedeny na obrazcich, jsou
oznaceny pismeny A, B, C apod.

Odkaz na souc¢ast C na obrazku 2 je uveden
formou napisu: ,Viz obr. 2.C* nebo jednoduse
»(obr.2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientaéni.
Skute¢né dily se mohou lisit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcd. Nazev
odstavce ,2.1 Instruktaz“ je podnazvem kapitoly
+2. Bezpec€nostni pokyny“. Odkazy na nazvy a
odstavce jsou uvedeny prostfednictvim zkratky
kap. nebo odst. a pfislusného ¢isla. Priklad: ,kap.

2“nebo ,odst. 2.1

2. ZAKLADNi BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI

2.1 ZAKLADNi BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI

A UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni varovani,
pokyny, obrazky a specifikace dodané se
strojem. NedodrZeni nize uvedenych pokynt
mdiZe zpusobit raz elektrickym proudem, poZar
a/nebo vazné poskozeni zdravi.

VSechna upozornéni a pokyny si uschoveijte,
abyste do nich v budoucnu mohli
nahlédnout.

Vyraz ,elektrické nafadi“ pouzivany v
upozornénich se vztahuje na vase zafizeni
napajené z elektricke sité (pomoci kabelu) nebo
z akumulatoru (bez kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho prostoru

a)Udrzujte pracovni prostor v ¢istém
stavu a dobre osvétleny. Oblasti s
neporfadkem nebo tmavé oblasti usnadriuji
vznik nehod.

b) Nepouzivejte elektrické naradi ve
vybusném prostredi, napriklad v
prostiedi s hoflavymi kapalinami,



plyny nebo prachem. Elektrické naradi
zpusobuje vznik jisker, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

c) P¥i pouzivani elektrického naradi drzte
mimo dosah déti a kolemjdouci osoby.
Rozptyleni muZe vést ke ztraté kontroly.

Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka nabije¢ky akumulatoru
musi byt kompatibilni se zasuvkou
elektrického rozvodu. Nikdy neméite
zastrcku. Nepouzivejte adaptéry spolu
s kabelem nabijecky akumulatoru
vybavenym uzemnénim. Neménéné
zastréky, vhodné pro dany druh zdsuvky,
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

b)Zastrcka elektrického naradi musi byt
kompatibilni se zasuvkou elektrického
rozvodu. Nikdy neménte zastrcku. Pri
pouziti elektrického naradi vybaveného
uzemnénim nepouzivejte adaptéry.
Neménéné zastrcky, vhodné pro dany druh
zasuvky, snizuji riziko zésahu elektrickym
proudem.

c) Zabranite styku téla s ukostfenymi nebo
uzemnénymi povrchy, jako jsou trubky,
radiatory, sporaky, chladnicky. Riziko
zasahu elektrickym proudem se zvysuje pfi
ukostfeném nebo uzemnéném téle.

d) Nevystavujte elektrické naradi desti,
ani jej nenechavejte ve vihkém
prostiedi. Voda, ktera vnikne do
elektrického naradi, zvysuje riziko urazu
elektrickym proudem.

e) Netahejte za kabel nabijecky, abyste
vytahli zastrcku. Udrzujte kabel
nabijec¢ky akumulatoru v dostatec¢né
vzdalenosti od zdrojti tepla, oleje,
rozpoustédel, ostrych predmét,
ostrych hran nebo pohyblivych éasti.
Poskozeny nebo zamotany kabel zvysuje
riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Nepouzivejte kabel nespravnym
zptsobem. Nepouzivejte kabel na
premisténi naradi, netahejte za néj, ani
ho nepouzivejte k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v dostatec¢né
vzdalenosti od zdrojti tepla, oleje,
ostrych hran nebo pohybujicich se
soucasti. Poskozeny nebo zamotany
kabel zvysuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

g) PFi pouziti elektrického naradi
venku pouzivejte prodluzovaci kabel
vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti
prodluZovaciho kabelu vhodného pro
venkovni pouZiti sniZuje riziko urazu
elektrickym proudem.
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h) Pokud je pouziti elektrického naradi
ve vlhkém prostiedi nevyhnutelné,
pouzijte elektrickou zasuvku
chranénou proudovym chrani¢em
(RCD-Residual Current Device). Pouziti
proudového chranice snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.

i) Nabije¢ku akumulatoru pfipojujte
pouze do zasuvek, jejichz sitové napéti
a frekvence jsou uvedeny na stitku.

A NEBEZPECI

Vlhkost a elektfina nejsou slucitelné. A proto:

* Manipulace s elektrickymi kabely a jejich
zapojovani musi byt provadény na suchu.
Zabranite, aby zasuvka elektrické sité nebo
kabel pfiSel do styku s mokrym prostfedim
(kaluz nebo vihky terén).

V pfipadé potfeby pouzijte nastavce s
integrovanymi vodotésnymi a schvalenymi
zasuvkami dostupnymi na trhu.

Zasuvku na nabijeni pfipojenou k elektrické
siti budovy musi pfipravit kvalifikovany
elektrikaf a musi byt adekvatné chranéna
proudovym chrani¢éem (RCD proudovy
chrani€) s vypinacim proudem v souladu s
platnymi pfedpisy.

Nespravné pfipojeni mlize mit za nasledek
zkraty a vazné ubliZzeni na zdravi véetné
smrti.

Aby se zabranilo preruseni dodavky

elektrického proudu béhem nabijeni:

* Zkontrolujte, zda je celkova kapacita
elektrického rozvodu vhodna.

* Pfipojte stroj do zasuvky elektrické sité s
dostate¢nym proudovym pfikonem.

* Zabrarte sou¢asnému pouziti jinych
elektrickych zafizeni s vysokym proudovym
odbérem.

3) Osobni bezpecnost

a) P¥i pouziti elektrického naradi bud'te
opatrni, davejte pozor na to, co se
déje, a chovejte se rozumné. Naradi
nepouzivejte, pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
1ékdl. Chvilka nepozornosti pfi pouZivani
elektrického naradi muzZe zpusobit vazné
zranéni osob.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostiedky.
Vzdy pouzivejte ochranné bryle.
Pouzivani ochrannych pomucek, jako jsou
protiprachové masky, protiskluzova obuv,
prilba nebo chranice sluchu, snizuje riziko
poranéni osob.

c) Vyhnéte se neumysinému nastartovani
naradi. Pfed zapojenim, uchopenim
nebo pfenasenim elektrického naradi



zkontrolujte, zda je vypinac v poloze
,,OFF“ - vypnuty. Pfenaseni elektrického
naradi s prstem na spinaci nebo jeho
zapojeni do zasuvky s vypinacem v poloze
»,ON*- zapnuto usnadriuje vznik nehod.
d)Pred zapnutim elektrického naradi
odstrante z naradi vSechny sefizovaci
kli¢ée nebo nastroje. Kli¢ nebo néstroj,
ktery zlstane v kontaktu s rotujici ¢asti
stroje, miiZe zpusobit zranéni osob.
e)Nevyklanéjte se. Neustale udrzujte
vhodné opfeni a rovnovahu. UmoZriuji
lepsi kontrolu elektrického naradi v
neocekavanych situacich.

f) Vhodné se oblecte. Nepouzivejte volné
odévy ani Sperky. Vlasy a obleceni
udrzujte v dostate¢né vzdalenosti od
pohybujicich se éasti. Volny odév, sSperky
nebo dlouhé viasy se mohou zachytit do
pohybujicich se casti.

g)Pokud jsou k dispozici zafizeni pro
pfipojeni k systémiim odsavani a shbéru
prachu, ujistéte se, ze jsou spravné
zapojeny a pouzivany. PouZivani téchto
zalizeni muZze sniZit rizika souvisejici s
prachem.

h) Nedovolte, aby zkuSenosti
ziskané pouzivanim stroje snizili
vaSi ostrazitost a ignorovali jste
bezpecnostni zasady pouzivani
elektrického naradi. Nedbalé rizeni
mdizZe ve zlomku sekundy zpusobit vazné
zranéni.

4) Pouzivani a ochrana elektrického naradi

a) Elektrické naradi nepretézujte
Pouzivejte elektrické naradi vhodné
pro danou pracovni ¢innost. Vhodné
elektrické naradi provede pracovni &innost
Iépe a bezpecnéji, rychlosti, pro kterou
bylo navrzeno.

b) Naradi nepouzivejte, pokud ho
vypinaéem nedokazete spustit nebo
zastavit. Elektrické naradi, které nelze
ovlddat vypinacem, je nebezpecné a je
nutné ho opravit.

c) Stroj nepouzivejte, pokud ho nelze
klicovym pfepinac¢em uvést fadné
do ¢innosti nebo zastavit. Stroj, ktery
nelze ovladat klicovym prepinacem, je
nebezpecny a musi se opravit v servisnim
stredisku.

d) Pfed v§emi upravami, vyménou
pFislusenstvi nebo pred ulozenim
elektrického naradi vytahnéte kli¢
zapalovani. Tato preventivni bezpecnostni
opatreni snizuji riziko ndhodného uvedeni
elektrického naradi do cinnosti.

e)Nepouzivané elektrické naradi
skladujte mimo dosah déti a nedovolte,

aby stroj pouzivaly osoby, které nejsou
seznameny s nastrojem a témito
pokyny. Elektrické naradi je v rukou
neskolenych uZivatelti nebezpecné.

f) Pecujte o udrzbu elektrického naradi
a prislusenstvi. Zkontrolujte, zda
pohyblivé €asti jsou vyrovnané a
zda se volné pohybuiji, zda nedoslo
k poskozeni jednotlivych ¢asti a
zda neexistuji jiné pfic¢iny, které by
mohly negativné ovlivnit ¢innost
elektrického naradi. Pokud dojde k
poskozeni, elektrické nafadi je nutné
pfed pouzitim opravit. Mnoho nehod je
zapfic¢inéno nedostatecnou tdrzbou.

g) Udrzujte fezné ustroji nabrousené a
vycisténé. Vhodnd udrzba rfezného ustroji
s radnée nabrousenymi feznymi hranami
umoZriuje Iépe se vyhnout zaseknuti a
naradi se tak snaze ovlada.

h) Pouzivejte elektrické naradi a jeho
prislusenstvi a to dle dodanych
pokyn(, méjte pfitom na paméti
pracovni podminky a druh prace,
kterou je tfreba provést. Pouziti
elektrického naradi pro jiné ucely, nez
je predepsano, muZe zpusobit vznik
nebezpecnych situaci.

i) Rukojeti a uchopovaci povrchy udrzujte
suché, éisté a bez oleje a tuku. Kluzké
rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZzriuji
bezpecnou manipulaci a kontrolu nad
nastrojem v neo¢ekavanych situacich.

5) Pouzivani a opatreni pfi pouzivani naradi
na baterii

a) K nabijeni akumulatoru pouzivejte
pouze nabije¢ky akumulatord
doporucéené vyrobcem. Nabijecka
vhodnd pro jeden typ akumuldtoru muze
pri pouZiti s jinym akumulatorem zpdsobit
riziko poZaru, urazu elektrickym proudem,
prehrati nebo unik korozivni kapaliny z
akumulatoru.

b) Pouzivejte pouze specifické
akumulatory urcéené pro vase naradi.
PouZziti jakéhokoli jiného akumulatoru
predstavuje riziko zranéni a poZaru.

c) Nepouzivany akumulator udrzujte
v dostate¢né vzdalenosti od jinych
kovovych pfedmétt, jako jsou sponky
na spisy, mince, kli¢e, hiebiky, Srouby
nebo jiné malé kovové predméty, které
by mohly zpUsobit zkrat na kontaktech.
Zkrat mezi kontakty akumuldtoru muze
zplisobit horeni nebo poZar.

d) Akumulator ve $patném stavu mize
zpusobit Unik kapaliny. Vyhnéte
se styku s kapalinou. V pripadé
nahodného styku omyjte zasazené
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misto vodou. V pfipadé vniknuti
kapaliny do o¢i vyhledejte Iékafskou
pomoc. Kapalina uniklé z akumulatoru
muZe zpusobit podraZzdéni kiiZze nebo vznik
popadlenin.

e)Nepouzivejte poskozeny nebo
upraveny akumulator nebo naradi.
Poskozené nebo upravené akumulatory
mohou vykazovat nepredvidatelné
chovani, které muze vést k poZaru vybuchu
nebo riziku poranént.

f) Nevystavujte akumulator nebo naradi
ohni nebo nadmérné teploté. Vystaveni
ohni nebo teplotam nad 130 °C miize
zpusobit vybuch.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni
a nenabijejte akumulator nebo naradi
mimo teplotni rozsah, ktery je uveden
v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pri teplotach mimo specifikovany
rozsah muze poskodit akumuldtor a zvysit
riziko poZaru.

h) Akumulator nenabijejte na mistech

s vyskytem par, hoflavych latek

nebo na nadmérné vihkych mistech.

Pokud se vihkému prostiedi nelze

vyhnout, pouzijte elektrickou zasuvku

chranénou proudovym chraniéem

(RCD proudovy chranic¢), abyste snizili

riziko urazu elektrickym proudem.

Kabel nabijecky akumulatoru

uchovavejte mimo dosah déti.

=

6) Asistence

a) Nechejte elektrické naradi opravit u
kvalifikovanych odborniki a pfi pouziti
pouze originalnich nahradnich dild.
Umozni se tak zachovani bezpecnosti
elektrického naradi.

b) Akumulator neopravujte. Opravy musi
provadét vyrobce nebo Specializované
servisni stfedisko.

3. BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
PRO SEKACKU SE SEDICI
OBSLUHOU

3.1 INSTRUKTAZ

¢ Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s jeho
vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit
stroj.

¢ Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo
osoby, které nejsou dokonale seznameny s
pokyny. Zakony v jednotlivych zemich upfesriuji
minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.

* Neprevazejte déti ani jiné spolujezdce.

* Méjte na paméti, Ze uzivatel je zodpovédny
za nehody a nepredvidané udalosti vici
jinym osobam a jejich majetku. Zhodnoceni
moznych rizik pfi praci na zvoleném terénu
patfi do odpovédnosti uzivatele, ktery je také
zodpoveédny za pfijeti vSech dostupnych
opatfeni k zajisténi vlastni bezpe€nosti a také
bezpecnosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nerovném, kluzkém a nestabilnim terénu.

¢ Tento navod je nedilnou soucasti stroje, proto
ho v pfipadé do¢asné nebo trvalé zmény
uzivatele musi vzdy doprovazet.

3.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)
* Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni
protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty.
Nepracuijte bosi nebo v otevienych sandalech.
Pouzivejte chranice sluchu.
Pouziti chrani¢ sluchu mudze snizit schopnost
zaslechnout pfipadna varovani (kfik nebo
alarm). Vénujte maximalni pozornost déni v
pracovnim prostoru.
* Neméjte na sobé saly, plasté, nahrdelniky,
naramky, odév s volnymi ¢astmi nebo odév
se $nlrkami nebo kravatou ani jakékoli visici
nebo volné doplriky v§eobecné, protoze by se
mohly zachytit do stroje nebo do predmétl a
materiall, které se nachazeji na pracovisti.
* Dlouhé vlasy si sepnéte.

Pracovni prostor / Stroj

Dukladné prohlédnéte cely pracovni prostor a
odstrante z néj v8e, co by mohlo byt vymrsténo
strojem nebo by mohlo poskodit sekaci zafizeni/
otacejici se soucasti (kameny, vétve, zelezné
draty, kosti apod.).

3.3 BEHEM POUZITi

Pracovni prostor

* Nepouzivejte stroj v prostredi s rizikem
vybuchu, za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynG nebo prachu. Elektrické kontakty nebo
mechanicky otér mohou zpusobovat vznik
jisker, které mohou zapalit prach nebo vypary.
Pracuijte pouze pfi dennim svétle nebo

pfi dobrém umélém osvétleni a za dobré
viditelnosti.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho
prostoru. Je tfeba, aby byly déti pod dohledem
dospélé osoby.

Vyhybeijte se praci s mokrou travou, béhem
desté a pokud existuje nebezpeci bourky,
hlavné s pravdépodobnosti vyskytu blesku.
Vénujte mimoradnou pozornost
nepravidelnostem terénu (hrboly, pfikopy),
svahim, skrytym nebezpecim a pfitomnosti
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pfipadnych pfekazek, které by mohly omezovat
viditelnost.

Vénujte velkou pozornost blizkosti srazd,
prikopt nebo mezi. Kdyz jedno z kol zajede za
okraj nebo kdyz dojde k poklesnuti okraje, stroj
se muze prevratit.

Vénujte pozornost svazitém terénu, ktery
vyzaduje mimoradnou pozornost, aby se
zabranilo pfevraceni nebo ztraté kontroly nad
strojem. Hlavni dlivody ztraty kontroly nad
strojem jsou:

¢ Nedostate¢na prilnavost kol.

* Nadmérna rychlost.

¢ Nahlé zmény sméru.
L]

Nevhodny zplsob brzdéni.
Pouziti stroje pro nevhodny ucel.
Nedostate¢né znalosti o moznych disledcich
jizdy pfi Spatnych podminkach terénu.
* Pouziti stroje jako tazného vozidla.
P¥i pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na
provoz.

/\ OZNAMENI

Stroje, na které se vztahuje tento navod, nejsou
uréeny k pouziti jako tazné vozidlo.

Chovani

¢ Béhem jizdy a béhem pracovni ¢innosti se
nerozptylujte a zUstarite nalezité soustfedéni.
Vénujte pozornost pouziti zpétného chodu
nebo pohybu dozadu. Pfed zpétnym chodem

i béhem néj se ohlédnéte za sebe, abyste se
ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.
Vénujte pozornost pouziti pfisluSenstvi, které
by mohlo narusit stabilitu stroje, hlavné na
svazich.

Udrzuijte ruce a chodidla neustéle v dostate¢né
vzdalenosti od Zaciho zafizeni, a to béhem
startovani i béhem pouziti stroje.

Udrzujte ruce a nohy v dostate¢né vzdalenosti
od sedadla. Hrozi nebezpeci vaznych poranéni.

A VYSTRAHA

Zaci Ustroji se otaéi jesté nékolik sekund po jeho
vyfazeni nebo po vypnuti motoru.

A VYSTRAHA

Vénujte pozornost montaznimu celku zaciho
zafizeni s vice nez jednim zacim zafizenim,
protoZe jedno otacejici se Zaci Ustroji mize
zpUsobit otaéeni ostatnich Zacich zafizeni.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

V pfipadé poskozeni nebo nehody béhem
pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor a

odsunte stroj stranou, aby se zabranilo dalSim
S§kodam; v pfipadé nehod s ublizenim na

vasem zdravi nebo zdravi tfetich osob okamzité
poskytnéte prvni pomoc nejvhodnéjsi pro danou
situaci a obratte se na zdravotni stfedisko
ohledné potfebného osetfeni. Odstrarite jakékoli
ulomky, které by mohly zpGsobit Skody a ublizeni
na zdravi osob nebo zvifat ponechanych bez
dozoru.

Omezeni pouziti

* Nikdy nepouzivejte stroj, kdyz jsou poskozené
ochranné kryty, kdyz chybi nebo kdyz nejsou
spravné nasazené (sbérny kos, ochranny kryt
bocéniho vyhozu nebo ochranny kryt zadniho
vyhozu).

Nepouzivejte stroj, kdyz pfisluSenstvi/nastroje
neni/nejsou nainstalovano/nainstalovany v
uréenych mistech.

Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte
pfitomné bezpeénostni prvky/mikrospinace ani
je nevyrazujte z €innosti.

Nevystavuijte stroj nadmérné namaze

a neprovadéjte naro¢né prace pomoci
nevhodného stroje; pouziti vhodného stroje
snizuje rizika a zlepSuje kvalitu prace.

Tento stroj neni homologovan pro pouziti na
vefejnych komunikacich. K jeho pouziti mGze
dochazet (ve smyslu Dopravnich predpist)
jenom na soukromych pozemcich, uzavienych
pro vefejnou dopravu.

3.4 UDRZBA A SKLADOVANI

Provadéni pravidelné udrzby a spravné
skladovani zajistuji zachovani bezpeénosti stroje
a urovné jeho vykonnosti.

Udrzba

* Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma
opotfebované nebo poskozené soucasti.
Vadné nebo opotiebované soucasti musi byt
nahrazeny a nikdy nesmi byt opravovany.

¢ Béhem Ukonu sefizovani stroje vénuijte

pozornost tomu, abyste zabranili uviznuti prst

mezi pohybujicim se sekacim zafizenim a

pevnymi soucastmi stroje.

Opravu stroje svefte vyhradné kvalifikovanému

personalu a trvejte na vyhradnim pouziti

originalnich néhradnich dild. Umozni to

zachovani bezpecnosti stroje.

Akumulator neopravuijte. Opravy musi provadét

vyrobce nebo specializované servisni stredisko.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto navodu,
predstavuji maximalni hodnoty pouZiti stroje.
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Pouziti nevyvazeného sekaciho prvku, pfilis
vysoka rychlost pohybu a chybéjici udrzba
vyrazné ovliviiuji akustické emise a vibrace.

Proto je tfeba pfijmout preventivni opatfeni pro
odstranéni moznych skod zpUsobenych vysokym
hlukem a namahanim v disledku vibraci; zajistéte
udrzbu stroje, pouzivejte chranice sluchu a
béhem pracovni ¢innosti délejte prestavky.

Skladovani
Za uc¢elem omezeni rizika pozaru nenechavejte
nadoby s odpadovymi materidly uvnitf mistnosti.

3.5 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Ochrana Zivotniho prostfedi musi pfedstavovat
vyznamny a prioritni aspekt pouZziti stroje ve
prospéch ob¢anského spoluziti a prostiedi, v
némz Zijeme.

¢ Dulkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
oballl, opotfebenych souc¢asti nebo jakéhokoli
prvku se silnym dopadem na zivotni prostfedi;
tento odpad nesmi byt odhozen do bézného
odpadu, ale musi byt oddélen a odevzdan do
prislu§nych sbérnych stfedisek, ktera zajisti
recyklaci materialu.

Dusledné dodrzujte mistni predpisy, tykajici se
likvidace zbytkového materialu.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte
volné v pfirodé, ale obratte se na sbérné
stredisko, které je v souladu s platnymi
mistnimi predpisy.

Nevyhazujte elektricka zafizeni do
domovniho odpadu. Podle Evropské
smérnice 2012/19/EU o odpadu
EEEE tyofeném elektrickymi a elektronickymi
zafizenimi a jeji aplikace v podobé
narodnich norem musi byt elektricka zafizeni po
skonceni své Zivotnosti odevzdana do sbéru
oddélené za ucelem jejich eko-kompatibilni
recyklace. Kdyz se elektricka zafizeni likviduji na
smetisti nebo ve volné v pfirodé, Skodlivé latky
mohou proniknout do podzemnich vod a dostat
se do potravinového fetézce, ¢imz mohou
poskodit vase zdravi. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na
kompetentni organizaci, zabyvajici se
ekologickou likvidaci domovniho odpadu, nebo
na vaseho Prodejce.

Po skonceni Zivotnosti akumulatory
zlikvidujte s nalezitym dodrzovanim
platnych mistnich predpist. Akumulator
Li-ion Obsahuje material nebezpecny pro vas i
zivotni prostfedi. Je tfeba jej odepnout a
zlikvidovat samostatné ve sbérném stfedisku,
které likviduje také akumulatory s ionty lithia.

Separovany sbér pouzitych vyrobkl a
N oballl umoznuje recyklaci materialt a
% <9 jejich opétovné pouziti. Opétovné pouziti
recyklovanych materiald pomaha
predchazet znecisténi zivotniho prostredi
a shizuje poptavku po prvotnich surovinach.

4. SEZNAMENI SE STROJEM

4.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Jedna se sekacku se sedici obsluhou.

Stroj je vybaven dvéma elektromotory, které
pohanéji zaci ustroji, a dvéma nezavislymi
elektrickymi pfevodovymi jednotkami.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat
hlavni ovladaci prvky tak, ze vzdy zlistane sedét
na misté fidice.

Bezpecnostni prvky namontované na stroji zajis-
tuji zastaveni motoru a sekaciho zafizeni v pru-
béhu nékolika sekund (odst. 7.2.2).

4.1.1 Urcené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro sekani
travy. Zejména:
1. sekani travy a jej bo¢ni vyhazovani;
2. sekani travy, jeji posekani nadrobno a jeji
ponechani na terénu (mul€ovani).
Pouziti specialniho pfisluenstvi, které je
uréeno Vyrobcem jako originalni vybava, nebo
prisluSenstvi, které Ize zakoupit samostatné,
umoznuije provést tuto pracovni ¢innost v riznych
provoznich rezimech, které jsou ilustrovany v
tomto navodu, nebo v pokynech, které jsou
dodavany spolu s konkrétnim pfislusenstvim.
Rovnéz moznost aplikace pfidavného
prislusenstvi (je-li uréeno Vyrobcem) miize
rozsifit pouZiti na dalsi funkce v ramci limitd a
podminek uvedenych v pokynech, které jsou
dodavany spolu s danym pfislusenstvim.

4.1.2 Nevhodné pouziti

Jakeékoliv jiné pouziti, které se odlisuje od

uréeného pouziti, mize byt nebezpecéné a

mUze zpUsobit poranéni osob a/nebo $kody na

majetku. Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad,

ale nejen):

¢ prepravovat dalSi osoby, déti nebo zvitata,
které by mohly spadnout a zpusobit si tak
vazna zranéni nebo ohrozit bezpecénost jizdy;

e tlaceni bfemen;

¢ pouzivani stroje pro prejezd po nestabilnich,
kluzkych, zamrzlych, skalnatych nebo
nesouvislych terénech, kaluzich nebo
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bazinéch, které neumozriuji vyhodnoceni
konzistence terénu;

* aktivace sekaciho zafizeni na Usecich bez
travnatého porostu.

/\ OZNAMENI

Nevhodné pouziti stroje bude mit za nasledek
propadnuti zaruky a odmitnuti jakékoli
odpoveédnosti ze strany Vyrobce, pficemz
v8echny naklady vyplyvajici ze $§kod nebo
ublizeni na zdravi samotného uzivatele nebo
tfetich osob ponese uzivatel.

4.1.3 Druhy uzivatell

Tento stroj je uren k pouziti ze strany
spotiebitell, tedy neprofesionalni obsluhy. Je
uréen k ,volno¢asovému pouziti“ a najednou ho
smi pouzivat pouze jedna osoba.

4.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rdzné symboly (obr. 1).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala s
potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbolu:

UPOZORNENI

Pfed pouzitim stroje si prectéte
pokyny.

UPOZORNENI

G-® | Pred provedenim jakékoli
udrzby nebo opravy vyjméte
kli¢ a prectéte si pokyny.
NEBEZPECI VYMRSTENI

\ PREDMETU

Nepracuijte bez namontova-
ného vychylovace boéniho
vyhozu.

NEBEZPECI VYMRSTENI
PREDMETU

Béhem pouziti zafizeni udrzujte
nepovolané osoby v dosta-
te€né vzdalenosti od jeho pra-
covniho prostoru.

,,.,,,15-} NEBEZPECi PREVRACENI

STROJE

Nepouzivejte tento stroj na
svazich se sklonem vySSim
nez 15°.

> B BB

NEBEZPECi ROZDRCENI
Ujistéte se, ze se pfitomné déti
nachéazeji v dostate¢né vzda-
lenosti od stroje, kdyZ je motor
v chodu.

NEBEZPECi POREZANI
Pohybujici se sekaci zafizeni.
Nikdy nevkladejte ruce ani
nohy do prostoru uloZeni Za-
cich zafizeni.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Poskozené nebo jiz necitelné vystrazné Stitky je
tfeba vyménit. Pozadejte o nové stitky ve vasem
autorizovaném servisnim stredisku.

4.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikacnim Stitku jsou uvedeny nasleduijici
udaje (Obr. 2):

Uroven akustického vykonu.
Oznaceni shody ES (CE).
Rok vyroby.

Typ stroje.

Vyrobni ¢islo.

Nazev a adresa Vyrobce.
Kaéd vyrobku.

Maximalni rychlost motoru.
Hmotnost v kg.

10 Tfida elektrické ochrany.
11. Jmenovité napéti.

12. Kapacita akumulatoru.

CPINON RN

Prepiste identifika¢ni udaje stroje na pfislusna
mista na §titku, ktery je uveden na zadni strané
obalu.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Identifikani udaje uvedené na identifika¢nim
Stitku vyrobku uvadéjte pokazdé, kdyz se obratite
na autorizovanou dilnu.

POZNAMKA

Priklad prohlaSeni o shodé se nachazi na
poslednich stranach navodu.

4.4 HLAVNIi SOUCASTI

Stroj je slozen z nékolika zakladnich ¢asti, které
plni nasleduijici funkce (obr. 2):
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A. Montazni celek zacich zafizeni: jedna
se o celek tvofeny ochrannym krytem, pod
kterym se nachazi rotacni Zaci zafizeni a zaci
zafizeni.

B. Zaci zafizeni: Jsou to prvky ur¢ené k sekani
travy; lopatky umisténé na jejich koncich
napomahaji k nasmérovani posecené travy
smérem k vyhazovacimu kanalu.

C. Vychylovaé¢ boéniho vyhozu: tvofi
bezpecnostni ochranny kryt a zabrariuje
vymrsténi cizich pfedmét, které byly
pfipadné zachyceny zacimi zafizenimi,
daleko za stroj (pouze u modell s boénim
vyhozem).

D. Sedadlo fidi¢e: Jedna se o pracovni misto

pro obsluhu a je vybaveno senzorem,

ktery signalizuje pfitomnost obsluhy na

sedadle, a to z divodu aktivace pfislusnych

bezpeénostnich zafizeni.

Motor noz(: dodava pohyb Zacimu zafizeni.

Prevodové motory: dodavaji pohyb do

zadnich kol.

G. Akumulator: dodava energii do motoru a do
vSech elektrickych soucasti stroje.

mm

5. MONTAZ

A VYSTRAHA

Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrzovat
béhem pouziti stroje, jsou popsany v kap. 2.
Dusledné dodrzujte uvedené pokyny, abyste

se vyhnuli vaznym rizikdm a nebezpecim.
Nepouzivejte stroj dfive, nez zkontrolujete, ze
byl dodany kompletné smontovan, véetné vSech
odnimatelnych ¢asti uvedenych v nasleduijici
tabulce a popsanych v nasledujicich ¢astech
LMONTAZ ..%

5.1 KOMPONENTY A VYBAVENI

Mezi vybaveni a vSechny ¢asti, které Ize v
pfipadé potfeby odstranit, patfi:

Popis

1 Sécek s:

- navodem a dokumenty

- 2 kliGe zapalovani

Nabije¢ka akumulator(

Sedadlo

Vychylova¢ boéniho vyhozu

Boéni vyztuz montazniho celku sekacich
zarizeni .

a|h~lwin

5.2 MONTAZ SEDADLA

Namontujte sedadlo (obr. 3.A) na desku
(obr. 3.B) pomoci Sroubt (obr. 3.C) a rozpérek
(obr. 3.D).

5.3 MONTAZ VYCHYLOVACE BOCNIHO
VYHOZU

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Vychylova¢ boéniho vyhozu je nedilnou soucéasti
bezpecnostnich zafizeni stroje a nikdy se nesmi
odmontovat, s vyjimkou skladovacich divodu
nebo kvuli jeho vymeéné v pfipadé poskozeni.
Vychylova¢ boéniho vyhozu musi byt pred
zapocetim prace vzdy namontovan a musi u¢inné
fungovat.

1. Zevnitt vychylovaée boc¢niho vyhozu (obr.
4.A) namontujte pruzinu (obr. 4.B) zasunutim
koncové ¢asti (obr.4.B.1) do otvoru a jejim
oto€enim tak, aby byla pruzina (obr.4.B) i
koncova ¢ast (obr.4.B.2) fadné ulozena v
pfislusném ulozeni.

2. Umistéte vychylova¢ boc¢niho
vyhozu (obr. 4.A) do mista drzakd
(obr. 4.C) montazniho celku sekacich
zarizeni a pomoci Sroubovaku otocte
druhou koncovou ¢€ast (obr. 4.B.2) pruziny
(obr. 4.B) tak, aby se dostala na vnéjsi
stranu vychylovace bo¢niho vyhozu.

3. Zasurite ¢ep (obr. 4.D) do otvor( v drzacich
(obr.4.C) a ve vychylovaci boc¢niho
vyhozu tak, aby prochazel vnittkem zavit(
pruziny (obr. 4.B), az do uplného vysunuti
dérované koncové ¢asti s otvory z drzaku,
ktery se nachazi nejvice na vnitfni strané.

4. Zasunte zavlacku (obr. 4.E) do otvoru
(obr. 4.D.1) €epu (obr. 4.D) a otocte Cep
natolik, aby bylo mozné ohnout dvé koncové
¢asti (obr. 4.E.1) zavlacky (pomoci klesti),
aby se nemohly vyvléct a zpusobit vysunuti
¢epu (obr. 4.D).

A\ VYSTRAHA

Ujistéte se, Ze pruzina pracuje spravné a
udrzuje vychylova¢ boéniho vyhozu stabilné ve
spodni poloze a Ze je €ep spravné zasunuty bez
moznosti nahodného vysunuti. Ujistéte se, zda
jsou bocni dvitka (obr. 5.A) spusténa a zajisténa
pojistnou pakou (obr. 5.B).
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A UPOZORNENI

Pfed demontazi nebo opravou vychylovaci
nezapomente stisknout pojistnou paku (obr.
6.B) a zvednout ochranny kryt boéniho vyhozu
(obr.6.A), aby bylo mozné provést demontaz.

POZNAMKA

Pro namontovani vychylovace zpét provedte
kroky v opa¢ném poradi nez pfi demontazi.

5.4 BOCNi VYZTUZE MONTAZNIHO CELKU
SEKACICH ZARIZENI

Namontujte boéni vyztuze na profil montazniho
celku sekacich zafizeni prostfednictvim
pfislusného spojovaciho materialu (obr. 7).

6. OVLADACI PRVKY A SLUZBY

6.1 KLi€C SOUHLASU

Kli¢ ma funkci obecného spinace, ktery aktivuje
nebo deaktivuje napajeci obvody motor( a
sluzeb stroje.
Kli¢ (obr. 8.A) ma 2 polohy:
1. Vytazen. Vypnuty stroj. VSechny
Q obvody jsou deaktivovany a stroj se

! vypne. Nelze aktivovat zadnou funkci.

[]

6.2 NOUZOVE TLACITKO

2. Zcela zasunuty. Zapnuty stroj.
VSechny obvody jsou aktivovany a
stroj je v provozu.

Nouzové tlagitko (obr. 8.B) umoznuje v pfipadé
nouze stroj okamzité zastavit.
Tlagitko mé& dvé polohy:

$ 1. Aktivace: stisknutim nouzového
tladitka se zastavi motory zacich
zafizeni a ovladani nahonu.

1 N Opétna aktivace: otocte nouzové
' tladitko ve sméru hodinovych
. ruci¢ek pro obnoveni vSech funkci.
Ke spusténi stroje zopakujte postup
startovani pomoci kli¢e (odst. 7.4).

POZNAMKA

Pokud je nouzové tlacitko aktivovano, nelze stroj
spustit.

/\ OZNAMENI

Nouzové tlacitko by se nikdy nemélo pouzivat
jako obvykly zpUsob zastaveni stroje.

6.3 PAKA ZARAZENI/VYRAZENI
PREVODOVKY

Paky pro zafazeni / vyfazeni pfevodovky (obr.
8.C) umoznuji manualni pohyb stroje bez zapnuti.
Kazda z téchto ovladacich pak ma dvé polohy
oznacené nasledujicimi symboly:
1. Prevodovka zarazena: s pakou
(X) (obr. 8.C) v horizontalni poloze
(A), se mlze dat stroj do pohybu
pfi nastartovani obou motord.

2. Prevodovka vyfazena: s pakou
(obr.8.C) premlstenou smérem
dolti (B), se stroj mGze dat do
pohybu ruéné bez nastartovani.

A VYSTRAHA

Paky musi byt ovladany tak, aby byly obé vzdy ve
stejné poloze.

OO

Nenechaveijte stroj bez dozoru, jsou-li paky v
poloze (B).

A VYSTRAHA

Strojem pohybujte ruéné pouze na rovném
povrchu.

/\ BEZPECNOSTNi POKYNY

Paka zarazeni / vyfazeni se nikdy nesmi
nachazet v mezipoloze. Tim se zahfiva a
poskozuje prfevodovka.

6.4 OVLADACI PRVEK SMER

Tato paka (obr. 8.D) seskupuje ovladaci prvky
pohybu stroje a aktivuje nahon zadnich kol
nastavenim sméru jizdy (fizeni) a rychlosti pfi
jizdé vpred i vzad.

Ovladaci prvek (obr. 8.D.1) je vybaven
bezpecnostni pakou (obr. 8.D.2), ktera musi byt
pfi pohybu stroje vzdy stlacena.

Uvolnénim bezpeénostni paky (obr. 8.D.2) se
stroj zastavi.
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Ovladaci prvek sméru (obr. 8.D.1) Ize ovladat ve
vSech smérech, kterym odpovidaji nasledujici
ukony.

1. Neutralni poloha: stroj zistane
stat, pfi¢emz jsou aktivovany obé
brzdy pfevodovky.

2. Jizda rovné vpred: postupnym
Y posouvanim manipulatoru
dopredu stroj postupuje v
pfimém sméru se zvysuijici se
rychlosti.
3. Zaboceni pfi jizdé vpfed:
.1, postupnym posouvanim
manipulatoru dopfedu a smérem
doprava nebo doleva stroj
postupuje zata¢enim doprava
nebo doleva se zvySujici se
rychlosti.

4. Otaceni doprava: postupnym
posouvanim manipulatoru zcela
doprava se stroj otaci kolem své
osy ve sméru hodinovych rucic¢ek
se zvySujici se rychlosti.

5. Otaceni doleva: postupnym
posouvanim manipulatoru zcela
doleva se stroj otaci kolem své
osy proti sméru hodinovych
ruciCek se zvysuijici se rychlosti.

(3}

6. Jizda rovné vzad: postupnym
posouvanim manipulatoru
dozadu stroj couva v pfimém
sméru se zvysuijici se rychlosti.

¥
7. Zaboceni pfi jizdé vzad:
7 postupnym posouvanim
X (?{ﬁ\%} #  Manipulatoru dozadu a smérem
‘ o doprava nebo doleva stroj couva

¥ zatadenim doprava nebo doleva
se zvySujici se rychlosti.

POZNAMKA

Kdyz operator opusti sedadlo, nahon se
deaktivuje.

6.5 KLIKA NASTAVENI VYSKY SECENI

Prostfednictvim této kliky se provadi zvedani
a spousténi montazniho celku zacich zafizeni,
ktery Ize nastavit do 8 rliznych vysek seceni
(obr. 8.E).

Paka ma osm poloh oznacenych na
prislusném §titku od «1» do «8»,
které odpovidaji stejnému poctu
nastaveni vysky seceni v rozmezi od
3do8cm.

Chcete-li pfejit z jedné polohy do
druhé, stisknéte uvolfiovaci paku
(obr. 8.E.1) a pohybuijte klikou
(obr. 8.E.2), dokud nedosedne do
jednoho z dorazovych zafezu.

6.6 POMOCNA ZASUVKA PRO USB
PRISLUSENSTVI

Pomaoci této zasuvky (obr. 8.F) Ize nabijet USB
zafizeni. Slouzi pouze k nabijeni.

Zasuvka nema s pfipojenym zafizenim USB
zadnou komunikaéni funkci.

Zasuvka je pod napétim jen se zcela zasunutym
klicem (obr. 8.A).

/\ OZNAMENI

Nenabijejte pfisluSenstvi pfipojené k USB
zasuvce v destivych, vihkych podminkach

nebo za vysokych teplot pfi pfimém slune¢nim
zafeni. Pouzivani v téchto podminkach vede k
propadnuti zaruky a vyrobce v pfipadé problém(
odmita jakoukoliv odpovédnost.

Kryt USB z&asuvky neotevirejte na desti nebo v
prasnych prostorach.

Vyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost v
pfipadé poskozeni pfislusenstvi pfipojeného
k USB zasuvce nebo ztraty dat béhem jejiho
pouzivani.

6.7 ZASUVKA NA NABIJECKU
AKUMULATORU

Zasuvka na nabijecku je pfistupna zvednutim
dvifek (obr. 8.G), které se nachazeji v zadni ¢asti
stroje.

Pfi nabijeni postupuijte podle pokynt uvedenych
v ods. 8.2.2.

6.8 TLACITKOVY PANEL

Stroj je vybaven tlagitkovym

panelem (obr. 8.H) jehoz konfigurace se liSi v
zavislosti na modelu (obr. 9) a obsahuje ovladaci
prvky a signalizaéni kontrolky popsané dale.
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Tlacitko spusténi stroje

Kdyz je kli¢ zcela zasunut, toto
tlacitko (obr. 9.A) nastartuje stroj,
¢imz se umozni pouzivani véech
funkci. Spusténi je ohlaseno
pipnutim.

POZNAMKA

Pokud jsou splnény v8echny
bezpecénostni podminky, rozsviti se
ikona ,READY* (obr. 9.M) a stroj je
pfipraven k pouziti (viz kapitola 7.4).

Kontrolka akumulatoru

Kontrolky LED (obr. 9.B), obvykle
oznacuji uroven nabiti akumulatoru
stroje, ale konkrétni kombinace
jejich rozsviceni poskytuji informace
o poruchach stroje (viz kapitola 15).

Tlacitko zapnuti svétlometu
Stisknutim tlacitka obr. 9.C rozsvitite
/ zhasnete svétlomety.

lkona ,,Bluetooth”

Ikona na obr. 9.D se rozsviti, jsou-li
stroj a zafizeni na vyménu udaju
propojené.

Tlaéitko zafazeni a vyfazeni

Zacich zafizeni

Stisknutim tla¢itka obr. 9.D se Zaci

zafizeni zafadi/vyfadi.

e Zaci zafizeni se uvedou do
¢innosti po nékolika sekundach
od zafazeni.

* Vyfazenim se aktivuje brzda, ktera
do nékolika minut zastavi otaceni
zaci ustroji.

POZNAMKA

Jestlize pfi zafazeni nozd nejsou
dodrzeny bezpecnostni pokyny,
dojde k vypnuti stroje nebo k
zabranéni jeho opétovného
nastartovani (viz odstavec 7.2.2).

lkona Upozornéni

Pokud se rozsviti ikona na

(obr. 9.F) znamena to nedodrzeni
bezpeénostnich podminek nebo
moznou poruchu stroje

(viz kapitola 15).

lkona nouzového tlacitka

Ikona na (obr. 9.G ) se rozsviti, kdyz
je aktivovano nouzové tlaéitko

(viz odst. 6.2).

lkona pfitomnosti operatora na
palubé

Ikona na (obr. 9.H ) se rozsviti, kdyz
operator nesedi na sedadle

(viz odst. 7.2.2).

lkona paky zarazeni/vyfazeni
prevodovky

Ikona na (obr. 9.1') se rozsviti, kdyz
neni zafazena pfevodovka

(viz odst. 6.3 a kapitolu 15).

lkona pFehfati Fadi¢d a/nebo
motora

Ikona na (obr. 9.L) signalizuje
prehrati elektrickych komponentu.
Viz kapitolu 15.

Ikona ,,Ready“

Ikona (obr. 9.M) se rozsviti s uplné
zasunutim kli¢em a po stisknuti
tlacitka spusténi.

6.8.1 Tlacitkovy panel (typ ,,/“) obr.9

v

Tlaéitko Rezim jizdy

Pfi spusténi se stroj automaticky
nastavi do rezimu ,NORMALE"
(NORMALNI). Tlagitko na

(obr. 9.N) nasledné aktivuje
jizdu ,VELOCE" (RYCHLA) a
4NORMALE*“ (NORMALNI).

lkona Rezim jizdy

Ikona (obr. 9.0) se rozsviti, kdyz
je stroj v rezimu jizdy ,VELOCE®
(RYCHLA).
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6.8.2 Tlacitkovy panel (typ ,,/lI“) obr.9

Tlacitko Rezim jizdy ,,normale/
lenta“ (normalni/pomala)

P¥i spusténi se stroj automaticky
nastavi do rezimu ,NORMALE"
(NORMALNI). Tlagitko na

(obr. 9.P) nasledné aktivuje

jizdu ,LENTA® (RYCHLA) a
,NORMALE" (NORMALNI). .

Ikona Rezim jizdy ,,normale/
lenta“ (normalni/pomala)
Ikona (obr. 9.Q) se rozsviti, kdyz
je stroj v rezimu jizdy ,LENTA®
(POMALA).

Tlacitko Rezim jizdy ,,normale/
veloce” (normalni/rychla)

P¥i spusténi se stroj automaticky
nastavi do rezimu ,NORMALE"
(NORMALNI). Tlagitko na

(obr. 9.R) nasledné aktivuje

jizdu ,VELOCE" (RYCHLA) a
,NORMALE“ (NORMALNI).

Ikona Rezim jizdy ,,normale/
veloce“ (normalni/rychla)
Ikona (obr. 9.S) se rozsviti, kdyz
je stroj v rezimu jizdy ,VELOCE®
(RYCHLA).

Tlacitko rychlosti Fezani

Pfi spusténi se stroj automaticky
nastavi do rezimu ,NORMALE®
(NORMALNI). Tlacgitko se

obr. 9.T aktivuje tfi rychlosti
sekacich zafizeni v posloupnosti
,NORMALE" > ,BOOST*“

> ,NORMALE® > ,ECO“ >
,NORMALE".

lkona Rychlost se¢eni ,,ECO*“
Ikona (obr. 9.U) se rozsviti,
kdyz je stroj v rezimu seceni
,ECO*, a zhasne, kdyZ se opét
aktivuje rezim ,NORMALE"
(NORMALNI). Rezim ,eco”
umozni citlivé Setfeni energii
akumulatoru.

® )

IR

Q

lkona Rychlost sec¢eni ,,ECO*
Ikona (obr. 9.U) se rozsviti,
kdyz je stroj v rezimu seceni
LECQO", a zhasne, kdyz se opét
aktivuje rezim ,NORMALE*
(NORMALNI). Rezim ,eco”
umozni citlivé Setfeni energii
akumulatoru.

POZNAMKA

Nedoporu€ujeme pouzivat funkci
+ECO“ Vv naroénych podminkach
(sekani husté, vysoké a vihké
travy).

lkona Rychlost seceni ,,boost*
Ikona (obr. 9.V) se rozsviti,

kdyz je stroj v rezimu seceni
,BOOST", a zhasne, kdyz se
opét aktivuje rezim ,NORMALE"
(NORMALNI).

6.9 FUNKCE BLUETOOTH
Funkce Bluetooth umozriuje pfimé bezdratove
pfipojeni mezi strojem a zafizenim na kratkou
vzdalenost.
Na zafizeni musi byt nainstalovana pfislusna
aplikace pro vyménu dat, kterou Ize stahnout
prostfednictvim kédu QR (obr. 10), navod k
pouziti aplikace je dodan zvlast.
Pripojeni Bluetooth se aktivuje
*4) automaticky pfi spusténi stroje a
Uspésné spojeni se zafizenim je
potvrzeno rozsvicenim ikony na (obr. 9.D).
Zkontrolujte, zda je pfipojeni mezi aplikaci a
zafizenim aktivni.

7. POUZITi STROJE

A VYSTRAHA

Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrzovat
béhem pouziti stroje, jsou popsany v kap. 2.
Dusledné dodrzujte uvedené pokyny, abyste se
vyhnuli vaznym rizikim a nebezpec¢im.

POZNAMKA

Nedoporu€ujeme pouzivat funkci
+,ECO" v naro€nych podminkach
(sekani husté, vysoké a vihké
travy).

7.1 PRIPRAVNE UKONY

Pfed zahajenim pracovni ¢innosti je nezbytné
proveést neékteré kontrolni a jiné ukony pro
zajisténi maximalni u€innosti a bezpecénosti
prace.
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7.1.1 Kontrola akumulatoru

Pfed prvnim pouzitim stroje po zakoupeni
akumulator zcela nabijte.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte stav nabiti
akumulatoru (odst. 8.2.2).

7.1.2 Nastaveni sedadla

Pro zménu polohy sedadla je tfeba posunout
paku smérem nahoru (obr. 11.A) a posouvat
sedadlo podél drazek v drzaku az do
pozadované polohy.

Zkontrolujte, zda sedadlo zlstalo zablokované, a
vratte paku do plvodni polohy.

Stroj nelze spustit v nepfitomnosti operatora.
(viz7.2.2).

7.1.3 Tlak v pneumatikach

Spravny tlak vzduchu v pneumatikach

je nezbytnou podminkou k zabezpeceni

dokonalého vyrovnani montazniho celku

sekacich zafizeni a tim k dosazeni rovnomérného

poseceni travniku.

1. OdSroubujte ochranné krytky.

2. Pfipojte ventily k pfivodu stlaéeného
vzduchu, vybavenému tlakomérem (obr. 12).

3. Nastavte tlak na hodnoty uvedené v tabulce
»Technické parametry“.

7.1.4 Priprava stroje pro pracovni ¢innost

POZNAMKA

Tento stroj umoznuje provést seceni travniku
riznymi zpUsoby; pfed zahajenim pracovni
¢innosti je vhodné pfipravit stroj podle toho, jak
hodlate provést seceni.

a. Priprava pro seceni a boéni vyhoz travy
(pouze u modell s boénim vyhozem):
Ujistéte se, ze vnitni pruzina vychylovace
(obr. 5.A) a pojistna packa (obr. 5.B, 6.B)
pracuji spravné a udrzuje deflektor ve stabilni
spodni poloze.

b. Pfiprava na sekani a jemného sekani travy

Pokud chcete sekat travu, na jemno nasekat a
nechat ji na terénu, na vyzadani je k dispozici
souprava pro ,muléovani“ (odst. 16.1), kterou
je tfeba pfipevnit, jak je uvedeno v pfislusnych
pokynech.

7.1.5 Nastaveni polohy antiskalpovacich
kole¢ek

Ukolem antiskalpovacich kole&ek je snizit riziko
vytrhavani travnatého porostu, coz je zptsobeno
lehkym zavadénim okraje montazniho celku
sekacich zafizeni o nerovny terén.

Umistéte antiskalpovaci kole¢ka uvedenym
zplsobem (odst. 8.3).

7.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

Provedte bezpecnostni kontroly a zkontrolujte,
zda vysledky odpovidaji informacim uvedenym v
tabulkach.

/\ BEZPECNOSTNi POKYNY

Bezpecnostni kontroly provedte pfed kazdym
pouzitim.

7.2.1 Celkova bezpeénostni kontrola

Predmét
Ochranny kryt bo¢niho
vyhozu.

Vysledek
Neporugeny. Zadné
poskozeni. Je
namontovany spravné.
PryZova ochrana bez
zarez(i nebo prasklin

Stroj zpomali a zastavi se.

Manipulator ovladani
nahonu

Prejedte se strojem
dopredu a dozadu a
uvolnéte ovladaci prvek
sméru.

Bezpeénostni prvky

Zasahuji zplsobem
popsanym v odst. 7.2.2

7.2.2 Kontrola bezpeénostnich prvkii

Bezpecnostni zafizeni pisobi podle dvou kritérii:

A. Zabranéni nastartovani elektrického
motoru, pokud nejsou dodrzeny véechny
bezpecnostni podminky.

B. Zastaveni elektrického motoru pfi nedodrzeni
kterékoliv z bezpe€nostnich podminek.
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Stav Ukon

Vysledek

Sedici obsluha.

Manipulator ve stfedni poloze
Lheutral”.

Nouzové tlacitko deaktivovano.

Uplné zasufite kli¢ do polohy
spusténi obvodu.

Stroj je pfipraven k zapnuti.

Kli¢ zcela zasunut.

Tlagitko spusténi na (obr. 9.A)
stisknuté a ikona na (obr. 9.M)
rozsvicena.

Obsluha vstane ze sedadla.

V8echny operace se deaktivuiji.
Ikona (obr. 9.F) blika a rozsviti se
ikona (obr. 9.H).

A S

Sedici obsluha.
Manipulator v poloze jizdy dopredu
nebo dozadu.

ZKkuste nastartovat stroj.

Stroj se nastartuje.
Ikona (obr. 9.F) blika a rozsviti se
ikona (obr. 9.1).

AR

Nouzové tlacitko aktivovano.

Zkuste nastartovat stroj.

Stroj se nastartuje, ale manipulator
nahonu a tlacitko zafazeni Zzacich
zatizeni nefunguiji.

Stroj je zapnuty a v pohybu.

Manipulator nahonu se uvolni.

Stroj zpomali a zastavi se.

A NEBEZPECI

Kdyz se kterykoli z vysledk( odliSuje od informaci
uvedenych v nasledujicich tabulkach, stroj
nepouzivejte. Obratte se na stfedisko servisni
sluzby za uc¢elem provedeni potfebnych kontrol a
pfipadné opravy.

POZNAMKA

Méjte na paméti, ze pfi nedodrzeni
bezpecénostnich podminek bezpeénostni zafizeni
zabrani nastartovani elektrického motoru.

V téchto pfipadech je po obnoveni povoleni
nastartovat tfeba vytahnout a znovu zasunout kli¢
(obr. 8.A) a teprve poté znovu startovat stroj.

7.2.3 Zkusebni fizeni

Po dokoné&eni kontrol provedte zkuSebni jizdu,
abyste se uijistili, Ze nedochazi k zadnym
abnormalnim zvukdm nebo vibracim, ze
manipulator ovladani nahodé hladce funguje a ze
stroj pfiméfené reaguje na rGzné zmény polohy.

7.3 POUZITi STROJE NA SVAZICH
Dodrzujte limity uvedené v Tabulce ,Technické

parametry“ a na ,obr. 13“ bez ohledu na smér
jizdy.

Pamatujte, ze neexistuje ,bezpecny“ svah. Jizda
na svahu vyZaduje zvy$enou pozornost. Aby se
zabranilo pfevraceni stroje nebo ztraté kontroly
nad strojem:
* na svahu nikdy nesecte v pficném sméru.
Travniky na svazich je tfeba prejizdét ve sméru
nahoru/doll a nikdy ne napfi¢. Vénujte velkou
pozornost zménam sméru a také tomu, aby
vySe polozena kola nepfejizdéla pres prekazky
(skaly, vétve, kofeny atd.), které by mohly
zpusobit boéni sklouznuti, prevraceni nebo
jinou pfi¢inu ztraty kontroly nad strojem.
Nezastavuijte a nerozjizdéjte se prudce pfi jizde
do kopce nebo z kopce.
Nahon je tfeba zafazovat plynule a mimoradné
opatrné, aby se zabranilo prevraceni stroje.
Snizte rychlost:
¢ pred jakoukoli zménou sméru a v Uzkych
zatackach;

pfed prejetim svahu, zejména smérem z
kopce, aby se zajistila bezpe¢na brzdna
dréha.
¢ Nikdy nezafazujte zpétny chod z divodu
snizeni rychlosti pfi jizdé z kopce: mohlo by to
mit za nasledek ztratu kontroly nad strojem,
zvlasté pak na kluzkych terénech.
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7.4 STARTOVANI 2.

Pro uvedeni stroje do ¢innosti:
1. Zkontrolujte, zda jsou zafazeny obé

Zapojte zaci zafizeni (odst. 6.5) jen na
travnatém porostu a neuvadéijte je do ¢innosti
na Stérkovitych terénech a v pfilis vysoké
trave.

prevodovky (odst. 6.3). 3. Velmi zvolna a ze zvySenou opatrnosti

2. Sednete si na misto fidice. zacnéte pohyb a sekani travniho porostu.

3. UplIné zasufite KIi& (obr. 8.A). 4, Pfizpﬂsob_te ry,chlos,tvjizdy, [ycr'llost nozu

4. Pogkejte na provedeni elektrické kontroly (pokud existuji) a vySku seceni (odstavec 6.4)
stroje, béhem niz se rozsviti ikony na stavu tvravrllku v(vys,ka,, hustota a vihkost travy)
tlagitkovém panelu. a mnozstvi seCene travy.

5. Stisknéte tlacitko spusténi (obr. 9.A).

6. Pockeijte, dokud se ikona ,Ready” (obr. 9.M) /\ OZNAMEN{

trvale nerozsviti.

Kdyz uroven nabiti klesne pod hranici 10 %,
zacne LED (obr. 9.B) akumulatoru blikat. Pokud

POZNAMKA uroven nabiti klesne pod 4 %, LED blikéa rychleji,

Na konci elektrické kontroly se na chvili rozsviti
svétlomety.

Zaci Ustroji se vyradi a je tfeba se vratit a nabit
akumulator.

7.5 PRACOVNI CINNOST POZNAMKA

Vzhled travniku se vylepsi, bude-li pfi kazdém
) . prechodu sekany na stejnou vysku a stfidavé ve
7.5.1 Jizda a pfesuny dvou smérech (obr. 14.A.B).

Béhem presunt:

1. Vyiadte sekaci zafizeni (odst. 6.5);

2. zvednéte montazni celek sekacich zafizeni
do nejvyssi polohy (poloha «8»);

3. stisknéte manipulator nahonu, aby se stroj
pohyboval v pozadovaném sméru jizdy a
dosahl pozadované rychlosti;

4. piejdéte do pracovni oblasti.

Vyrad'te sekacich zafizeni a pfemistéte montazni
celek sekacich zafizeni do nejvy$si polohy:

¢ béhem presunl mezi jednotlivymi pracovnimi
prostory;

 pii prekonavani netravnatych povrch(;

* Pokazdé, kdyz je tfeba prekonat pfekazku.

7.5.4 Rady pro udrzeni pékného vzhledu

A NEBEZPECI

Zarazeni nahonu musi probéhnout popsanym
zplsobem (odst. 6.3), aby se zabranilo pfilis
prudkému zarazeni, které by mohlo zpUsobit
prevraceni a ztratu kontroly nad strojem, zejména
na svazich.

7.5.2 Zpétny chod

POZNAMKA

Zarazeni zpétného chodu je nutno provadét az
po Uplném zastaveni stroje.

Zafazenim zpatec¢ky se do¢asné deaktivuji
vSechny rezimy posunu, které se obnovi
posunutim paky manipulatoru zpét dopfedu.

7.5.3 Seceni travy .

1. Zvednéte montazni celek Zacich zafizeni do
nejvyssi polohy (odst. 6.5).
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travniku

Aby si travnik zachoval pékny vzhled a aby
zlstal zeleny a mékky, je tfreba jej pravidelné
sekat. Travnik muze byt tvofen rostlinami
rliznych druhd. Pfi ¢astém seceni budou

|épe rust rostliny s Cetnymi kofeny, které tvori
pevnou prikryvku; kdyz bude seceni naopak
méné Casté, dojde k pfevaznému rlistu
vysokych a plevelnych rostlin (jetel, kopretiny
apod.).

Travu je tfeba sekat, kdyz je travnik dokonale
suchy.

Sekaci zafizeni musi byt neporusena a spravnée
naostfend, aby bylo mozné dosahnout rovného
stfihu bez roztfepeni stébel travy, které vede k
zezZloutnuti jejich koncu.

Pravidelnost se¢eni musi byt Umérna rdstu
travy, aby trdva mezi po sobé nasledujicimi
secenimi nevyrostla pfilis.

V obdobi vétsiho sucha a tepla je vhodné
udrzovat travu o néco vyS$si, aby se tak
predeslo vysychani travniku.



¢ Optimalni vyska travy u dokonale udrzovaného
travniku je 4-5 cm a jednim secenim by
nemeéla byt odstranéna vice nez jedna tfetina
celkové vysky. Pokud je trava pfili§ vysoka,

je lep&i sekat na dvakrat, s denni prestavkou;
poprveé s zacimi zafizenimi v nejvy$si poloze
a s pfipadné zuzenou stopou a podruhé jiz

s zacimi zafizenimi v pozadované vySce

(obr. 15).

Vzhled travniku bude lepsi, kdyz bude seceni
provadéno stfidavé ve dvou smérech (obr. 14).
Kdyz ma montazni celek zacich zafizeni
tendenci zanést se travou, je vhodné snizit
rychlost jizdy, protoze je pravdépodobné
pfili§ vysoka s ohledem na stav travniku; kdyz
uvedeny problém pfetrvava, mohla by byt
dlvodem $patné naostfena Zaci Ustroji nebo
deformace profilu lopatek.

Vénujte velkou pozornost seceni v blizkosti
kefli a nizkych obrubnik(, které by mohly
poskodit rovnobéznost a okraj montazniho
celku sekacich zafizeni i samotna sekaci
zafizeni.

7.5.5 Ukoncéeni se¢eni

Po ukonéeni seceni:

1. vyradte sekaci zafizeni;

2. nazpatecni cesté postupujte s montaznim
celkem zacich zafizeni v poloze maximalni
vysky (8).

7.6 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje:

1. Uvolnéte manipulator ovliadani nahonu a
zastavte jizdu.

2. Vypnéte stroj vytazenim klice.

POZNAMKA

Abyste se vyhnuli vybiti akumulatoru,
nenechavejte kli¢ zasunuty, kdyz se stroj
nepouziva.

7.7 PO POUZITI

1. Pred odlozenim stroje na jakémkoli misté
nechte motor vychladnout.

2. Provedte vycisténi (odst. 8.4).

3. Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené. V pfipadé potieby
vymeénte poskozené komponenty a utadhnéte
povolené Srouby a svorniky nebo se obratte
na autorizované servisni stfedisko.

4. Stroj umistéte do blizkosti elektrické zasuvky
a nabijte akumulator (odst. 8.2.2), abyste méli
pfi pfistim pouziti k dispozici plny vykon.

P¥i kazdém ponechani stroje bez dozoru, pfi

opusténi mista fidi€e nebo pfi zaparkovani stroje:

1. Zastavte stroj;

2. Presurite montazni celek zacich zafizeni do
minimalni vysky , 1

3. Uijistéte se, Ze jsou vSechny pohybuijici se
soucasti uplné zastavené;
4. Vytahnout klic.

A UPOZORNENI

Stroj ponecheijte vzdy ve stinu nebo v chranéném
prostfedi pfi teploté do +35 °C.

8. BEZNA UDRZBA
8.1 VSEOBECNE INFORMACE

A NEBEZPECI

Bezpecnostni pokyny, které je treba dodrzovat
béhem pouziti stroje, jsou popsany v kap. 2.
Dusledné dodrzujte uvedené pokyny, abyste se
vyhnuli vaznym rizikim a nebezpecim.

Pfed provedenim jakékoli kontroly, ¢iSténi nebo
udrzby/sefizovani na stroji:

1. vyfadte sekaci zafizeni;

2. zastavte stroj;

3. ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybujici se
soucasti Uplné zastavené;

4. vyjméte Klic;

A NEBEZPECI

Nikdy nenechavejte kli¢ zasunuty nebo dostupny
détem nebo nepovolanym osobam.

5. prectéte si pfisluSny navod;
6. Pouzivejte vhodny odév, pracovni rukavice a
ochranné bryle.

Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou shrnuty v
tabulce ,Tabulka udrzby“. Nize uvedena tabulka
ma za Ukol vam pomoci pfi udrzovani uc¢innosti
a bezpecnosti vaseho stroje. Jsou v ni uvedeny
zakladni ukony a interval, po kterém ma byt
kazdy z nich proveden. Provedte pfislusny ukon
podle toho, ktery ze dvou termint pro provedeni
udrzby nastane jako prvni.

Pouziti neoriginalnich nahradnich dilG a
prislusenstvi a/nebo jejich nespravna montaz
by mohly mit negativni dopad na ¢innost a na
bezpecnost stroje. Vyrobce odmita jakoukoli
odpovédnost v pfipadé nehody, ublizeni na
zdravi osob a $kod na majetku, zplsobenych
uvedenymi vyrobky.

Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.
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8.2 AKUMULATOR

8.2.1 Vydrz akumulatoru

Dojezd akumulatoru (a velikost povrchu terénu,
ktery se da zpracovat pfed opétovnym nabitim) je
podminén hlavné témito faktory:

A. Pracovni faktory, které zplsobuji vétsi
spotfebu energie (napf. seceni husté, vysoké
a vihké travy).

B. Chovani obsluhy, kterému je tfeba se

vyhnout:

Casté zapinani a vypinani béhem pracovni

¢innosti;

nadmérné mnozstvi secené travy vzhledem

ke stavu travniku;

prili§ vysoka rychlost pojezdu s ohledem na

odstrafiované mnozstvi travy.

C. Faktory prostiedi, jako napfiklad vysoka
teplota okoli nad +35 °C.

Na optimalizaci dojezdu akumulatoru je vzdy

vhodné:

» sekat travu, kdyz je travnik suchy;

» sekat travu €asto, aby nedosahla prilis vysoké

vysky;

nastavit vétsi vySku sekani, kdyz je trava

velmi vysoka, a provést druhy prechod s nizsi

vyskou;

nepouzivat stroj pro funkci ,mulching“ pfi velmi

vysoké trave;

sekat travu pfi teploté v rozmezi od +5 do +

35°C.

8.2.2 Nabiti akumulatoru

Energii potfebnou k provozu stroje dodava

akumulator, ktery vyzaduje pfiméfenou péci, aby

byla zajisténa jeho ucinnost a dlouha zivotnost.

Akumuléator vaseho stroje musi byt

bezpodminecné nabity:

¢ Pfed prvnim pouzitim stroje po zakoupeni.

¢ Po dosazeni minimalni Urovné nabiti (obr. 12.F).

¢ Pfed kazdou delSi dobou necinnosti stroje.

¢ Béhem uskladnéni alespori jednou mési¢né.

¢ Pfed uvedenim do provozu po delsi dobé
necinnosti.

A UPOZORNENI

Pokud akumulator neni pfipojen k elektrické

siti pomoci pfislu§né nabijecky akumulatoru,
kapacita akumulatoru se snizi, i kdyz stroj
nepouzivate. Pokud by doslo k hlubokému vybiti
akumulatoru, mohl by se vazné poskodit natolik,
Ze se stane nepouzitelnym. Zaruka se nevztahuje
na $kody zplisobené nepravidelnym nabijenim
akumulatoru.

A UPOZORNENI

Nabijeni se musi provadét vyluéné pres
pfislusnou zasuvku (obr. 16.B) a dodanou
nabije¢ku akumulatoru (obr. 16.D) nebo jiny
typ uvedeny v tabulce ,Technické udaje“. Jiné
systémy nabijeni by mohly akumulator trvale
poskodit.

A UPOZORNENI

Nabijeni akumulatoru musi probihat v prostiedi
chranéném pred nepfiznivym pocasim, ve stinu,
pfi teploté od +5 do +35 °C.

POZNAMKA

Akumulator muze byt nabit kdykoli, ato i
¢astec¢né, bez rizika poskozeni.

/\ BEZPECNOSTNi POKYNY

Béhem nabijeni akumulatoru neprovadéijte jeho
udrzbu ani jej nedistéte.

Pro nabiti akumulatoru:

* Pfipojte stroj k uzemnéné zasuvce (abyste
predesli pouziti prodluzovacich kabeld) a
vytahnéte klic;

¢ Otevfete zadni dvitka (obr. 16.A);

* Pfipojte dodanou nabijecku (obr. 16.B)
akumulatoru k nabijeci zasuvce (obr. 16.D)
pomoci vhodné objimky pro pfislusny konektor
(obr. 16.C);

* PFipojte nabijec¢ku akumulatoru k elektrické siti
zasunutim pfislusné zastréky (obr. 17).

. Pouze v nékterych komerénich oblastech:

. K nabijeni akumulatoru se dodava zasuvka

s bezpec€nostnim diferencialnim vypinacem

: (obr. 18.A), ke které je tfeba pfipojit nabijeci

. kabel, pokud se pouziva (obr. 16.D).

< Zasuvka s bezpec¢nostnim diferencialnim

+ vypina¢em musi byt pfipojena k sitové

zasuvce a musi se provést funkéni zkouska:

1. Stisknutim tlacitka ,RESET" (obr. 18.B)
aktivujte provoz. Kontrolka musi svitit
(obr. 18.C).

2. Stisknutim tlac¢itka , TEST“ (obr. 18.D)
provedte test funkénosti. Kontrolka musi
zhasnout (obr. 18.C).

A NEBEZPECi

Pokud test funkénosti selze, zasuvku s

. diferencialnim spinac¢em nelze pouzit. Pokud
- je test funkcnosti Uspésny, mlzete ji pouzit a
. pokracovat fazi nabijeni.




Uplné nabiti trva piiblizné 2 - 8,5 hodiny (v
zavislosti na akumulatoru a nabijecce), béhem
kterych postupné blikaji signaliza¢ni LED
kontrolky (obr. 9.F). Po dosazeni kazdé jednotlivé
urovné nabiti zGstane pfislu§na LED trvale svitit,
ostatni nadale blikaji.

Akumulator je mozné nechat neustale na
nabijecce.

Stav nabiti (SOC) Rozsviceni LED
SOC > 80%
00000
12345
60% < SOC < 80%
00000
1234
40% < SOC < 60%
00000
123

20% < SOC <40%

08000

10% <SOC < 20%

00000

Nabijeni akumulatoru je mozné zastavit, kdyz je
Uroven nabiti kontrolek LED mezi 1 a 4.

A UPOZORNENI

Nabijeni neprerusujte, kdyz blika kontrolka LED
5, ale pockejte, dokud nezacne trvale svitit. Kdyz
trvale sviti v8echny kontrolky LED, akumulator je
nabity na 100%.

/\ OZNAMENI

Dobu nabijeni akumulatoru Ize prodlouzit,
pokud se stroj pouzival v naro€nych pracovnich
podminkach s naslednou signalizaci prehrati
akumulatoru (kapitola 15).

/\ OZNAMENI

V pfipadé zcela vybitého akumulatoru zlistanou
signalizaéni kontrolky LED zhasnuté, dokud se
nedosahne minimalni hranice nabiti.

Po dokonéenim nabijeni snizi nabijeci systém
dodavku proudu natolik, aby udrzel a vykonaval
nabiti akumulatoru s optimalnim vykonem.

/\ OZNAMENI

Pokud je nabijecka pfipojena ke stroji a sou¢asné
blika kontrolka LED 5 na obr. 9.B, znamena to,

Ze nabijeni neprobiha. Zkontrolujte pfipojeni
nabijecky akumulatoru/sitové pfipojeni.

POZNAMKA

Spotfeba energie na udrzbu nabiti je extrémné
nizka a ekonomicky zanedbatelna.

POZNAMKA

Béhem nabijeni jsou vSechny funkce stroje
deaktivovany, a to i po uplném zasunuti klice.

A UPOZORNENI

Akumulator namontovany na stroji byl navrzen a
vyroben pro tento typ pouziti, a proto:

- neodpojujte a nevyjimejte akumulatory z
pfislusnych krytd;

- nevyménuijte akumulatory za neoriginalni;

- neprovadeéjte zasahy, které nejsou popsany v
tomto navodu.

V ptipadé problému s akumulatory se obratte na
svého prodejce.

8.3 ANTISKALPOVACIi KOLECKA

Jednotlivé montazni polohy kole¢ek umozriuji
udrzovat bezpec¢nostni vzdalenost ,H* mezi
okrajem montazniho celku Zacich zafizeni a
terénem (obr. 19.A).

Nastavte polohu antiskalpovacich koleéek podle
nerovnosti terénu.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Tento ukon je tfeba provadét na vypnutém stroji,
pro obé kolec¢ka, které je tfeba nastavit do stejné
vysky.

Pro zménu polohy:

1. OdSroubuijte a vytahnéte Sroub (obr. 19.B);

2. znovu umistéte kole¢ko (obr. 19.A) s pouzitim
distanéniho ¢lena (obr. 19.C) do otvoru
odpovidajiciho pozadované vzdalenosti.

3. Utahnéte na doraz Sroub (obr. 19.B) v matici
(obr. 19.D).
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8.4 CISTENI

Po kazdém pouziti provedte vycisténi dle nize
uvedenych pokynu.

8.4.1 Cisténi stroje

Ocistéte vnejsi Cast stroje tak, ze otfete
plastové ¢asti karoserie mékkou houbou
namocenou ve vode s Cisticim prostfedkem.
Vénuijte zvySenou pozornost, aby se
nenamodili elektrické motory, akumulator a
komponenty elektroinstalace.

* Abyste snizili riziko pozéaru, odstrarte z motoru
a prostoru pro ulozeni akumulatoru zbytky
travy, listi a pfebytecného maziva.

Udrzujte tlaéitkovy panel a ochranu
manipulatoru nastaveni nahonu bez nedistot.

A UPOZORNENI

Pfi ¢isténi karoserie a elektrickych motor
nepouzivejte nikdy vodu pod vysokym tlakem, ani
agresivni kapaliny!

8.4.2 Cisténi montazniho celku sekacich
zafizeni

Provedte dukladné vycisténi montazniho celku
sekacich zafizeni z divodu odstranéni zbytkl
travy nebo jinych necistot.

A VYSTRAHA

Béhem ¢isténi montazniho celku Zacich zafizeni
oddalte osoby nebo zvifata z okolniho prostoru.

a. Cisténi vniténi éasti

A UPOZORNENI

Umyti vnitfku montazniho celku sekacich zafizeni
a vyhazovaciho kanalu musi probéhnout s
namontovanym vychylova¢em bo¢niho vyhozu
nebo uzavérem muléovani.

1. Umistéte stroj na rovny povrch a pevnou
dlazbu.

2. Pfripojte hadici na vodu k jedné ze dvou
specialnich pfipojek (obr. 20.A) a oteviete
pfivod vody.

3. Posadte se na sedadlo fidi¢e, drzte
manipulator pfevodovky ve stfedni poloze
Lneutral“ a spustte stroj.

4. Spustte montazni celek sekacich zafizeni
uplné dolli a zafad'te sekaci zafizeni.

5. Nechte vodu nékolik minut téct a zastavte
stroj.

6. Zavrete privod vody a odpojte hadici od
pfipojky.

7. Postup zopakujte na druhé pfipojce.

b. Cisténi vnéjsi éasti

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Kvuli udrzeni optimalni drovné ucinnosti a
bezpecnosti stroje je tfeba zajistit, aby se na
horni ¢asti montazniho celku zacich zafizeni
neshromazd'ovaly ulomky a zbytky vysusSené
travy.

Pro vygisténi horni ¢asti montazniho celku
sekacich zafizeni:
¢ spustte montazni celek zacich zafizeni zcela
dolt (poloha ,,1%);
e ofukuijte proudem stlac¢eného vzduchu
(obr. 21).

8.5 MAZANI
Predmét Ukon
Montazni celek Zvedaci body namazte olejem

Zacich zafizeni (obr.22.A).

Osy zadnich kol Odstrarite kola. Osy promazte

mazivem (odst. 9.3.4) (obr. 22.B).

8.6 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY

Udrzujte dotaZeni matic a Sroub(, abyste si mohli
byt stéle jisti bezpe¢nym fungovanim stroje.

9. MIMORADNA UDRZBA

9.1 DOPORUCENI K ZAJISTENI
BEZPECNOSTI

A BEZPECNOSTNi POKYNY

V pfipadé zjisténi poruch ¢innosti nize uvedenych
soucasti je tfeba se okamzité obratit na vaseho
Prodejce nebo na Specializované stfedisko:

- neutralni polohy manipulatoru ovladani nahonu
(provozni brzda);

- zafazeni a vyfazeni zacich Ustroji;

- zafazeni pohonu pfi jizdé dopfedu, dozadu
nebo pfi zméné sméru.
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9.2 MONTAZNI CELEK SEKACICH
ZARIZENI / SEKACI ZARIZENI

9.2.1 Vyrovnani montazniho celku
sekacich zafizeni

Pro dosazeni rovnomérné poseceného travniku
je nezbytné spravné sefizeni montazniho celku
Zacich zafizeni (obr. 15).

V pfipadé nerovnomérného seceni zkontrolujte
tlak v pneumatikach (obr. 7.1.3).

Kdyby to nestacilo k dosazeni rovhomérného
seceni, je tfeba se obratit na vaSeho Prodejce
z ddvodu sefizeni montazniho celku sekacich
zarizeni.

9.2.2 Sekaci zafizeni

Spatné nabrousené sekaci zatizeni zptisobuje
vytrhavani travy a zezloutnuti travniku.

/\ BEZPECNOSTNi POKYNY

Poskozené, ohnuté nebo opotfebované zaci
zarizeni nechte vzdy vyménit v dvojicich spolu s
pfislusnymi Srouby, aby bylo zachovano vyvazeni.

A VYSTRAHA

V8echny ukony tykajici se Zzacich zafizeni
(demontaz, ostfeni, vyvazovani, oprava, zpétna
montaz a/nebo vymeéna) pfedstavuiji velice
narocné prace, které vyzaduiji specifické znalosti
a pouziti pfislusného vybaveni; z bezpeénostnich
dlvodu je proto zapotiebi, aby byly pokazdé
provedeny ve Specializovaném stfedisku.

A UPOZORNENI

VZzdy pouzivejte originalni sekaci zafizeni,
oznacené kodem uvedenym v tabulce , Technickeé
parametry*.

POZNAMKA

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt

sekaci zafizeni uvedend v tabulce , Technické
parametry“ mezitim vyménéna za jina s
obdobnymi vlastnostmi vzajemné zaménitelnosti
a bezpecénosti provozu.

9.3 VYMENA PREDNICH / ZADNIiCH KOL

9.3.1 Prfipravné ukony

A NEBEZPECI

Pouzijte vhodné zdvihaci zafizeni.

Pfed samotnou vyménou kol provedte tyto ukony:

1. Umistéte stroj na pevny a rovny povrch, ktery
zarucuje stabilitu stroje.

2. Zastavte stroj;

3. Vytahnout kli¢.

9.3.2 Vyména zadnich kol

1. Zkontrolujte, zda ma zavieny zvedak
dostate¢nou vySku pro vzdalenost mista
aplikace od zemé.

2. Zkontrolujte, zda je zvedak dokonale kolmy
v{ci terénu.

3. Zarad'te prevodovku tak, aby byla zadni kola
zablokovana (obr. 6.3.1).

4. Umistéte dfevéné kliny (obr. 23.A) pfed a za
dvé predni kola (obr. 23.B), abyste zabranili
jakémukoli ndhodnému pohybu stroje, kdyz
jsou obé zadni kola (obr. 23.C) zvednuta nad
zemi.

5. Umistéte zvedak (obr. 24.A) do stfedu dvou
spojovacich ty¢&i (obr. 24.B) spojujicich
prevodové jednotky (obr. 24.C), pficemz
vlozte dfevénou vlozku (obr. 24.D), aby
nedoslo k poskozeni spojovacich ty¢i a aby
byla zajisténa dobra stabilita v bodé zvedani.

POZNAMKA

Zvedak umistény tak, jak je popsano vyse,
zvedne obé kola.

6. PuUsobte na zvedak a zvednéte stroj do
takové vysky, abyste mohli snadno vyjmout
kolo, které se ma vymeénit.

/\ BEZPECNOSTNi POKYNY

Pfi zvedani se ujistéte, Ze stroj zlistava ve stabilni
poloze a Ze je zastaven. Kdyz si vSimnete néceho
neobvyklého, okamzité spustte doli zvedak

a zkontrolujte a odstrante pfipadné problémy.
Teprve potom stroj znovu zvednéte.
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7. Vytéhnéte viko (obr. 25.A).

8. Pomoci Sroubovaku vyjméte pruzny krouzek
(obr. 25.B) a opérnou podlozku (obr. 25.C).

9. Vyvlecte kolo uréené k vymeéné.

10. Namazte napravu (obr. 25.D) mazivem.

11. Namontujte nahradni kolo.

12. Radné nasadte opérnou podlozku, pruzny
krouzek a kryt.

POZNAMKA

Je tfeba zkontrolovat, zda maji zadni kola stejny
primér a zda jsou obé nahusténa na predepsany
tlak (obr.26.A). Nejsou-li kola zarovnana
(obr.26.B) a v pfipadé nepravidelného seceni je
tfeba proveést vyrovnani montazniho celku zacich
zafizeni v autorizované dilné.

9.3.3 Vyména prednich kol

1.

Zarad'te pfevodovku tak, aby byla zadni kola
zablokovana (obr. 6.3.1), aby se zabranilo
jakémukoli nahodnému pohybu stroje;
Umistéte dfevénou desku o tloustce pfiblizné
2-3cm (obr.27.A) pod predni kolo oproti
kolu, které se ma vymeénit (obr. 27.B), aby se
i kolo, které ma byt vyménéno (obr. 27.C),
zvedlo jen tolik, kolik je potfeba k jeho
pohodinému vyjmuti.

Drzte Sroub (obr. 28.A) a odSroubujte matici
(obr. 28.B).

Odstrarite Sroub (obr. 28.A) s podlozkami
(obr. 28.C) a vyjméte kolo (obr. 28.D).
Namontujte nahradni kolo.

Radné zasroubujte zpét Sroub a podlozky,
poté zcela utahnéte matici (obr. 28.B).

9.3.4 Oprava nebo vyména pneumatik

Pneumatiky jsou bezdu$ové, a proto vyménu
nebo opravu pfipadného defektu musi provést
odbornik ve specializovaném pneuservisu podle
postupu uréeného pro dany typ plasté.

10. SKLADOVANI

Kdyz ma byt stroj skladovan po dobu delsi nez

30 dni:

1. Vyjméte kli¢ zapalovani.

2. Ddukladné vycistéte stroj.

3. Zkontrolujte, zda stroj neutrpél Skody. V
pfipadé potfeby se obratte na autorizované
servisni stfedisko.

4. Stroj skladujte:

se spusténym montaznim celkem sekacich

zafizeni;

zafazenymi prevodovkami;

¢ v suchém prostiedi;

chranény pfed nepfiznivym pocasim, ve

stinu, pfi doporu¢ené teploté od +0 do

+40 °C;

dle moznosti pfikryty plachtou;

na misté, které neni pfistupné détem;

pfed uskladnénim stroje se ujistéte, Ze jste

vyjmuli klice a odlozili nafadi pouzité pfi

udrzbé.

Akumulator musi byt zcela nabity nejméné
jednou za mésic a vzdy pfed pouzitim stroje.

Pfi opétovném uvedeni stroje do ¢innosti ho
pfipravte zplisobem popsanym v kapitole ,,7.
Pouziti stroje”.

11.MANIPULACE A PREPRAVA

Pfi manipulaci se strojem postupujte nize

uvedenym zplsobem:

1. vyradte sekaci zafizeni;

2. zvednéte montazni celek sekacich zafizeni
do nejvyssi polohy;

3. vypnéte stroj a vyjméte kli¢ zapalovani;

4. odpojte pfevodovku (odst. 6.4).

Pfi pfepravé stroje na kamionu nebo pfivésu
je treba:

* pouzivat najezdové rampy pfimérené Sitky,
délky a pevnosti vzhledem k hmotnosti a
rozmérim stroje;

zvednout ploSinu na maximalni vysku seceni
pomoci sefizovaci paky;

stroj nakladat s vypnutym elektromotorem,
s vyjmutym klic¢em zapalovani z jeho mista
na stroji, bez fidi¢e, tlacenim, za pouziti
odpovidajiciho poc¢tu osob;

spustit montazni celek zacich zafizeni zcela
dold;
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e vypnout stroj a vytdhnout klic¢;

* zapojit pfevod (odst. 6.4);

e pfipevnit stroj k vozidlu pomoci dvou haku na
zadni strané. Nepfipevriujte stroj k prvkim,
které se mohou poskodit.

/\ BEZPECNOSTNi POKYNY

Pokud nelze strojem bezpe¢né manipulovat nebo
jej prepravovat, obratte se na servisni stfedisko.

12.SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny, potfebné
pro obsluhu stroje a pro spravnou zakladni
udrzbu, kterou mlize provadét uzivatel. VSechny
ukony sefizovani a udrzby, které nejsou popsany
v tomto navodu, musi byt provedeny vasim
Prodejcem nebo Specializovanym stfediskem,
které disponuje znalostmi a vybavenim, které je
nutné pro spravné provedeni potfebnych praci
pfi sou¢asném zachovani plvodni bezpeénostni
urovné stroje.

Ukony provadéné v neautorizovanych dilnach
nebo ukony provadéné nekvalifikovanym
personalem budou mit za nasledek ukonéeni
platnosti Zaruky a zruSeni jakékoli povinnosti
nebo odpovédnosti Vyrobce.

* Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.
Autorizované servisni dilny pouzivaji vyhradné
originalni nahradni dily. Originalni nahradni
dily a pfislusenstvi byly vyvinuty specificky pro
dané stroje.

Neoriginalni nahradni dily a pfislusenstvi
nejsou schvaleny; pouziti neoriginalnich
nahradnich dili a pfislusenstvi maze ohrozit
bezpecnost stroje a zbavuje Vyrobce jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti.

Doporucuje se svéfit stroj jednou roc¢né
autorizované servisni dilné za ucelem
provedeni Udrzby, servisu a kontroly
bezpecnostnich zafizeni.

13.ZARUCNi PODMINKY

Zaruéni podminky jsou uréeny vyhradné pro
spotrebitele, tj. neprofesionalni uzivatele.
Zaruka se vztahuje na v§echny vady materialti
a vyroby, které byly potvrzeny béhem zaru¢niho
obdobi vasim Prodejcem nebo Specializovanym
stfediskem. Aplikace zaruky je omezena na
opravu nebo vyménu komponentu, ktery je
povazovan za vadny.

Aplikace zaruky je podminéna pravidelnou
udrzbou stroje.

Uzivatel bude muset pozorné sledovat vSechny
pokyny dodané v pfilozené dokumentaci.
Zaruka se nevztahuje na $kody zpUsobené:

¢ Neobeznameny se s pravodni dokumentaci

(navod).

Profesionalnim pouzitim.

Nepozornosti, nedbalosti.

Externi pfi¢inou (blesk, narazy, pfitomnost

cizich téles uvnit stroje) nebo nehodou.

Pouzitim a montazi, které jsou nevhodné nebo

nejsou dovoleny vyrobcem.

Nedostate¢nou udrzbou.

Zmeénou stroje.

Pouzitim neoriginalnich nahradnich dilC

(pfizpUsobitelné dily).

* Pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo dodano
nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

* Ukony fadné/mimoradné udrzby (popsané v
navodu).

* BéZzné opotfebeni spotfebnich materiald, jako
jsou zaci zafizeni, svétlomety, kola, pojistné
Srouby a kabely.

* Bézné opotiebeni.

* Zhorseni stavu stroje estetického charakteru,

zpUsobené jeho pouzitim.

Drzaky sekacich zafizeni.

Dodate¢né naklady pfipadné spojené s

aktivaci zaruky, jako je napfiklad pfesun k

uzivateli, pfeprava stroje k Prodejci, pronajem

néhradnich zafizeni nebo pfivolani externi firmy
pro provedeni vSech udrzbarskych zakroku.

Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi zakony.
Prava kupuijiciho vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakon( nejsou nijak omezena touto zarukou.
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14. TABULKA UDRZBY

Poli¢ka vedle vam umozni zaznamenat si datum nebo pocet hodin ¢innosti, kdy byl dany ukon

proveden.
Ukon udrzby Interval Provedeni ukonu (Datum a ¢as) Poznamky
(v hodinach)
Kontrola v§ech upevnéni Pfed kazdym
pouzitim
Kontrola tlaku v pneumatikach Pied kazdym odst.7.1.3
pouzitim
Bezpecnostni kontroly/Ovéfeni Pied kazdym odst. 7.2
funkénosti ovladacich prvki pouzitim
Kontrola paky odjisténi pfevodovky Pied kazdym odst. 6.3
pouzitim
Montaz/Ovéreni ochrannych krytl Pied kazdym odst. 5.3
na vystupu pouzitim
Nabiti akumulatoru Pred kazdym odst. 8.2
pouzitim
Po kazdém pouziti
Pred skladovanim
Celkové vycisténi a kontrola Po kazdém pouziti odst. 8.4
Kontrola mozného poskozeni Po kazdém pouziti
stroje. V pfipadé potieby se obratte
na autorizované servisni stfedisko.
Kontrola upevnéni a naostfeni 25 *
sekacich zafizeni
Vyména sekacich zafizeni 100 *
Celkové mazani 25 odst. 8.5 **

* Ukon, ktery musi byt proveden vasim prodejcem nebo specializovanym stiediskem
** Zakladni mazani véech kloubovych spojii by mélo byt provadéno kromé jiz uvedenych termint vzdy,
kdyz se predpoklada dlouhodoba necinnost stroje

15.IDENTIFIKACE ZAVAD
Porucha Pfigina NAPRAVA
1. Stroj se nenastartuje. Vybity akumulator. Nechte nabit akumulator (odst. 8.2.2).

2. Nepravidelné sekani

Osteni sekacich zafizeni
se snizené.

Obratte se na autorizované servisni stredisko.

P¥ili§ vysoka rychlost
vzhledem k vy$ce
secené travy.

Zaci zafizeni je piné
travy.

Snizte rychlost posuvu a/nebo zvyste vysku sekani.

Vyckejte, az trava vyschne.

Vycistéte celek zaciho Ustroji.

3. Abnormalni vibrace béhem
provozu.

Nevyvazena zaci
zarizeni.

Uvolnéna Zaci zafizeni.
Uvolnéné ¢asti.

Mozna poskozeni

Kontaktujte autorizované servisni stredisko.

Pozadejte o kontrolu,
vyménu nebo opravu.
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4. lkona na (obr.9.B)
zlstane svitit a LED diody
akumulatoru 2 a 5 blikaji.

/\ [00op

Proudové pretizeni
akumulatoru z divodu:

1. P¥ili§ naro¢né
pracovni podminky.

Snizte rychlost postupu vpred.

Zvyste vysku seceni.

2. P¥ili§ strmy svah.

Snizte rychlost postupu vpfed a zkontrolujte sklon
terénu, na kterém pracujete.

5. lkona (obr. 9.L) blika. Ostatni
indikace na tlacitkovém
panelu (ikony/LED) zGstavaji
funkéni a viditelné.

X

Predbézny alarm
prehfati akumulatoru,
trakéniho motoru a/nebo
motord Zacich zafizeni z
davodu:

1. Naroéné pracovni
podminky.

Snizte rychlost postupu vpred.

Zvyste vysku seceni.

Ikony (obr.9.F ) a (obr. 9.L)
zlstanou svitit a LED diody
akumulatoru 2 a 4 blikaji.

AFE

Prehrati/pfilis nizka
teplota akumulatoru z
ddvodu:

Vypnéte stroj, pockejte alespor 5 minut a pak jej
znovu nastartujte.

1. Naro¢né pracovni
podminky.

Snizte rychlost postupu vpred.

Zvyste vysku seceni.

2. Nevhodné podminky
prostredi.

Pracujte v prostiedi s teplotou vhodnou pro provozni
podminky stroje.

6. Ikona na (obr. 9.F )
zlstane svitit a LED diody
akumulatoru 1, 4 a 5 blikaji.

/\ (000

Proudové pretizeni

Zacich zafizeni z divodu:

1. Naro¢né pracovni
podminky.

Snizte rychlost postupu vpred.

Zvyste vySku seceni.

2. Ucpani zabranuijici
otaceni zacich
zatizeni.

Odstrante pfekazky.

3. Naplnéni montazniho
celku zacich zafizeni
travou.

Vycistéte celek zacich zafizeni.

7. lkony (obr.9.F ) a (obr.9.L)
zlstanou svitit a led diody
akumulatoru 1 a 3 blikaji.

A\ o

Prehrati motor( zacich
zafizeni z dlvodu:

Vypnéte stroj, pockejte alespor 5 minut a pak jej
znovu nastartujte.

Naro¢né pracovni
podminky.

Snizte rychlost postupu vpred.

Zvyste vySku seceni.

8. lkona na (obr. 9.F ) zUstane
svitit a led diody akumulatoru
1, 3 a 5 blikaji.

/\ [0op

Zastaveni motoru zacich
zafizeni z ddvodu:

1. Naro¢né pracovni
podminky.

Snizte rychlost postupu vpred.

Zvyste vysku seceni.

2. Ucpani zabranuijici
otaceni zacich
zatizeni.

Odstrante pfekazky.

3. Naplnéni montazniho
celku zacich zafizeni
travou.

Vycistéte celek zacich zafizeni.
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9. lkony (obr.9.F ) a (obr.9.L)
zlstanou svitit a led diody
akumulatoru 1, 2 a 4 blikaji.

A2

Prehrati trakéniho
motoru v dusledku:

Vypnéte stroj a pockejte alespon 5 minut, nez
zopakujete postup nastartovani.

1. Trakéni motor pod
Zatézi.

Snizte rychlost postupu vpred.

2. P¥ili§ strmy svah.

Snizte rychlost a zkontrolujte sklon terénu, na kterém
pracujete.

3. Pfitomnost pfilis
velkého mnozstvi
blata na kolech.

Zkontrolujte, zda kola nejsou zablokovany a pfipadné
je ocCistéte.

10. Ikony (obr. 9.F) a (obr. 9.)
zlstanou svitit a led diody
akumulatoru 1,2,4a5
blikaji.

A\ R [

Stroj je nastartovan s
ovladacim prvkem sméru
(obr. 8.D.1), ktery neni
uvolnény (ne v neutralni
poloze).

Vypnéte stroj a startovani zopakujte az po kontrole
toho, zda je ovladaci prvek sméru (obr. 8.D.1) v
neutralni poloze (obr. 6.4.1).

11. Ikony (obr. 9.F) a (obr. 9.)
zlstanou svitit a led diody
akumulatoru 1,2,3a5
blikaji.

A R [o00p

Jedna nebo obé paky
zafazeni/vyfazeni
prevodovky (obr. 8.C)
v poloze vyfazené
pfevodovky.

Zkontrolujte polohu pak zapojeni/odpojeni
pfevodovky a pfipadné je vratte do polohy zafazené
pfevodovky (odst. 6.3).

Pokud problém pretrvava, obratte se na servisni
stfedisko.

12. Kontrolky led akumulatoru
na (obr. 9.B) se postupné
rozsvécuiji a zhasnou zleva
doprava a naopak.

Chyba komunikace mezi
palubnimi elektronickymi
moduly.

Vypnéte stroj a zopakuijte postup startovani.

Pokud problém pretrvava, obratte se na servisni
stfedisko.

POZNAMKA

V pfipadé dalsich problém, které nejsou
uvedeny v tabulce, se okamzité obratte na

autorizované servisni stfedisko.

16. PRISLUSENSTVI

16.1 SADA PRO MULCOVANI

Jemné rozdrobi posecenou travu a necha ji na

travniku (obr. 29.A).

16.2 NABIJENi AKUMULATORU

16.3 KRYCIi PLACHTA

Chrani stroj pfed prachem, kdyz se nepouziva
(obr.29.C).

(RYCHLE NABIJENI)

Nabijeni akumulatoru, které umoznuje zkratit
dobu nabijeni akumulatoru. Seznam nabijecek
akumulatort homologovanych pro tento stroj je
uveden v tabulce ,Technické parametry“.
Umozriuje udrzovat vysokou ucinnost
akumulatoru v obdobi dlouhodobé necinnosti
stroje, zajistuje jeho optimalni nabiti a prodluzuje
jeho zivotnost (obr. 29.B).
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1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN L/ESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder oplysninger
af seerlig vigtighed med hensyn til sikkerhed eller
funktion. Disse oplysningerne angives efter disse
kriterier:

A FARE

Manglende overholdelse af advarslen ferer til en
overhzengende risikosituation, som, hvis den ikke
undgas, vil medfere gjeblikkelig ded eller alvorlig
eller permanent personskade.

A\ FORSIGTIG

Manglende overholdelse af advarslen forer til
en overhgengende risikosituation, som, hvis
den ikke undgas, kan medfere ded eller alvorlig
helbredsskade.

A ADVARSEL

Manglende overholdelse af advarslen ferer

til en potentiel risikosituation, som, hvis den
ikke undgas, kan medfgre mindre skader pa
maskinen.

/\ MEDDELELSE

Indeholder en anvisning om, hvordan man skal
opfere sig for at undgé at komme til skade.

/\ SIKKERHEDSANVISNING

Indeholder en anvisning om specifikke
procedurer, der skal folges i tilfeelde af
situationer, der truer personers sundhed eller
maskinens sikkerhed.

BEMAERK

Indeholder yderligere information
til instruktionerne i de tidligere
sikkerhedsmeddelelser.

< Afsnittene som er fremhaevede med en gréa .
ramme, angiver valgfri funktioner, som ikke
- er tilgeengelige pa alle de dokumenterede :
< modeller i denne vejledning. Kontrollér om den  :
. pageeldende funktion findes pa din egen model. :

Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”, “hgjre”
og “venstre” skal forstas i forhold til brugerens
arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er nummererede
1,2,3 0sv.
Komponenterne i figurerne er meerket med
bogstaverne A, B, C osv.
En henvisning til komponent C i figur 2 vil blive
angivet med teksten: “Se fig. 2.C” eller blot
“(fig.2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet til
illustrationsformal. De faktiske komponenter kan
veere anderledes end hvad der er angivet pa
tegningerne.

1.2.2 Overskrifter
Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og
afsnit. Overskriften til afsnittet “2.1 Treening”
er en undertitel til “2. Sikkerhedsforskrifter”.
Henvisninger til overskrifter eller afsnit er angivet
med forkortelserne kap. eller afsn. og deres
tilherende nummer. Eksempel: “kap. 2” eller
“afsn.2.1”

2. GENERELLE
SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 GENERELLE
SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsadvarsler, alle
anvisningerne, alle illustrationerne og alle
specifikationerne, der folger med maskinen.
Manglende overholdelse af anvisningerne i det
folgende kan give anledning til elektrisk stod,
anteending og/eller alvorlige laesioner.

Opbevar alle sikkerheds- og
brugsanvisningerne for at kunne konsultere
dem pa et senere tidspunkt.

Udtrykket “elektrisk veerktej”, som er naevnt i
brugsanvisningen, henviser til maskinen drevet med
netstrem (med kabel) eller med batteri (uden kabel).

1) Sikkerhed i arbejdsomradet
a) Hold arbejdsomradet rent og godt belyst.
Rodede eller darligt oplyste omrader eger
risikoen for ulykker.
b) Det elektriske vaerktoj ma ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljoer, for eksempel i
nzerveer af brandfarlige vaesker, gas eller
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stov. Elektrisk veerktoj producerer gnister,
som kan anteende stov eller dampe.

c) Nar et elektrisk veerktoj tages i brug,
skal barn og andre personer holdes
pa afstand. Distraktion kan medfere, at
herredemmet mistes.

Elektrisk sikkerhed

a) Stikket til batteriopladerens kabel skal
veere kompatibelt med stikkontakten.
Der ma ikke foretages modifikationer pa
stikket. Der ma ikke anvendes adaptere
sammen med kablet til batteriopladeren
udstyret med jordforbindelse. Et stik,
der ikke er modificeret, og som er egnet til
stikkontakten, mindsker risikoen for elektrisk
stod.

b) Det elektriske vaerktojs stik skal vaere
kompatibelt med stikkontakten. Der
ma ikke foretages modifikationer pa
stikket. Der ma ikke anvendes adaptere
sammen med elektrisk vaerktoj udstyret
med jordforbindelse. Et stik, der ikke er
modificeret, og som er egnet til stikkontakten,
mindsker risikoen for elektrisk stod.

¢) Undga at komme i kontakt med
jordforbundne flader, sdsom ror,
radiatorer, komfurer og keleskabe.
Risikoen for elektrisk stod forages, hvis
kroppen er i kontakt med objekter, som er
stel- eller jordforbundet.

d) Elektrisk veerktoj ma ikke udszettes for
regn eller vade miljger. Vand, der treenger
ind i et elektrisk veerktaj, foroger risikoen for
elektrisk stod.

e) Treek ikke i batteriopladerkablet for at
tage stikket ud. Hold batteriopladerkablet
i passende afstand fra varme, olie,
oplosningsmidler, skarpe genstande,
spidse hjorner eller bevaegelige dele.

En ledning, der er beskadiget eller sidder i
klemme, forager risikoen for elektrisk stod.

f) Ledningen skal kun anvendes til det
tilsigtede formal. Kablet ma ikke bruges
til at transportere veerktgjet eller traekke i
dette, og heller ikke for at hive stikket ud
af kontakten. Hold ledningen i passende
afstand fra varme, olie, skarpe hjorner
og bevaegelige dele. En ledning, der er
beskadiget eller sidder i klemme, forager
risikoen for elektrisk stod.

g) Nar det elektriske vaerktgj anvendes
udendagrs, skal en eventuel
forlaengerledning vaere egnet til
udendersbrug. Anvendelse af en
forlaengerledning til udendersbrug mindsker
risiko for elektrisk stod.

h) Hvis det ikke er muligt at undveere brug
af et elektrisk veerktgj i et fugtigt omrade,
anvend da en stikkontakt beskyttet

med en fejlstremsafbryder (RCD-
Residual Current Device). Anvendelse
af fejlstromsafbryder mindsker risiko for
elektrisk stod.

i) Tilslut kun batteriopladeren til
stikkontakter med den netspaending og
frekvens, der er angivet pa typeskiltet.

A FARE

Fugt og elektricitet er ikke kompatible.

¢ Alle elektriske ledninger og forbindelser heraf
skal veere torre.

Et kabel med et elektrisk stik ma aldrig bringes
i kontakt med et vadt omrade (vandpyt eller
fugtig jord).

Anvend om ngdvendigt forlaengerledninger
med godkendte vandteette stik, som findes i
handelen.

Stikkontakten til genopladning, der er

tilsluttet bygningens elinstallation, skal veere
installeret af en kvalificeret elektriker og
tilstreekkeligt beskyttet af en fejlstremsafbryder
(RCD-Residual Current Device) med en
udlgsningsstrem, der er i overensstemmelse
med de geeldende regler.

En forkert tilslutning kan forarsage kortslutning,
alvorlige kveestelser og risiko for dedsfald.

For at undga afbrydelser af

stromforsyningen under opladningen:

» kontrollér, at den elekiriske installation kan
klare det samlede stremforbrug.

 forbind maskinen til en stikkontakt, som kan
levere den ngdvendige strom.

¢ undga at anvende andre elektriske apparater
med hgijt stramforbrug pa samme tid.

3) Personlig sikkerhed
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a) Veer forsigtig, pas pa, hvad du ger, og
veer fornuftig, nar du bruger et elektrisk
veerktaj. Anvend ikke det elektriske
veerktej, nar du er traet eller under
pavirkning af alkohol, euforiserende
stoffer eller medicin. En kortvarig
distraktion under anvendelse af et elektrisk
veerktoj kan medfore alvorlige kveestelser.

b) Anvend personlige veernemidler. Beer
altid beskyttelsesbriller. Anvendelse af
personlige vaernemidler sdésom stovmasker,
skridsikre sko, beskyttelseshjelm eller
hareveern, reducerer muligheden for
kveestelser.

¢) Undga utilsigtet start. Kontrollér, at
afbryderen er i positionen “OFF”, inden
du saetter stikket i stikkontakten, eller
inden du tager fat i og/eller transporterer
det elektriske vaerktoj. At transportere
et elektrisk vaerktoj med en finger, der
sidder pa afbryderen, eller at forbinde et



4)

elektrisk veerktoj til lysnettet med afbryderen
i positionen “ON”, foroger muligheden for
ulykker.

d) Fjern alle nogler og/eller
justeringsveerktojer, inden du teender
det elektriske veerktgj. En nogle eller
andet veerktaj, der forbliver i kontakt med
en roterende del pa maskinen, kan medfere
kveestelser.

e) Man ma ikke lzene sig ud over maskinen.
Hold altid en god balance og fodfzeste.
Dette sikrer et bedre herredemme over det
elektriske veerktoj i uventede situationer.

f) Tag egnet toj pa. Beer ikke blafrende
toj eller juveler. Hold har og
beklaedningsgenstande langt fra de
bevaegelige dele .Lostsiddende toj, smykker
eller langt har seette sig fast i de beveegelige
dele.

g) Kontrollér, at eventuelt udstyr, som
skal sluttes til systemer til fijernelse
og opsamling af stov, er tilsluttet og
benyttes korrekt. Brug af dette udstyr kan
begreaense de risici, som er forbundet med
stovet.

h) Lad ikke den fortrolighed, der opnas ved
brug af maskinen, gore dig for afslappet,
sa du ignorerer det elektriske veerktajs
sikkerhedsprincipper. En uagtsom handling
kan forarsage alvorlig personskade pa en
brokdel af et sekund.

Brug og beskyttelse af det elektriske

veerktoj

a) Det elektriske veerktoj ma ikke
overbelastes. Anvend et elektrisk
veerktgj, der er egnet til arbejdet. Et egnet
elektrisk veerktoj udforer sit arbejde bedst
og pa sikreste vis ved den hastighed, det er
Kkonstrueret til.

b) Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis
afbryderen ikke er i stand til at starte og
standse det. Et elekirisk veerktoj, som ikke
kan betjenes ved hjzelp af en afbryder, er
farligt og skal repareres.

c) Anvend ikke maskinen, hvis afbryderen
ikke er i stand til at starte og standse den
normalt. En maskine, der ikke kan betjenes
med nogleafbryderen, er farlig og skal
repareres pa et servicecenter.

d) Tag noglen ud af teendingen inden
der udfores en hvilken som helst
justering eller udskiftning af tilbehor,
eller inden det elektriske vaerktoj
stilles pa plads. Disse forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen
for utilsigtet start af det elektriske veerktoj.

e) Placér de elektriske veerktgjer, som ikke
er i brug, utilgaengeligt for born, og tillad
ikke, at det elektriske veerktoj betjenes

5)
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af personer, som ikke er fortrolige med
veerktojet og denne brugsanvisning.
Elektriske veerktojer er farlige, ndr de kommer
i heenderne pa uerfarne brugere.
f) Serg for en egnet vedligeholdelse
af elektriske veerktgjer og tilbehoret.
Kontrollér, at de bevaegelige dele er
placeret korrekt og kan bevaege sig
frit. Kontrollér i ovrigt, at der ikke er
revner i delene og/eller enhver anden
tilstand, som kan pavirke det elektriske
veerktajs funktion. Er der skader ved det
elektriske veerktoj, skal det repareres,
for det anvendes. Mange ulykker skyldes
utilstreekkelig vedligeholdelse.
g) Hold klippekomponenterne skarpe
og rene. En god vedligeholdelse af de
skeerende dele, hvor skeerene holdes skarpe,
gor dem mindre tilbojelige til at seette sig fast
og gor dem nemmere at styre.
h) Det elektriske veerktoj og det pageeldende
tilbeher skal anvendes i henhold til de
leverede anvisninger under hensyntagen
til arbejdsbetingelserne og den type
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af
et elektrisk veerktoj til operationer, det ikke er
beregnet til, kan medfore risikosituationer.
Hold handtagene og gribefladerne
rene, torre og frie for olie og smorefedt.
De glatte greb og gribeflader giver dig
ikke mulighed for sikkert at flytte og styre
veerktojet i uventede situationer.

—_

Brug og forholdsregler for brug af
veerktojer med batteri

a) Batteriet ma kun oplades ved hjelp af
batteriopladere, som er anbefalet af
producenten. En oplader, der er egnet til
en type batteri, kan skabe risiko for brand,
elektrisk stod, overophedning eller laekage
af aetsende batterivaeske, nar den bruges
sammen med et andet batteri.

b) Anvend kun de batterier, der specifikt
er beregnet til dit veerktgj. Brug af enhver
anden type batteri kan fordrsage risiko for
leesioner og brand.

c) Batteriet skal holdes veek fra andre
metalgenstand som papirklips, monter,
nogler, som, skruer og andre mindre
metalgenstande, som kan skabe
kortslutning mellem batteriklemmerne,
nar batteriet ikke er i brug. En kortslutning
mellem batteriklemmerne kan medfore
forbreendinger eller brandfare.

d) Et batteri i darlig tilstand kan resultere
i udslip af veeske. Undga kontakt med
denne veaeske. | tilfelde af utilsigtet
kontakt skylles med vand. Sag lzege, hvis
veesken kommer i kontakt med gjnene.



Vaeskeudslip fra batteriet kan medfere
hudirritation eller forbraendinger.

e) Brug ikke et batteri eller et redskab, som
er beskadiget eller zendret. Beskadigede
eller eendrede batterier kan medfore en
uforudsigelig situation med medfolgende
brand, eksplosion eller risiko for kvaestelser.

f) Batteripakken eller redskabet ma ikke
komme i kontakt med ild eller udsaettes
for hoje temperaturer. Kontakt med ild eller
udseettelsen for temperaturer over 130°C kan
medfere en eksplosion.

g) Folg alle opladningsinstruktioner og
genoplad ikke batteriet eller vaerktojet
uden for det temperaturinterval, der
er angivet i instruktionerne. En forkert
opladning eller ved en temperatur uden
for det specificerede omrade kan muligvis
beskadige batteriet, og oge risikoen for
brand.

h) Genoplad ikke batteriet steder, hvor

der er brandfarlige dampe eller stoffer

eller i for fugtige rum. Hvis fugtige

omgivelser ikke kan undgas, skal du
bruge en stikkontakt beskyttet af en
fejlstromsafbryder (RCD-Residual

Current Device) for at reducere risikoen

for elektrisk stod.

Batteriopladerens ledning skal opbevares

utilgeengeligt for born.

—

6) Service

a) Det elektriske vaerktoj skal
udelukkende repareres af kvalificeret
personale under anvendelse af
originale reservedele. Herved er det
muligt at opretholde det elektriske veerktojs
sikkerhed.

b)Der ma ikke udfores reparationer
pa batteriet. Reparationsindgreb skal
udfores af fabrikanten eller et specialiseret
servicecenter.

3. SIKKERHEDSADVARSLER FOR
PLANEKLIPPER MED FORER
SIDDENDE OM BORD

3.1 TRANING

¢ Bliv fortrolig med maskinens betjening og
dermed selve brugen af maskinen. Leer at
standse maskinen hurtigt.

¢ Lad aldrig bern eller personer, som
ikke har laest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt veere fastsat en
minimumsaldersgreense for brug af maskinen.

* Transportér ikke born eller andre passagerer.

Vaer opmaerksom pa, at brugeren er ansvarlig
for ulykker, som paferes andre personer eller
deres ejendom. Det er brugerens ansvar at
vurdere de potentielle risici i terreenet, hvor
maskinen skal anvendes, samt at iveerkseette
de negdvendige sikkerhedsforanstaltninger for
brugeren selv og de ovrige personer. Dette
geelder specielt med hensyn til skraninger,
kuperet, glat eller ustabilt terreen.

Denne vejledning er en integreret del af
maskinen, derfor skal den altid felges med
maskinen, safremt denne midlertidigt eller
endeligt overdrages til en anden person.

3.2 KLARGORING

Personllge vaernemidler (PV)

¢ Veer ifort egnet bekleedning, kraftige arbejdssko
med skridsikker sal og lange bukser. Arbejd
aldrig med bare fedder eller sandaler. Veer ifort
horeveern.

Brugen af hgreveern kan nedseette evnen til at
here eventuelle advarsler (rab eller alarmer).
Udvis sterst mulig opmeerksomhed pa, hvad
der sker i neerheden af arbejdsomradet.

Beer ikke halsterklaeder, skjorter, halskaeder,
armband, lgstsiddende tgj eller taj med snarer
eller slips og under ingen omsteendigheder
haengende eller brede tilbeher, som kan seette
sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.

* Langt har skal bindes op.

Arbejdsomrade / maskine

Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fiern
alt det, som kan slynges ud af maskinen eller kan
beskadige klippeanordningen/de roterende dele

(sten, grene, staltrad, knogler osv.).

3.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade

* Maskinen ma ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i neerheden af
brandfarlige veesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan anteende stov eller dampe.
Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god
kunstig belysning. Sigtforholdene skal vaere
gode.

Personer, bgrn og dyr skal holdes veek fra
arbejdsomradet. Born skal overvages af en
anden voksen.

Undgé at arbejde med vadt graes, nar det
regner og der er risiko for uvejr, iseer lyn.

Veer seerligt opmaerksom pa ujeevnt terreen
(buler, forhgjninger), skraninger og skjulte
farer og veer opmeerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begreense udsynet.
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e Veer meget forsigtig i neerheden af grofter,
afgrunde eller volde. Maskinen kan kreenge
over, hvis et hjul passerer en kant eller hvis
kanten giver efter.

» Veer forsigtig pa terraen der skraner, hvor man
skal veere szerligt opmaerksom for at undga at
veelte eller miste kontrollen over maskinen. De
vaesentligste arsager til, at herredemmet over
maskinen mistes, er felgende:

* Manglende vejgreb.
* For hgj hastighed.

Bratte retningsskift.

Ukorrekt bremsning.

Maskinen ikke egnet til anvendelse.

Manglende kendskab til terreenforhold og de

effekter det kan have.

* Ukorrekt brug af maskinen som
bugseringskoreto;.

* Vaer opmaerksom pa trafikken, hvis maskinen
anvendes i naerheden af veje.

/\ MEDDELELSE

De maskiner, der er beskrevet af denne
vejledning, er ikke konstrueret til brug som
bugseringskeretgijer.

/\ SIKKERHEDSANVISNING

Sluk straks motoren i tilfaelde af brud eller ulykker
under arbejdet, og flyt maskinen vaek fra stedet
for at undga yderligere skader eller kvaestelser. Yd
straks den ngdvendige forstehjeelp, hvis ulykken
har medfort kvaestelser. Kontakt sygehus o.l.
vedrgrende den ngdvendige behandling. Fjern
omhyggeligt alle genstande, som i tilfeelde af
uagtsomhed kan medfore skader eller kvaestelser
pa personer og dyr.

Betjening

¢ Undga at blive distraheret og forbliv
koncentreret under kersel og arbejde.

Uduvis stor forsigtighed i bakgear eller under
bagudkersel. Bade for og under bagudkersel
ber du se bagud for at sikre, at du ikke steder
pa forhindringer.

Udvis opmaerksomhed, nar der anvendes
tilbehar, som kan pavirke maskinens stabilitet,
specielt pa skraninger.

Hold altid heender og fodder vaek fra
skeaereanordningen, bade under opstart og
under drift af maskinen.

Hold heender og fodder veek fra seedets stotte.
Der foreligger risiko for klemfare.

A\ FORSIGTIG

Skeereanordningen fortseetter med at dreje nogle
sekunder efter at den er frakoblet eller efter
slukning af motoren.

A\ FORSIGTIG

Veer specielt opmaerksom, hvis rotorhuset
indeholder mere end én skaereanordning, da
disse kan veere indbyrdes forbundet.

Begraensnlnger ved brug
* Anvend aldrig maskinen med beskadigede,
manglende eller forkert placerede
beskyttelsesanordninger (opsamlingspose,
beskyttelsen for sideudkast, beskyttelsen for
bagudkast).
Anvend ikke maskinen, hvis tilbeher eller
veerktajer ikke er monteret pa de tilsigtede
steder.
Det er ikke tilladt at frakoble, fierne eller
manipulere sikkerhedsanordningerne/
mikroafbryderne.
Udseet ikke maskinen for overdrevne
belastninger, og brug ikke en uegnet maskine
for at udfere et hardt arbejde; brugen af en
hensigtsmaessig maskine mindsker risiciene og
forbedrer arbejdets kvalitet.
* Denne maskine er ikke typegodkendt
til anvendelse pa offentlige veje. | falge
feerdselsloven m& maskinen kun anvendes i
lukkede private omrader uden trafik.

3.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering
bidrager til at opretholde maskinsikkerheden og
maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse

 Brug aldrig maskinen med slidte eller adelagte
dele. Defekte eller gdelagte dele bor altid
udskiftes og ikke repareres.

Veer forsigtig i forbindelse med justering af
maskinen for at undga at kiemme fingrene
mellem skaereanordningen i bevaegelse og
maskinens faste dele.

¢ Maskinen ma udelukkende repareres af
kvalificeret personale under anvendelse af
originale reservedele. Herved er det muligt at
opretholde maskinens sikkerhed.

Der ma ikke udferes reparationer pa batteriet.
Reparationer skal udfgres af fabrikanten eller af
et specialiseret servicecenter.
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/\ SIKKERHEDSANVISNING

Det oplyste stgj- og vibrationsniveau i denne
betjeningsvejledning svarer til maskinens
maksimale driftsveerdier. Brug af en ikke-
afbalanceret skeereanordning, for hgj
karehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stgj- og
vibrationsniveauet. Det er derfor ngdvendigt at
forebygge mulige skader som folge af hgj stej og
vibrationer. Vedligehold maskinen, baer horevaern
og hold pauser under arbejdet.

Opmagasinering
For at mindske risikoen for brand ma kasser med
opskaret materiale ikke efterlades i et lukket rum.

3.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som bar
have hgj prioritet under anvendelse af maskinen -
dette vil gavne bade vores feellesskab med andre
mennesker og det miljg, vi lever i.

¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad
angar bortskaffelse af emballage, slidte dele og
andre komponenter, som kan pavirke miljoet.
Disse typer affald ma ikke bortskaffes sammen
med det almindelige husholdningsaffald,

men skal indleveres seersKilt til egnede
genbrugsstationer, som vil sgrge for
genanvendelse af materialerne.

Overhold ngje de lokale bestemmelser
vedrarende bortskaffelse af restmaterialet efter
brug.

Efter endt levetid ma maskinen ikke

efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold til
de geeldende lokale bestemmelser.

ﬁ Elektriske apparater méa ikke bortskaffes

sammen med husholdningsaffald. Ifalge

det europeeiske direktiv 2012/19/EU om
R hortskaffelse af elektriske og elektroniske

apparater og dets genanvendelse i
henhold til de nationale bestemmelser, skal
elektriske apparater efter endt levetid indsamles
separat med det formal at kunne genanvendes
pa en miljgforsvarlig made. Hvis elektriske
apparater bortskaffes direkte pa losseplads eller i
terreen, kan skadelige stoffer sive ned til
grundvandet og treenge ind i fadekaeden med
risiko for din sundhed og dit velveere. Yderligere
oplysninger om bortskaffelse af dette produkt kan
fas hos de lokale myndigheder for bortskaffelse
af husholdningsaffald eller hos din forhandler.

Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes pa en miljgvenlig made i
overensstemmelse med lokale regler.
Batteriet indeholder materiale, som er
skadeligt for dig og for miljget. Det skal
fiernes og bortskaffes saerskilt pa en
genbrugsstation, som tager imod litium-ion-
batterier.

Li-ion

Affaldssortering af produkter og brugt
N emballage sikrer, at materialer kan
%@ genbruges og genanvendes. Brug af
genbrugte materialer hjeelper med at
forhindre miljgforurening og reducerer
efterspargslen efter ramaterialer.

4. KEND DIN MASKINE

4.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en havetraktor

Maskinen er udstyret med to elmotorer, som
aktiverer skaereanordningerne og de to elekiriske
enheder uafhaengigt af transmissionen.
Brugeren kan fra forersaedet styre maskinen og
betjene hovedkontrollerne.

Sikkerhedsanordningerne monteret pa maskinen,
vil standse motoren og skeereanordningen inden
for et par sekunder (afsn. 7.2.2).

4.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til

klipning af grees. Iseer:

1. skeere graesset og kaste det sideleens ud;

2. skeere greesset, snitte det og laegge det pa
terreenet ("multiclip”).

Ved anvendelse af det seerlige tilbehar, som

fabrikanten leverer sammen med maskinen,

eller som kan kobes separat, er det muligt at

udfere dette arbejde pa forskellige mader som

beskrevet i maskinens brugsanvisning eller

brugsanvisningen for det enkelte tilbeher.

P& samme méade er det muligt at montere ekstra

tilbeher (hvis dette er godkendt af fabrikanten),

s& maskinen kan anvendes til andre former for

arbejde i henhold til graenserne og betingelserne,

som fremgar af brugsanvisningen for det

konkrete tilbehar.
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4.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den maskinen er
beregnet til, kan veere farlig og risikere at
medfere kvaestelser og/eller materielle skader.
Uegnet brug er for eksempel folgende (men ikke
udelukkende):

e transport pa maskinen af andre personer, bgrn
eller dyr, da de risikerer at falde af og padrage
sig alvorlige kveestelser eller at forhindre sikker
karsel;

at skubbe laste;

anvendelse af maskinen pa et ustabilt, glat
eller ujeevnt terreen eller pa terreener med sten,
vandpytter eller sumpe, som ikke muligger en
vurdering af terraenets taethed,;

aktivering af skaereanordningen pa omrader
uden grees.

/\ MEDDELELSE

Uegnet brug af maskinen medferer, at garantien
bortfalder. Endvidere opherer producentens
ansvar, hvilket betyder, at brugeren selv er
ansvarlig for eventuelle udgifter som folge af
skader eller kvaestelser pa sig selv eller andre
personer.

4.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere,
dvs. ikke professionelle operatarer. Den er
beregnet til "hobbybrug" og skal bruges af en
enkelt bruger.

4.2 SIKKERHEDSMARKNING

Maskinen er meerket med forskellige symboler
(fig. 1). Symbolerne skal huske brugeren pa
de handlinger, som skal udferes for at benytte
maskinen pa sikker vis.

Symbolernes betydning:

ADVARSEL

A @ Lees anvisningerne, inden ma-
skinen anvendes.
- ADVARSEL
AZ
&Y
reparationer.
FARE FOR UDSLYNGNING

Fjern teendingsneglen og lees
—~
A "~/| AF GENSTANDE

anvisningerne inden udfarelse
af vedligeholdelse eller
V— Arbejd ikke uden sideudkast
skeermen.

FARE FOR UDSLYNGNING
A‘I"’w AF GENSTANDE

Hold andre personer vaek
arbejdsomradet under brug af
maskinen.
,,,3“5-} FARE FOR AT MASKINEN

VAELTER

Brug aldrig maskinen pa en
hzeldning pa mere end 15°.
FARE FOR AT BLIVE KLEMT
Kontrollér, at barn opholder sig
i passende afstand fra maski-
nen, nar motoren er aktiveret.
FARE FOR AT SKAERE SIG
Skeereanordninger i bevee-
gelse. Serg for at holde haender
og fedder uden for rotorhuset,
hvor skeereanordningerne er
anbragt.

/\ SIKKERHEDSANVISNING

Hvis maerkaterne er blevet gdelagt eller er
uleeselige, ber de udskiftes. Ret henvendelse til
dit autoriserede servicecenter for at fa udleveret
nye maerkater.

4.3 TYPESKILT

Typesklltet indeholder de folgende data (Fig. 2):
Lydeffektniveau.

CE- overensstemmelsesmaerkning.
Konstruktionsar.

Type af maskine.

Serienummer.

Fabrikantens navn og adresse.
Varenummer.

Motorens maks. driftshastighed.
Veegt i kg.

10 Elektrisk beskyttelsesklasse.

11. Nominel spzending

12. Batterikapacitet

CONOTRON S

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pd indersiden af forsiden.

/\ SIKKERHEDSANVISNING

Anvend identifikationsdata pa typeskiltet hver
gang der rettes henvendelse til det autoriserede
servicecenter.

BEMARK

Eksemplet pa overensstemmelseserkleeringen
findes pa de sidste sider i denne manual.
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4.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er konstrueret af felgende
hovedkomponenter, som har felgende funktioner

(fig. 2):

A. Rotorhus: er enheden som bestar af
skaermen, der omslutter de roterende knive,
og af de roterende knive.

B. Skeereanordning: kniven som afskeerer
greesset. Ribberne pa enden af kniven
transporterer det afskarne grees til
udkasterabningen.

C. Sideudkastskarmen:eren
sikkerhedsbeskyttelse for at forhindre
udslyngning af eventuelle genstande, der
opsamles af kniven (kun modeller med
sideudkast).

D. Forersade: er forerens arbejdsposition, som

er udstyret med en "dedemandsknap", der

aktiverer bestemte sikkerhedsanordninger,
nar forersaedet forlades.

Knivmotorer: driver skeereanordningen.

Transmissionsmotorer: driver de bagerste

hjul.

G. Batteri: leverer stram til motorerne og til alle
maskinens elektriske dele.

mm

5. MONTERING

A\ FORSIGTIG

Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges,

er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal
felges neje for at undga alvorlige risici eller
farer. Maskinen ma ikke bruges, for man

har kontrolleret, at den er blevet leveret i
komplet stand, heriblandt de komponenter der
eventuelt kan afmonteres, som angives i den
nedenstaende tabel, og beskrives i de neeste
afsnit "MONTERING...".

5.1 MEDFOLGENDE KOMPONENTER

De medfelgende komponenter, der eventuelt kan
afmonteres efter behov, omfatter folgende:
Beskrivelse

1 Konvolut med:

- brugervejledninger og dokumenter
- 2 startnggler

2 Batterioplader

3 Seede

4 Sideprelplade

5 Sidebeskyttelser til skaereanordningernes

enhed.

5.2 MONTERING AF FORERSZADE

Montér fererseedet (fig. 3.A) pa pladen
(fig. 3.B) ved hjeelp af skruerne (fig. 3.C) og
afstandsstykkerne (fig. 3.D).

5.3 MONTERING AF SIDEPRELPLADEN

/\ SIKKERHEDSANVISNING

Sideprelpladen er en integreret del af maskinens
sikkerhedsanordninger, og ma aldrig afmonteres
bortset fra arsager, som vedrarer pladsen til
opmagasinering, eller dens udskiftning i tilfeelde
af brud. Sideprelpladen skal altid veere monteret
og funktionsdygtig, for arbejdet indledes.

1. Frasideudkast skaermen (fig. 4.A) indre del,
montér fiederen (fig. 4.B) ved at indsaette
endestykket (fig. 4.B.1) i hullet, og dreje det
sa bade fjederen (fig. 4.B) og endestykket
(fig. 4.B.2) er korrekt huset i de tilsvarende
seeder.

2. Placér sideudkast skaermen (fig. 4.A) i
forbindelse med holderne (fig. 4.C) for
rotorhuset, og ved hjeelp af en skruetreekker,
drej fiederens (fig. 4.B.2) andet endestykke
(fig. 4.B) for at bringe det udvendigt for
sideprelpladen.

3. Indseet stiften (fig. 4.D) i hullerne pa styrene
(fig. 4.C) og sideudkast skaermen. Serg for
at stiften fores indvendigt gennem fjederens
viklinger (fig. 4.B), indtil den hullede ende
kommer helt ud af det inderste styr.

4. Indseet splitten (fig. 4.E) i stiftens (fig. 4.D.1)
hul (fig. 4.D) og drej stiften indtil det netop
er muligt at folde de to ender (fig. 4.E.1) pa
splitten (ved brug af en tang), sa den ikke
risikerer at glide af og medfere, at stiften
(fig. 4.D) falder ud.

A\ FORSIGTIG

Kontrollér, at fiederen fungerer korrekt, og
fastholder sideudkast skaermen i en stabil seenket
position, og at stiften er indsat og ikke kan falde
ud ved et uheld. Serg for, at sideudkastskaermen
(fig. 5.A) er seenket og fastspzendt af
sikkerhedshandtaget (fig. 5.B).
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A ADVARSEL

Inden afmontering af eller vedligeholdelse

pa skeermen skal du huske at skubbe
sikkerhedshandtaget (fig. 6.B) og lofte
sideudkastskeermen (fig. 6.A) for at muliggere
afmontering.

BEMARK

Udfer trinnene i omvendt reekkefolge i forhold til
monteringen for at afmontere skaermen.

5.4 MONTERING AF
SIDEFORSTARKNINGERNE TIL
SKAREANORDNINGERNES ENHED

Montér sideforstaerkningerne pa
skeereanordningens profil med de medfelgende
skruer (fig. 7).

6. BETUJENINGSANORDNINGER OG
TJENESTER

6.1 KONTAKTNOQGLE

Noglen fungerer som en hovedafbryder,

der aktiverer eller deaktiverer motorernes

forsyningskredslab og maskinens tjenester.

Ngglen (fig. 8.A) har 2 positioner:

1. Trukket ud. Slukket maskine. Alle
kredslob er deaktiveret, og maskinen
slukker. Ingen funktioner kan aktiveres

2. Indsat helt i bund. Teendt maskine.
Alle kredslob er aktiveret, og
maskinen er klar til brug.

[ =0

6.2 NODSTOPKNAPPEN

Ngdstopknappen (Fig. 8.B) ger det muligt
omgaende at standse maskinen i en
ngdsituation.

Knappen har to positioner:

$ 1. Aktivering: tryk pa nedstopknappen
standser skeereanordningernes
motorer og treekkets
betjeningsanordning.

2. Genaktivering: drej
ngdstopknappen med uret for
at genoprette alle funktionerne.
For at starte maskinen gentages
startproceduren med ngglen
(afsnit 7.4).

5
w
i

BEMARK

Det er ikke muligt at starte maskinen med
nodstopknappen aktiveret.

/\ MEDDELELSE

Nadstopknappen ma aldrig bruges som normal
metode til at standse maskinen.

6.3 HANDTAG TIL AT IND-/UDKOBLE
TRANSMISSIONEN

Handtagene til at ind-/udkoble transmissionen
(fig. 8.C) ger det muligt at flytte maskinen
manuelt, uden at skulle taende den.
Disse betjeningsgreb har hver to positioner,
angivet med felgende symboler:
1. Indkoblet transmission: med
(X} grebet (fig. 8.C) i vandret stilling
(A) kan maskinen bevaeges med
teendt maskine vha. de to motorer.
2. Transmission frakoblet: med
O"’O grebet (fig. 8.C) flyttet nedad (B),
kan maskinen kan flyttes med
handkraft uden at veere teendt.

A\ FORSIGTIG

Grebene skal aktiveres, sa de begge altid
befinder sig i den samme position.

Maskinen ma ikke efterlades uden opsyn med
grebene i position (B).

A\ FORSIGTIG

Flyt kun maskinen med handkraft pa lige terraen.

/\ SIKKERHEDSANVISNING

Grebene til ind-/udkobling mé aldrig veere i
mellemposition. Dette forhold overopheder og
beskadiger transmissionen.

6.4 BETJENINGSANORDNING TIL
RETNING

Dette greb (fig. 8.D) samler
betjeningsanordningerne til maskinens
beveegelse, og aktiverer treekket til baghjulene
ved at regulere kareretningen (styring) og
hastigheden, bade ved kersel fremad og ved
tilbagekersel.

Betjeningsanordningen (fig. 8.D.1) er udstyret
med et sikkerhedsgreb (fig. 8.D.2), som man altid
skal trykke pé for at bevaege maskinen.
Maskinen standser, nar man slipper
sikkerhedsgrebene (fig. 8.D.2).
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Betjeningsanordningen til retning (fig. 8.D.1)
kan aktiveres i alle retninger, hvilke svarer til de
nedenstaende handlinger.

1. Neutral: maskinen forbliver
standset med begge
transmissionsbremser aktiveret.

2. Korsel fremad lige ud:
Y maskinen kerer frem pa en
lige straekning med stigende
hastighed ved gradvist at flytte
betjeningsanordningen fremad.

3. Styring i korsel fremad:
.1, maskinen karer frem og styrer
til hajre eller til venstre med
stigende hastighed ved gradvist
at flytte betjeningsanordningen
fremad og mod hgjre eller
venstre.

4. Drejning til hgjre: maskinen
drejer om sig selv med uret med
stigende hastighed ved gradvist

> atflytte betjeningsanordningen

helt til hajre.

5. Drejning til venstre: maskinen
drejer om sig selv mod uret med
stigende hastighed ved gradvist
at flytte betjeningsanordningen
helt til venstre.

6. Baglzens korsel lige ud:
maskinen kgrer baglaens pa en
lige straekning med faldende
hastighed ved gradvist at flytte
betjeningsanordningen bagud.

7. Styring i baglzaens kersel:
maskinen korer baglaens
og styrer til hgjre eller til
venstre med stigende
A hastighed ved gradvist at flytte
betjeningsanordningen bagud og
mod hgjre eller venstre.

BEMAERK

Traekket deaktiveres, nar foreren forlader seedet.

6.5 HANDTAG TIL JUSTERING AF
KLIPPEH@JDE

Med dette handtag leftes og seenkes
skeereanordningen, som kan placeres i 8
forskellige klippehajder (fig. 8.E).

De otte positioner er angivet fra
«1» til «8» pa det relevante skiltet
svarende til klippehgjder mellem 3
og8cm.

For at skifte fra den ene position

til den anden, skal man trykke pa
udlgsningsgrebet (fig. 8.E.1), og

flytte grebet (fig. 8.E.2), indtil det
placeres i et af stophakkene.

@O@OE®EE O

6.6 EKSTRA STIK TIL USB-TILBEHOR

Dette stik (fig. 8.F) kan oplade USB-enhederne.
Dets eneste funktion er til opladning.

Stikket kommunikerer ikke pa nogen made med
den tilsluttede USB-enhed.

Spaendingen i kontakten kan kun fas, nar naglen
(fig. 8.A) er indsat helt i bund.

/\ MEDDELELSE

Genoplad ikke det tilbeher, der er tilsluttet
USB-stikket under regnfulde, fugtige forhold
eller ved hgje temperaturer med direkte
udseettelse for sollys. Brug under ovennaevnte
betingelser medferer, at garantien bortfalder, og
at producenten fraleegger sig ethvert ansvar i
tilfzelde af problemer.

Abn ikke laget til USB-stikket i regnfulde eller
stovede omgivelser.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i

tilfeelde af beskadigelse af tilbehgret, der er
tilsluttet USB-stikket eller tab af data under
brugen.

6.7 STIKTIL OPLADNING AF BATTERI

Opladningsstikket er tilgeengeligt ved at lofte
lagen (fig. 8.G) pa maskinens bagende.
Med henblik pa opladningen skal man fglge
anvisningerne i afsn. 8.2.2.

6.8 TASTATUR

Maskinen er udstyret med et tastatur
(fig. 8.H) hvis konfiguration er forskellig
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iht. modellen (fig. 9), og omfatter
betjeningsanordningerne og kontrollamperne,
som beskrives nedenfor.

0gogop

A\
O

%

Maskinens aktiveringsknap

Med ngglen indsat i bund teender
denne knap (fig. 9.A) maskinen

og aktiverer alle funktionerne.
Aktiveringen signaleres af et harbart
"bip".

BEMAERK

Hvis alle sikkerhedsbetingelser
er opfyldt, lyser ikonet "READY"
(fig. 9.M), og maskinen er klar til
brug (se kap. 7.4).

Batteridioder

Lysdioderne (fig. 9.B) angiver
normalt opladningsniveauet for
maskinens batteri, men bestemte
kombinationer af deres lysstatus
giver oplysninger om maskinfejl (se
kap. 15).

Knap til at taende lygter
Ved at trykke pa knappen
fig. 9.C teendes/slukkes lygterne.

“Bluetooth”-ikon

Ikonet fig. 9.D lyser, nar maskinen
og dataudvekslingsenheden er
tilsluttet.

Knap til tilkobling og frakobling
af skaereanordningerne

Ved at trykke pa denne

knap fig. 9.D til- og frakobles
skeereanordningerne.

» Skeereanordningerne er klar
til drift nogle sekunder efter
tilkoblingen.

Med frakoblingen aktiveres

en bremse, der standser
skeereanordningernes rotation
inden for et par sekunder.

BEMARK

Safremt skaereanordningerne
aktiveres uden overholdelse af
sikkerhedsforskrifterne, standser
maskinen, eller det vil ikke veere
muligt at starte den (se afsnit 7.2.2).

/\

=
"
W

®

6.8.1

Advarselsikon

Ikonet (fig. 9.F) angiver, hvis det
lyser, manglende overholdelse af
sikkerhedsforholdene eller en mulig
funktionsfejl pa maskinen

(se kap.15).

lkon for ngdstopknap
Ikonet (fig. 9.G) teender, nar
nodstopknappen er aktiveret
(se afsn. 6.2).

lkon for forer om bord
Ikonet (fig. 9.H) teender, nar foreren
ikke sidder i seedet (se afsn.7.2.2).

Ikon for handtag til at ind-/
udkoble transmissionen
Ikonet (fig. 9.1) teendes, nar
transmissionen ikke er tilkoblet
(se afsn.6.3 og kap. 15).

lkon til overtemperatur i
styreenheder og/eller motorer
Ikonet (fig. 9.L) angiver
overophedning af elektriske
komponenter. Se kap. 15.

Ikonet "Klar"

Ikonet (fig. 9.M) teender med
neglen sat i bund og efter tryk pa
aktiveringsknappen.

Tastatur (type “1”) fig. 9

Knappen Driftsfunktion

Ved start er maskinen automatisk
indstillet til "NORMAL" drift.
Knappen (fig. 9.N) aktiverer
driften "HURTIG" og "NORMAL" i
reekkefolge.

Ikonet Driftsfunktion

Ikonet (fig. 9.0) teender, nar
maskinen er i driftsfunktionen
"HURTIG".
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6.8.2 Tastatur (type “II”) fig. 9

Knappen Driftsfunktion
"normal/langsom"

Ved start er maskinen automatisk
indstillet til "NORMAL" drift.
Knappen (fig. 9.P) aktiverer
driften "LANGSOM" og
"NORMAL" i reekkefalge. .

Ikonet Driftsfunktion "normal/
langsom"

Ikonet (fig. 9.Q) teender, nar
maskinen er i driftsfunktionen
"LANGSOM".

Knappen Driftsfunktion
"normal/hurtig"

Ved start er maskinen automatisk
indstillet til "NORMAL" drift.
Knappen (fig. 9.R) aktiverer
driften "HURTIG" og "NORMAL" i
reekkefalge.

Ikonet Driftsfunktion "normal/
hurtig"

Ikonet (fig. 9.S) teender, nar
maskinen er i driftsfunktionen
"HURTIG".

Knappen Skeerehastighed"
Ved start er maskinen automatisk
indstillet til "NORMAL" drift.
Knappen (fig. 9.T) aktiverer
skaereanordningernes tre
hastigheder i reekkefelgen
"NORMAL" > "BOOST"
>"NORMAL" > "ECO" >
"NORMAL".

Ikonet Skaerehastighed "ECO"
Ikonet (fig. 9.U) taender, nar
maskinen er i skeeretilstanden
"ECO", og forbliver slukket, nar
man genaktiverer tilstanden
"NORMAL". Tilstanden "eco"
giver mulighed for at betydelig
besparelse, hvad angar
batteriernes energi.

N
—~%

6.9

p ]

er aktiv.

BEMARK

Vi frarader brug af "ECO"-
funktionen under kraevende
klippeforhold (klipning med teet,
hejt og fugtigt grees).

Ikonet Skeerehastighed "ECO"
Ikonet (fig. 9.U) teender, nar
maskinen er i skeeretilstanden
"ECO", og forbliver slukket, nar
man genaktiverer tilstanden
"NORMAL". Tilstanden "eco"
giver mulighed for at betydelig
besparelse, hvad angar
batteriernes energi.

BEMARK

Vi frardder brug af "ECO"-
funktionen under kraevende
klippeforhold (klipning med teet,
hejt og fugtigt grees).

lkonet Skeerehastighed
"boost"

Ikonet (fig. 9.V) teender, nar
maskinen er i skeeretilstanden
"BOOST", og forbliver slukket,
nar man genaktiverer tilstanden
"NORMAL".

Bluetooth-funktionen muligger direkte tradles
forbindelse mellem maskinen og en enhed over
en kort afstand.

Det kraever, at den seerlige app til dataudveksling
er installeret pa enheden. Denne app

kan downloades vha. QR-koden (fig. 10).
Brugsanvisning til denne leveres separat.
Bluetooth-forbindelsen aktiveres
automatisk, nar maskinen startes, og
maskinens forbindelse til enheden
bekreeftes ved, at ikonet (fig. 9.D) taender.
Kontrollér, at forbindelsen mellem app og enhed

7. BRUG AF MASKINEN

A\ FORSIGTIG

Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er
beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal falges
ngje for at undga alvorlige risici eller farer.

BLUETOOTH-FUNKTION

71

KLARGORING

For arbejdet startes er det nedvendigt at udfere
en raekke kontroller og handlinger for at sikre, at

arbejdet udferes hensigtsmaessigt og under sikre

forhold.
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7.1.1 Kontrol af batteriet

For maskinen bruges forste gang efter kabet,
skal man oplade batteriet helt.

Kontrollér batteriets opladningstilstand fer hver
brug (afsn. 8.2.2).

7.1.2 Regulering af forersaede

For at variere saedets position skal man flytte
grebet opad (fig. 11.A), skubbe det langs
baerestykkets skinner indtil den enskede position.
Sorg for, at seedet blokeres, og grebet vender
tilbage til udgangspositionen.

Maskinen kan ikke startes uden farer. (Jfr. 7.2.2).

7.1.3 Deektryk

Et korrekt deektryk er afgerende for at opretholde

rotorhuset i en position parallel med greesplaenen

og dermed en ensartet klipning af pleenen.

1. Skru beskyttelseshaetterne af.

2. Tilslut ventilerne til et trykluftsystem med et
manometer (fig. 12).

3. Justér trykket til de angivne veerdier i tabellen
"Tekniske data".

7.1.4 Klargering af maskinen til arbejde

BEMARK

Denne maskine gor det muligt at klippe
graesplaenen pa forskellige mader. Inden man gar
i gang med arbejdet, er det hensigtsmaessigt at
indstille maskinen i overensstemmelse med den
made, klipningen skal udfares pa.

a. Klargering til klipning og sideudkast af
graesset pa jorden (kun for modeller med
sideudkast):

Kontrollér altid, at fiederen i prelpladen

(fig. 5.A) og sikkerhedshandtaget

(fig. 5.B, 6.B) fungerer korrekt og fastholder
pladen i en stabil seenket position.

c. Klargering til klipning og mulching af
graesset
Hvis man gnsker at klippe graesset, skeere det
i helt sma stykker og efterlade det pa pleenen,
kan man pa anmodning fa et seet til “mulching”
(afsnit 16.1), der skal fastgeres som angivet
ide tilherende anvisninger.

7.1.5 Indstilling af afstandshjulene

Afstandshjulenes formal er at mindske risikoen
for, at klipperskjoldets kant slar mod greeslaget
og river det af, iseer pa ujeevne terraener.
Anbring afstandshjulene som vist (afsn. 8.3).

7.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Udfer de falgende sikkerhedskontroller og
kontrollér at resultaterne svarer til dem som er
anfort i skemaerne.

/\ SIKKERHEDSANVISNING

Udfer altid sikkerhedskontrollerne fer maskinen
tages i brug.

7.2.1 Generel sikkerhedskontrol

Emne Resultat
Beskyttelse for Hel. Ingen beskadigelse.
sideudkast. Monteret korrekt.

Betjeningsanordning til
regulering af treekkraften
Ker maskinen frem

og tilbage og slip
betjeningsanordningen til
retning

Sikkerhedsanordninger

Beskyttelse i gummi uden
snit eller revner
Maskinen saetter farten
ned og den standser.

De reagerer som anvist i
afsnit 7.2.2

7.2.2 Kontrol af sikkerhedsanordningerne

Sikkerhedsanordningerne fungerer pa baggrund

af to kriterier:

A. forhindre start af elmotoren, hvis
sikkerhedsbetingelserne ikke er opfyldt.

B. standse elmotoren, hvis blot en
sikkerhedsbetingelse ikke laengere er opfyldt.
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Tilstand

Handling

Resultat

Operatoren sidder i forerseedet.
Betjeningsanordning i midterste
position for "frigear".

Nadstopknappen er deaktiveret.

Indsaet neglen i bund til kredslebenes | Maskinen er klar til at blive teendt.
aktiveringsposition.

Nogle indsat helt i bund.
Aktiveringsknap trykket ind (fig. 9.A)
og teendt ikon (fig. 9.M).

Foreren rejser sig fra seedet.

Alle funktioner deaktiveres.
Ikonet (fig. 9.F) blinker og ikonet
(fig. 9.H) teender.

A S

Operatoren sidder i forerseedet.
Betjeningsanordningen i position til
karsel frem eller tilbage.

Prov at teende maskinen.

Maskinen teender.
Ikonet (fig. 9.F) blinker og ikonet
(fig. 9.1) teender.

AR

Nedstopknappen er aktiveret.

Prov at teende maskinen.

Maskinen teendes, men traekkets
betjeningsanordning og knappen til
indkobling af skaereanordningerne
fungerer ikke.

Maskinen er teendt og i bevaegelse.
slippes.

Betjeningsanordningen til traek

Maskinen seetter farten ned og den
standser.

A FARE

Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet
angivet i tabellerne, m& maskinen ikke anvendes.
Ret henvendelse til et servicecenter for de
relevante kontroller og en eventuel reparation.

BEMAERK

Veer altid opmaerksom p3, at
sikkerhedsanordningerne forhindrer start af
elmotoren, ndr sikkerhedsbetingelserne ikke er
opfyldt. Nar startmuligheden er aktiveret igen,
skal man i disse tilfeelde treekke naglen (fig.
8.A) ud og indsaette den igen, for maskinen kan
startes igen.

7.2.3 Provekorsel

Efter kontrollerne er udfert, foretager man en
provekersel for at sikre, at der ikke findes unormal
stgj eller vibrationer, at betjeningsanordningen

til treekket kan mangvreres uden problemer, og

at maskinen reagerer hensigtsmaessigt pa de
diverse positionsskift.

7.3 BRUG PA SKRANINGER

Overhold greenserne angivet i tabellen “Tekniske
data” og pa “fig. 13" uanset kgreretningen.

Husk, at ingen skréning er “sikker”. Ved
anvendelse af maskinen pa skraninger skal der
udvises seerlig opmaerksomhed. For at undga
veeltning eller tab af herredemmet over maskinen,
anbefales det:
¢ Frarades det at klippe en skraning pa tveers.
Greesplaener pa skranende terreen skal klippes
pé langs i op- eller nedadgaende retning
og aldrig pa tveers, mens der kores fremad.
Kontrollér under retningsskift, at hjulene, som
befinder sig overst, ikke steder pa forhindringer
(sten, grene, radder osv.), der kan resultere i, at
koretojet skrider ud til siden, kreenger over eller
at herredommet mistes.
At undga pludselig standsning eller start
pa skraninger, bade i opadgéende og
nedadgéende retning.
Indkobl langsomt og veer saerligt opmaerksom
pa treekket for at undgé at maskinen kreenger.
Seenk hastigheden:
* for ethvert retningsskift og i skarpe sving.
 inden du kerer pa en skraning, iseer ned ad
bakke, for at sikre en sikker bremseleengde.
Indseet aldrig bakgearet for at reducere
hastigheden under nedkersel, da dette kan
medfore at du mister herredemmet over
maskinen, specielt pa lgst underlag.
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7.4 START

Fremgangsmade ved start af maskinen:

1. Kontrollér, at begge transmissioner er

indkoblet (afsn.6.3).

Sid ned i forersaedet.

Indsaet neglen helt i bund (fig. 8.A).

Vent til den elektriske kontrol af maskinen

udfgres, under hvilken ikonerne pa tastaturet

lyser.

5. Tryk pa aktiveringsknappen (fig. 9.A).

6. Vente pa, at ikonet “Klar” (fig. 9.M) er teendt
med fast lys.

pON

BEMARK

Nar den elektriske kontrol er afsluttet, lyser
lygterne et kort gjeblik.

7.5 KORSEL

7.5.1 Korsel og flytning

Under flytning af maskinen, skal du huske at:

1. deaktivere skaereanordningerne (afsnit 6.5);

2. heeve rotorhuset til sin hgjeste position
(position «8»);

3. aktivér traekkets betjeningsanordning ved
at dreje den korrekt for at f& maskinen til at
kere i den enskede kerselsretning og na den
onskede hastighed;

4. kore hen til arbejdsomradet.

A FARE

Treekket skal indkobles pa den made som er
beskreveti (afsn. 6.3) for at undga en pludselig
beveegelse, der kan resultere i, at maskinen
kreenger eller at herredemmet mistes - iseer pa
skraninger.

7.5.2 Bakgear

BEMARK

Skift til bakgear SKAL ske, nar maskinen er
standset.

Med indkoblingen af bakgearet deaktiveres
alle de forskellige fremdriftsfunktoner
midlertidigt. De genoprettes ved at bringe
betjeningsanordningens greb til fremadgaende
karsel.

7.5.3 Plaeneklipning

1. Rotorhuset heeves til sin hgjeste position
(afsn. 6.5).

2. Skeereanordningen indkobles (afsn. 6.5)
udelukkende pa selve greespleenen; det er
vigtigt at den ikke aktiveres pa grusflader
eller i hojt graes.

3. Indled gradvist og yderst forsigtigt fremdriften
i det greesomrade, der skal klippes.

4. Indstil fremdriftshastigheden, klingernes
hastighed (hvis relevant) og klippehgjden
(afsn. 6.4) s& de passer til plaenens tilstand
(greessets hgjde, teethed og fugtighed) og
den maengde grees som bortklippes.

/\ MEDDELELSE

Nar opladningsniveauet falder til under teersklen
pa 10 %, begynder batteriets forste lysdiode
(fig. 9.B) at blinke. Hvis opladningsniveauet
falder under 4 %, blinker lysdioden hurtigere,
skeereanordningerne kobles ud, arbejdets skal
standses og batteriet skal genoplades.

BEMARK

Pleenen vil fa et bedre udseende, hvis
klipningerne altid udfgres ved samme hgjde og
skiftevis i de to retninger (fig. 14.A.B).

Frakobl skaereanordningerne og flyt rotorhuset til
dets hgjeste position;
¢ Under flytning fra det ene arbejdsomrade til
det andet
¢ Ved karsel hen over ikke greesbeklsedte
overflader
* Hver gang det er ngdvendigt at kere hen over
en forhindring.

7.5.4 Rad for at bevare en flot graesplane

For at sikre en flot, gren og bled greesplaene

er det nogdvendigt, at klipningen sker
regelmaessigt. Greesplaenen kan veere
sammensat af forskellige typer grees. Ved
hyppige klipninger er det greesset med mange
rodder, og som danner et solidt greeslag, der
vokser mest. Hvis klipningen derimod udfgres
mindre hyppigt, udvikles fortrinsvis hgijt og vildt
grees (klover, hvid oksegje m.fl.).

Det anbefales at klippe greesset, nar
greesplaenen er tor.

Skeereanordningerne skal veere intakte og
skarpe, séledes at klipningen bliver ensartet og
uden afrivninger, som medfarer gullige spidser
pa graesstraene.

Intervallerne for klipning skal fastseettes

pa baggrund af greessets veekst, idet

det forhindres, at graesset bliver for hgijt i
tidsrummet mellem de enkelte klipninger.
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| de varme og terre perioder anbefales det at
greesset er en smule hgjere, saledes udterring
af jorden forhindres.

Den optimale hgjde for en velpasset
greespleene er ca. 4-5 cm, og ved en enkelt
klipning ber der ikke afklippes mere end

en tredjedel af den samlede hgjde. Hvis
graesset er meget hgijt, anbefales det at klippe
greespleenen ad to omgange med en dags
mellemrum. Forste klipning udferes med maks.
hejde og eventuelt med reduceret bredde, og
den anden klipning skal finde sted med den
onskede hgjdeindstilling (fig. 15).

* Graesplaenen bliver smukkere, hvis klipningen
finder sted skiftevist i de to retninger (fig. 14).
Safremt enheden med skaereanordninger viser
tegn pa tilstopning, anbefales det at reducere
hastigheden, idet den kan veere for hgj i forhold
graesplaenen. Safremt problemet vedbliver,

kan det veere tegn pa, at skeereanordningen

er blevet slov eller at ribbernes profiler er
deformerede.

Uduvis stor forsigtighed ved klipning i neerheden
af buske eller lave kanter, da disse kan
beskadige rotorhusets kanter og medfore, at
det ikke leengere star parallelt med greesfladen.

7.5.5 Afslutning af klipning

Nar greesslaningen er feerdig skal man:

1. deaktivere skaereanordningerne;

2. kore tilbage til der hvor maskinen skal stilles
med rotorhuset Igftet til dets hgjeste (8)
position.

7.6 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:

1. Slip traekkets betjeningsanordning for at
standse maskinen.

2. Sluk maskinen og traek neglen ud.

BEMZAERK

For at forebygge afladning af batteriet ma neglen
ikke veere indsat, nar maskinen ikke er i brug.

7.7 EFTER BRUG

1. Lad maskinen kgle af, inden den saettes i et
hvilket som helst rum.

2. Renger den (afsn. 8.4).

3. Kontrollér at der ikke findes komponenter,
som er lgse eller beskadigede. Om
nodvendigt udskiftes beskadigede dele og
eventuelle lgse skruer og metrikker strammes
eller et autoriseret servicecenter kontaktes.

4. Anbring maskinen i neerheden af
en stikkontakt og genoplad batteriet
(afsn. 8.2.2), séledes at den har sin fulde
effektivitet, neeste gang den skal bruges.

Hver gang maskinen efterlades uden opsyn,
forerseedet forlades eller man parkerer:

1. Stands maskinen;

2. Senk enheden med skaereanordninger til
den laveste position «1»;

Kontrollér, at ingen dele er i beveegelse;
Fjern naglen.

A\ ADVARSEL

Efterlad altid maskinen i et skyggefuldt omrade
eller i beskyttede omgivelser ved en temperatur
under +35 °C

ol

8. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

8.1 GENERELLE OPLYSNINGER

A FARE

Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er
beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal falges
ngje for at undga alvorlige risici eller farer.

For der udfgres nogen form for kontrol, rengering
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa
maskinen:

1. kobl skaereanordningen fra;

2. stands maskinen;

3. kontrollér, at ingen dele er i bevaegelse;

4. fjern naglen;

A FARE

Efterlad aldrig maskinen med isat nggle. Naglen
skal opbevares utilgaengeligt for barn og
uvedkommende.

5. lees den tilhgrende vejledning;
6. Tag passende beklaedning pa,
arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.

Hyppighed og type handlinger er opsummeret

i "Tabel over vedligeholdelse". Formalet med
tabellen er at bidrage til at opretholde maskinens
effektivitet og sikkerhed. Tabellen angiver de
vigtigste indgreb, og hvor ofte det enkelte indgreb
skal udferes. Udfer indgrebet, nar den forste frist
udlgber.

Anvendelse af reservedele og tilbehar, som ikke
er originale og/eller ikke er korrekt monteret, kan
have en negativ virkning pa maskinens funktion
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og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke holdes til
ansvar i tilfeelde af skader, uheld eller laesioner
forarsaget af disse produkter.

Originale reservedele kan fas hos autoriserede
servicecentre og forhandlere.

8.2 BATTERI

8.2.1 Batteritid

Batteriets autonomi er déarlig (og derfor den
pleeneoverflade som kan slas inden
genopladning)

bestemmes hovedsageligt af:

A. Arbejdsfaktorer, der medferer et storre
streamforbrug (f.eks. klipning med teet, haijt,
fugtigt grees).

B. Brugerens opfersel, man ber undga:

* hyppig teending og slukning under arbejdet

e der er blevet klippet en for stor maengde
grees ift. pleenens tilstand;

 en for hgj fremkerselshastighed i forhold til
den klippede greesmeengde.

C. Omgivende faktorer, sasom en hgj
temperatur, over +35 °C.

For at optimere batteriets

autonomi er det altid en god ide at:

* klippe greesset, nar pleenen er tor;

* klippe greesset hyppigt for at undga, at det nar

en for stor hgjde;

indstille en hgjere klippehgjde, nér greesset er

meget hoijt, og derefter klippe det igen ved en

lavere hgjde;

¢ undga at anvende maskinen med bioklip-

funktionen ("multiclip ”), hvis graesset er meget

hoit;

klip greesset ved temperatur pa mellem +5 og

+35 °C.

8.2.2 Opladning af batteriet

Den ngdvendige strom til at betjene maskinen

sikres med et batteri, der kreever omhyggelig

vedligeholdelse for at sikre dets effektivitet, og at

det holder laenge.

Batteriet i maskinen SKAL oplades:

¢ Inden maskinen anvendes forste gang.

* Nar greensen for minimum opladning nas
(fig. 12.F).

¢ For maskinen skal holde stille i en lsengere

periode.

Mindst én gang om maneden under

opmagasinering.

* Nar maskinen skal bruges efter en laengere
stilstandsperiode.

A\ ADVARSEL

Nar batteriet ikke er tilsluttet lysnettet via
batteriopladeren, falder batteriopladningen,
ogsa selvom maskinen ikke bruges. Hvis
batterierne udsaettes for dyb afladning, kan de
blive beskadiget alvorligt, sa de ikke kan bruges.
Garantien daekker ikke skader, der skyldes
batterier, der ikke oplades regelmaessigt.

A\ ADVARSEL

Opladningen ma udelukkende forega vha. det
relevante stik (fig. 16.B) og den medfglgende
batterioplader (fig. 16.D) eller en anden type
angivet i tabellen "Tekniske data". Brug af andre
former for batteriladere kan medfgre uoprettelig
skade pa batteriet.

A\ ADVARSEL

Batteriopladning skal udferes i omgivelser
beskyttet mod darligt vejr, i skygge, ved en
temperatur pa mellem +5 og +35 °C.

BEMARK

Batteriet kan oplades (ogsa delvist) pa et hvilket
som helst tidspunkt, uden at dette indebzerer
risiko for beskadigelse af batteriet.

/\ SIKKERHEDSANVISNING

Udfor ikke vedligeholdelse eller rengering, mens
du oplader batterierne.

Opladning af batteriet:

Stil maskinen i neerheden af en jordet
stikkontakt (for at undgé brug af
forleengerledninger) og fiern naglen;

Abn den bagerste lage (fig. 16.A);

Slut den medfalgende batterioplader (fig. 16.D)
til opladningsstikket (fig. 16.B) med den
tilherende bajonetfatning, der fastger det
pageeldende stik (fig. 16.C);

Slut batteriopladeren til lysnettet ved at saette
det pageeldende stik i (fig. 17).
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: Kun pa visse kommercielle omrader:
- Til genopladning af batteriet leveres der et stik
. med sikkerhedsdifferentialkontakt (fig. 18.A),
: hws den findes, hvortil opladningskablet skal
: forblndes (fig. 16.D).

Stikket med sikkerhedsdifferentialkontakt skal
- tilsluttes stikkontakten, og funktionstesten skal
. udfgres:

1. Tryk pa knappen "RESET" (fig. 18.B) for
at aktivere funktionen. Kontrollampen skal
veere "ON" (fig. 18.C).

2. Tryk pa knappen "TEST" (fig. 18.D) for at
udfare funktionstesten. Kontrollampen skal
veere "OFF" (fig. 18.C).

5 A\ FARE

. HVIS funktionstesten mislykkes, ma stikket

. med sikkerhedsdifferentialkontakt ikke bruges.
HVIS funktionstesten lykkes, kan du bruge

: stikket og fortsaette med opladningen.

Fuld genopladning tager ca. 2 - 8,5 timer
(afheengigt af batteriet og batteriopladeren),
hvor signallysdioderne (fig. 9.F) blinker gradvist.
Nar hver enkelt opladningsteerskel er naet, lyser
den respektive diode konstant, mens de andre
fortseetter med at blinke.

Batteriet kan holdes under opladning
pa ubestemt tid.

Opladningsstatus Teending af diode

(SOC)
SOC >80 %
000800
12345
60 % <SOC <80 %
00000
1234
40 % <SOC <60 %
000800
123

20 % <SOC <40 %

08000
00000

10 % <SOC <20 %

Det er muligt at stoppe opladningen af batteriet,
nar opladningsniveauet er mellem diode 1 og 4

A\ ADVARSEL

Afbryd ikke opladningen, nar diode 5 blinker. Vent
pa, at den lyser konstant. Nar alle lysdioder lyser
permanent, er batteriet 100 % opladet.

/\ MEDDELELSE

Batteriets opladningstid kan @ges, hvis maskinen
er blevet brugt under kreevende arbejdsforhold
med deraf folgende signalering af overophedning
af batteriet (kap. 15).

/\ MEDDELELSE

Hvis batteriet er helt afladet forbliver
kontrollamperne slukket, indtil
minimumsopladningstaersklen er naet.

Nar opladningen er afsluttet, reducerer
opladningssystemet stramforsyningen sa den
lige akkurat opretholder batteriopladningen pa
optimale veerdier.

/\ MEDDELELSE

Hvis, med batteriopladeren tilsluttet maskinen,
de 5 lysdioder fig. 9.B blinker samtidig, betyder
det, at opladningen ikke er i gang. Kontrollér
batteriopladerens tilslutning/tilslutningen til
stromnettet.

BEMARK

Stremforbruget til vedligeholdelse af opladningen
er ekstremt lavt og skonomisk ubetydeligt.

BEMARK

Under opladning er alle maskinfunktioner
deaktiveret, selv nar ngglen indsaettes i bund.

A\ ADVARSEL

Batteriet monteret p4 maskinen er designet og
konstrueret til denne type brug og derfor ma du
ikke:

- frakoble batterierne eller tage dem ud af deres
respektive saeder;

- udskifte batterierne med ikke-originale batterier;
- udfere indgreb, der ikke er beskrevet i denne
vejledning.

| tilfeelde af batteriproblemer skal du kontakte din
forhandler.
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8.3 AFSTANDSHJUL

De forskellige monteringspositioner for hjulene
goer det muligt at holde en sikkerhedsafstand "H"
mellem enhedens med skaereanordninger og
terreenet (fig.19.A).

Justér afstandshjulene alt efter terreenets
ujeevnheder.

/\ SIKKERHEDSANVISNING

Denne operation skal altid udferes pa begge
hjul, som skal placeres i samme hgjde, mens
maskinen er slukket.

For at skifte position:

1. skru skruen (fig. 19.B) lgs og tag den ud.

2. seet hjulet (fig. 19.A) med afstandsstykket
(fig. 19.C) i hullet svarende til den gnskede
afstand.

3. spaend skruen (fig. 19.B) i bund i metrikken
(fig. 19.D).

8.4 RENGORING

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal den
rengeres iht. felgende vejledning.

8.4.1 Rengoring af maskine

* Renger maskinen udvendigt ved at torre
karosseriets plastikdele af med en svamp,
der er fugtet med vand og rengeringsmiddel.
Veer forsigtig for at undgé at elmotorerne,
batteriet og de elekiriske komponenter og det
elektroniske printkort bliver vade.

* For at mindske brandfaren skal

motor og batterirum

holdes rent for rester af grees, blade og

overskydende fedt.

Hold tastaturet og betjeningsanordningen

til regulering af treekket frit for snavs og

klipperester.

A\ ADVARSEL

Anvend aldrig vandstraler med hgit tryk eller
kraftige rengeringsmidler til rengering af karosseri
og elmotorer.

8.4.2 Renggoring af rotorhuset

Renger rotorhuset omhyggeligt for at fjerne alt
affald og terre greesrester.

A\ FORSIGTIG

Serg for at holde personer og dyr pa afstand af
maskinen, mens rotorhuset rengores.

a. Rengering af den indvendige del

A\ ADVARSEL

Afvaskningen af indersiden pa enheden med
skaereanordningen og udkasterabningen skal
udferes med monteret sideprelplade eller
proppen til multiclip:

1. Stil maskinen pé en jeevn overflade med fast
underlag;

2. Slut et ror til vandet til en af de relevante
samlinger (fi. 20.A), og teend for vandet;

3. Tag plads i forerseedet, hold transmissionens
betjeningsanordning i midterste position for
"frigear", og start maskinen;

4. Sank enheden med skaereanordningerne
helt, og tilkobl skeereanordningerne;

5. Lad vandet lgbe i nogle minutter, og stands
maskinen;

6. Luk for vandet, og afbryd rgret fra samlingen;

7. Gentag proceduren pa den anden samling.

b. rengoring af den udvendige del

/\ SIKKERHEDSANVISNING

Det er nodvendigt at sikre sig, at der ikke samler
sig affald og terre greesrester pa rotorhusets
overside, for at maskinen kan opretholde sit
optimale effektivitets- og sikkerhedsniveau.

For rengering af overdelen pa rotorhuset gores

falgende:

» saenk rotorhuset fuldstaendigt (til positionen
<<1 >>);

* blaes med trykluft (fig. 21).

8.5 SMORING
Emne Handling
Rotorhus Smer loftepunkterne med olie
(fig. 22.A).
Bagerste Afmontér hjulene. Smor akserne
hjulaksler med fedt (afsnit 9.3.4) (fig. 22.B).

DA - 20



8.6 FASTGORINGSSKRUER OG
-MO@TRIKKER

Skruer og metrikker skal altid holdes spzendt,
saledes at udstyret hele tiden kan sikre den
nodvendige driftssikkerhed.

9. EKSTRAORDINAR
VEDLIGEHOLDELSE

9.1 RAD VEDRGRENDE SIKKERHED

/\ SIKKERHEDSANVISNING

Du ber gjeblikkeligt kontakte din forhandler eller
et autoriseret servicecenter, hvis du oplever
uregelmaessigheder i forbindelse med funktionen
af:

- tomgangspositionen for traeekkets
betjeningsanordning (driftsbremse);

- tilkobling og stop af skeereanordningerne;

- indkobling af traekket til kersel fremad, bakgear
eller retningsskift.

9.2 ROTORHUS / SKAREANORDNINGER

9.2.1 Justering af rotorhuset

En optimal justering af rotorhuset er af afgerende
betydning for at opna en ensartet klipning af
graespleenen (fig. 15).

Ved uensartet klipning ber man kontrollere
daektrykkene (afsn. 7.1.3).

Er dette ikke tilstraekkeligt til at opna en jeevn
klipning, ber du kontakte din forhandler for at fa
foretaget de nadvendige kontroller og for at fa
justeret rotorhuset.

9.2.2 Skeereanordninger

En slov skeereanordning hiver graesset op og
medferer at graespleenen bliver gullig.

/\ SIKKERHEDSANVISNING

Fa altid udskiftet beskadigede, skeeve eller slidte
skeereanordninger som et par sammen med
deres skruer for at opretholde afbalanceringen.

A\ FORSIGTIG

Samtlige handlinger, der involverer
skeereanordningen (afmontering, slibning,
afbalancering, reparation, genmontering og/

eller udskiftning), er kritiske og kraever specifik
kompetence og anvendelse af specialvaerktgj. Af
sikkerhedshensyn er det derfor ngdvendigt, at de
altid udferes pa et specialiseret servicecenter.

A\ ADVARSEL

Anvend altid originale skaereanordninger med
den kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.

BEMARK

| betragtning af produktets udvikling kan
skaereanordningerne anfort i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

9.3 UDSKIFTNING AF FOR- OG BAGHJUL

9.3.1

A FARE

Anvend egnet lafteudstyr.

Klargering

For hjulene udskiftes, skal man udfgre folgende

handlinger:

1. Anbring maskinen pé& en solid og jeevn
overflade som sikrer maskinens stabilitet.

2. Stands maskinen;

3. Fjern ngglen.

9.3.2 Udskiftning af baghjulene

1. Kontrollér, at den lukkede donkraft har en
hejde, som egner sig til paseetningspunktet
ift. jorden.

2. Kontrollér, at donkraften er helt vinkelret med
terreenet.

3. Indkobl transmissionen, sa baghjulene er
blokerede (afsn.6.3.1);

4. Placer treekiler (fig. 23.A) foran og bag de
to forhjul (fig. 23.B) for at forhindre enhver
utilsigtet beveegelse af maskinen, nar begge
baghjulene (fig. 23.C) loftes fra jorden;

5. Placer donkraften (fig. 24.A) i midten af
de to traekstaenger (fig. 24.B) der forener
transmissionsenhederne (fig. 24.C), og
indseet en tykkelse i trae imellem (fig. 24.D)
for ikke at beskadige treeksteengerne, og
sikre god stabilitet i loftepunktet;
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BEMARK

Donkraften anbragt som beskrevet ovenfor, far
begge hjulene til at lofte sig.

6. Brug donkrafter og loft maskinen nok til at
hjulet, som skal udskiftes, kan tages af uden
problemer;

/\ SIKKERHEDSANVISNING

Sorg for, at maskinen er stabil og ikke beveeger
sig under loftet. Hvis der bemaerkes noget
unormalt, skal man med det samme saenke
donkraften, kontrollere og lgse eventuelle
problemer og lafte maskinen igen.

Treek heetten af (fig. 25.A);

Ved hjeelp af en skruetreekker aftages
laseringen (fig. 25.B) og trykskiven (fig. 25.C).
9. Afmontér hjulet som skal udskiftes;

10. Smor fedt pa aksene (fig. 25.D);

11. Montér det nye hjul;

12. Szet omhyggeligt trykringen, laseringen og
deekslet pa igen.

® N

BEMAERK

Man skal kontrollere, at baghjulene har

samme diameter, og begge er pumpet op fil

det foreskrevne tryk (fig. 26.A). Hvis hjulene
ikke er indbyrdes justeret (fig. 26.B), skal

man f& indstillet justeringen af enheden med
skaereanordningerne pa et autoriseret veerksted
for at undga ungjagtige klipninger.

9.3.3 Udskiftning af forhjulene

1. Indkobl transmissionen, s& baghjulene er
blokerede (afsn. 6.3.1) for at undgé enhver
utilsigtet beveegelse af maskinen;

2. Anbring en traeplade med en tykkelse pa
cirka 2-3 cm (fig. 27.A) under forhjulet modsat
(fig. 27.B) det, som skal udskiftes, s ogsa
det hjul der skal justeres (fig. 27.C) laftes nok
til at kunne trackke det af uden problemer.

3. Hold fast pa skruen (fig. 28.A) og skru
metrikken af (fig. 28.B).

4. Treek skruen af (fig. 28.A) med skiverne (fig.
28.C) og tag hjulet af (fig. 28.D).

5. Montér det nye hjul.

6. Seet skruen og skiverne ngjagtigt tilbage, og
stram sa& metrikken i bund (fig. 28.B).

9.3.4 Reparation og udskiftning af deek

Maskinen er udstyret med slangelose
daek. Udskiftning eller reparation som folge
af punktering skal derfor udferes af en
daekspecialist i overensstemmelse med
fremgangsmaderne for denne daektype.

10. OPMAGASINERING

Hvis maskinen skal opmagasineres i en periode

pa over 30 dage:

1. Fjern taendingsngglen.

2. Renger omhyggeligt maskinen.

3. Kontrollér at maskinen ikke har skader.
Kontakt om ngdvendigt et autoriseret
servicecenter.

4. Opmagasiner maskinen:

med rotorhuset saenket;

de tilkoblede transmissioner;

pa et tort sted;

beskyttet mod elementerne i skyggen ved en

anbefalet temperatur mellem +0 og +40 °C;

helst overdaekket med et daekken;
utilgeengeligt for barn;

sorg for at have fjernet nagler og veerktoj

anvendt til vedligeholdelse.

A\ ADVARSEL

Det er nodvendigt at genoplade batteriet
mindst en gang om méneden og altid inden du
genoptager brug af maskinen.

Forbered maskinen som angivet i kapitlet “7. Brug
af maskinen”, n&r maskinen tages i brug igen
Brug af maskinen".

11.FLYTNING OG TRANSPORT

¢ Nar maskinen flyttes, skal man:

kobl skeereanordningen fra;

rotorhuset haeves til sin hgjeste position;
sluk maskinen og tag teendingsnaglen ud;
kobl transmissionen fra (afsn. 6.4).

PON=

¢ Nar maskinen transporteres i bil eller pa
anhaenger skal man:

e brug kereramper med en bredde, laengde og
holdbarhed, som egner sig til maskinen vaegt
og dimensioner;

* loft pladen til maksimal klippehgjde vha.
reguleringsgrebet;
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laste maskinen med den elektriske motor
slukket, teendingsneglen taget ud af
teendingen pa maskinen, uden ferer og
slukket med hjeelp fra et passende antal
personer;

seenk enheden med skaereanordning helt.
sluk maskinen, og tag neglen ud;
indkoble transmissionen (afsn. 6.4);
fastger maskinen til keretgjet vha. de to
fastgeringer pa bagenden. Maskinen ma ikke
fastgeres til elementer, som eventuelt kan
beskadiges;

/\ SIKKERHEDSANVISNING

Hvis du feler, at du ikke er i stand til at udfere
handtering eller transport sikkert, skal du
kontakte servicecentret.

12. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
negdvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundlaeggende vedligeholdelse, som
kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udfgres hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerktg;j til at
udfere arbejdet korrekt, séledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af veerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medferer, at alle fabrikantens garantier og
forpllgtelser eller ansvar bortfalder.

* Kun de officielt autoriserede veerksteder kan
udfere reparation og vedligeholdelse, som
daekkes af garantien.

De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De
originale reservedele og det originale tilbehor
er blevet specielt udviklet til disse maskiner.
Uoriginale reservedele og tilbehaor er ikke
godkendte. Brug af uoriginale reservedele og
tilbehgr kompromitterer sikkerheden og fritager
producenten fra enhver forpligtelse og ethvert
ansvar.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pé et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af de
monterede sikkerhedsanordninger.

13. GARANTIDAKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,
dvs. ikke professionelle operatorer.

Garantien deekker alle defekter relateret til
materialernes kvalitet og fejl i forbindelse

med produktionen, der opstar i lebet af
garantiperioden af din forhandler eller af et
specialiseret kundeservicecenter. Garantien
daekker udelukkende reparation eller udskiftning
af den defekte komponent.

Garantidaekningen forudsaetter en regelmaessig
vedligeholdelse af maskinen.

Brugeren bor ngje folge alle anvisninger i den
vedlagte dokumentation.

Garantien deekker ikke skader som folge af:

* Manglende kendskab til den medfelgende

dokumentation (instruktionsbager).

Anvendelse til professionelle formal.

Uopmeerksomhed, uagtsomhed.

Eksterne arsager (lynnedslag, sted,

tilstedeveerelse af fremmedlegemer i

maskinen) eller ulykker.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage iht.

fabrikantens anvisninger.

Darlig vedligeholdelse.

AEndring af maskinen.

Anvendelse af uoriginale reservedele

(tilpassede dele).

* Anvendelse af tilbeher, som ikke er leveret eller
godkendt af fabrikanten.

Garantien deekker heller ikke:

¢ Handlinger til ordinzer/ekstraordinzer

vedligeholdelse (som beskrevet i

instruktionsbogen).

Normal slitage af forbrugsmaterialer,

sadsom skaereanordninger, lygter, hjul,

sikkerhedsmagtrikker og ledninger.

* Normal slitage.

Forveerring af maskinens aestetiske udseende

som felge af brug.

Understattelse til skeereanordninger.

Eventuelle ekstraomkostninger til aktivering

af garantien, sdsom overflytning til brugeren,

transport af maskinen til forhandleren,

leje af udstyr til udskiftning eller tilkaldelse

af en ekstern virksomhed for alle

vedligeholdelsesopgaver.

Brugeren er beskyttet af den nationale lovgivning.
Kabers rettigheder i henhold til den nationale
lovgivning er ikke pa nogen made begreenset af
denne garanti.
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14. TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

Til hgjre for hver enkelt indgreb er der opfart rubrikker, hvori dato eller antallet af driftstimer mellem hvert
enkelt indgreb kan anfares.

Indgreb Hyppighed Udfort (dato eller timer) Note
(timer)

Kontrol af alle For hver brug
fastgerelsesanordninger
Kontrol af deektryk For hver brug afsn.7.1.3
Sikkerhedstjek/Kontrol af betjeninger For hver brug afsn.7.2
Kontrol af handtaget til udlgsning af For hver brug afsn. 6.3
transmissionen
Montering/kontrol af For hver brug afsn.5.3
udgangsbeskyttelserne
Batteriopladning For hver brug afsn. 8.2

Efter hver brug

For maskinen stilles
vaek

Generel rengering og kontrol Efter hver brug afsn. 8.4
Kontrol af eventuelle skader pa Efter hver brug
maskinen. Kontakt om ngdvendigt et
autoriseret servicecenter.
Kontrol af fastgerelse og skarphed af 25 *
skaereanordningerne
Udskiftning af skeereanordningerne 100 *
Generel smaring 25 afsn.8.5**

* Indgrebet skal udfgres af din forhandler eller et specialiseret center.
** Der ber endvidere udferes smering af samtlige led, safremt maskinen ikke skal anvendes i en
leengere periode.

15. PROBLEMER OG DERES L@SNING

Problem Arsag Losning

1. Maskinen taender ikke. Batteriet er afladet. Oplad batteriet (afsn. 8.2.2).

2. Uensartet klipning Klippeanordningerne er Ret henvendelse til et autoriseret

slove.

Servicecenter.

Fremdriftshastigheden
er for hgj i forhold til
graessets hgjde.

Rotorhuset
er fyldt med grees.

Saenk kerehastigheden
og/eller ag indstilling af klippehgjden.

Fjern opsamlingsposen og rens abningen.

Rens rotorhuset.

3. Unormal vibration under
brug.

Uafbalancerede
klippeanordninger.

Lostsiddende
klippeanordninger.

Lostsiddende dele.

Eventuelle beskadigelser

Ret henvendelse til et autoriseret
servicecenter for at fa udfert kontroller
udskiftninger eller reparationer.
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. Ikonet (fig. 9.B) forbliver
teendt, og batteriets lysdioder
2 og 5 blinker.

/\ [o0op

Overbelastning af
batteristrem pa grund af:

1. For kreevende
arbejdsbetingelser.

Seaenk kerehastigheden.

Jg indstilling af klippehgjden.

2. For stejl skraning.

Saenk kerehastigheden, og kontroller haeldningen pa
det terreen, du arbejder pa.

. Ikonet (fig. 9.L) blinker.
Alle de andre indikationer
pa tastaturet (ikoner/led)
forbliver funktionelle og
synlige.

X

For-alarm for
overtemperatur

pa batteriet,
treekkraftmotoren og/
eller motorerne pa
skaereanordningerne pa
grund af:

1. Kraevende
arbejdsbetingelser.

Seenk kerehastigheden.

dg indstilling af klippehgjden.

Ikonerne (fig. 9.F) og

(fig. 9.L) forbliver teendt, og
batteriets lysdioder 2 og 4
blinker.

AFE

Over-/undertemperatur
pa batteriet pa grund af:

Sluk for maskinen, vent mindst 5 minutter, og
genstart den derefter.

1. Kraevende
arbejdsbetingelser.

Seenk kerehastigheden.

dg indstilling af klippehgjden.

2. Omgivelserne er ikke
passende.

Arbejd i omgivelser med en temperatur, der passer til
maskinens driftsforhold.

. Ikonet (fig. 9.F) forbliver
teendt, og batteriets lysdioder
1, 4 og 5 blinker.

/\ (000

Stremoverbelastning til
skaereanordninger pa
grund af:

1. Kraevende
arbejdsbetingelser.

Saenk kerehastigheden.

Jg indstilling af klippehgjden.

2. Forhindringer, som
haemmer rotationen af
skeereanordningerne.

Fjern forhindringerne.

3. Rotorhuset er fyldt
med graes.

Rens rotorhuset.

. Ikonerne (fig. 9.F) og
(fig. 9.L) forbliver teendt, og
batteriets lysdioder 1 og 3
blinker.

AFE

Overtemperatur pa
skeereanordningernes
motorer pa grund af:

Sluk for maskinen, vent mindst 5 minutter, og
genstart den derefter.

Kraevende
arbejdsbetingelser.

Saenk kerehastigheden.

Jg indstilling af klippehgjden.

. Ikonet (fig. 9.F) forbliver
teendt, og batteri-lysdioderne
1, 3 0g 5 blinker.

/\ (00000

Reduktion af skaere-
anordningsmotorernes
hastighed pa grund af:

1. Kreevende
arbejdsbetingelser.

Seaenk kerehastigheden.

Jg indstilling af klippehgjden.

2. Forhindringer, som

haemmer rotationen af
skaereanordningerne.

Fjern forhindringerne.

3. Rotorhuset er fyldt
med graes.

Rens rotorhuset.
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9. lkonerne (fig. 9.F) og
(fig. 9.L) forbliver teendt, og
batteriets lysdioder 1, 2 og
4 blinker.

AZE

Overtemperatur pa
traeekmotoren pa grund
af:

Sluk for maskinen, og vent mindst 5 minutter, for du
gentager startproceduren.

1. Traekmotoren er under
belastning.

Seenk kerehastigheden.

2. For stejl skraning.

Seaenk kerehastigheden, og kontroller haeldningen pa
den skraning, du arbejder pa.

3. Der er for meget
mudder pa hjulene.

Kontroller, at hjulene ikke er tilstoppede, og renger
dem om ngdvendigt.

10. Ikonerne (fig. 9.F) og
(fig. 9.1) forbliver teendt, og
batteriets lysdioder 1, 2, 4 og
5 blinker.

A\ R [0

Maskinen

starter, uden at
betjeningsanordningen
til retning (fig. 8.D.1)

er sluppet (ikke i
tomgangsposition).

Sluk for maskinen, og gentag forst startproceduren,
efter at du har kontrolleret, at betjeningsanordningen
til retning (fig. 8.D.1) er i tomgangsposition
(afsn.6.4.1).

11. lkonerne (fig. 9.F) og
(fig. 9.1) forbliver teendt, og
batteriets lysdioder 1, 2, 3 og
5 blinker.

A R [o00p

Et eller begge handtag
for til-/frakobling af
transmissionen (fig.
8.C) er i positionen til
transmission frakoblet.

Kontrollér positionen af handtagene for til-/frakobling
af transmissionen, og saet dem eventuelt tilbage i
positionen til transmission tilkoblet (afsn. 6.3).

Kontakt et servicecenter, hvis problemet fortseetter.

12. Batteriets lysdioder
(fig. 9.B) teender og slukker i
raekkefolge fra venstre mod
hgjre og omvendt.

Kommunikationsfejl
mellem de indbyggede
elektroniske moduler.

Sluk for maskinen og gentag startproceduren.

Kontakt et servicecenter, hvis problemet fortseetter.

BEMARK

For yderligere problemer, der ikke er anfort i
tabellen, skal du straks kontakte et autoriseret

servicecenter.

16. TILBEHOR

16.1

KIT TIL "MULTICLIP"

Finsnitter det klippede grees og efterlader det pa

pleenen (fig. 29.A).

16.2 BATTERIOPLADER

(HURTIG OPLADNING)

Batterioplader, der gor det muligt at reducere
batteriets genopladningstid. Listen over
batteriopladerne der er kompatible med denne
maskine er anfort i tabellen "Tekniske data".
Udligningsbatteriladeren ger det muligt at
opretholde en korrekt batterieffektivitet, nar
maskinen ikke anvendes i en laengere periode,
idet den sikrer et optimal opladningsniveau og en
forbedret driftsperiode for batteriet (fig. 29.B).

16.3 PRESENNING

Beskytter maskinen for stov, nar den ikke
anvendes (fig. 29.C)
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1. ALLGEMEINES

1.1  WIEIST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen Informationen
zur Sicherheit und zum Betrieb sind im Text des
Handbuchs nach folgenden Kriterien unterschiedlich
hervorgehoben:

A GEFAHR

Die Missachtung dieses Hinweises fiihrt zu einer
unmittelbaren Gefahrensituation, die den sofortigen
Tod oder schwere oder dauerhafte Schaden zur Folge
hat, wenn sie nicht vermieden wird.

A WARNUNG

Die Missachtung dieses Hinweises fiihrt zu einer
potenziellen Gefahrensituation, die den sofortigen Tod
oder schwere Gesundheitsschaden zur Folge haben
kann, wenn sie nicht vermieden wird.

A\ ACHTUNG

Die Missachtung dieses Hinweises fiihrt zu einer
potenziellen Gefahrensituation, die leichte Schaden
an der Maschinen zur Folge haben kann, wenn sie
nicht vermieden wird.

/\ VORSICHT

Dieser Hinweis bezieht sich auf ein erforderliches
Verhalten, das sich nicht auf eine Verletzungsgefahr
bezieht.

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Dieser Hinweis betrifft besondere Verfahren, die in
bestimmten Situationen befolgt werden miissen,
welche die Maschinensicherheit oder die Gesundheit
bedrohen.

HINWEIS

Dieser Hinweis liefert eine zusatzliche Information
zu den in den vorherigen Hinweisen genannten
Sicherheitshinweisen.

- grauen Punkten gekennzeichnet sind, enthalten
. optionale Eigenschaften, die nicht bei allen .
. Modellen in diesem Handbuch vorhanden sind.
Priifen, ob die Eigenschaft beim eigenen Modell -
< vorhanden ist.

» o«

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts” und “links”
beziehen sich auf die Position der die Arbeit
tatigenden Person.

1.2 REFERENZEN

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung sind mit
1, 2, 3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen

Komponenten sind mit den Buchstaben A, B, C, usw.
gekennzeichnet.

Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung 2
wird mit folgender Beschriftung angegeben: “Siehe
Abb. 2.C” oder einfach “(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen haben Hinweischarakter. Die
tatsachlichen Teile kdnnen sich von den dargestellten
unterscheiden.

1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Absatze/Abschnitte
unterteilt. Der Titel des Absatzes “2.1 Schulung” ist ein
Untertitel von “2. Sicherheitsnormen”. Die Referenzen
von Titeln und Absétzen sind mit der AbkUlrzung

Kap. oder Abs. und der entsprechenden Nummer
gekennzeichnet. Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1”

2. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

2.1 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

A ACHTUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, alle
Anweisungen, Erlduterungen und mit

dieser Maschine gelieferten Spezifikationen
aufmerksam. Die Missachtung der folgenden
Anweisungen kann zu Stromschldgen, Feuer bzw.
schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Hinweise und Anleitungen auf,
um diese in Zukunft nachschlagen zu kénnen.

Der in den Hinweisen verwendete Begriff
+Elektrowerkzeug® bezieht sich auf lhre elektrisch
(mit Kabel) oder mit Batterie (ohne Kabel) betriebene
Maschine.

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder schlechte
Beleuchtung beglinstigen Unfélle.
b) Das Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgeféhrdeten Bereichen
verwenden, wo zum Beispiel entziindliche
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Fliissigkeiten, Gas oder Staub vorhanden
sind. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die

den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere unbeteiligte
Personen wéhrend der Benutzung des
Elektrowerkzeug fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Der Stecker des Batterieladegerats muss
mit der Steckdose kompatibel sein.

Der Stecker darf nie verdndert werden.
Keinen Adapter fiir das geerdete Kabel
des Batterieladegeréts verwenden. Die
nicht modifizierten Stecker, die sich fir die
Steckdose eignen, verringern die Gefahr eines
Stromschlages.

b) Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss
kompatibel mit der Steckdose sein. Der
Stecker darf nie verandert werden. Bei
Elektrowerkzeugen mit Erdung diirfen
keine Adapter verwendet werden. Die
nicht modifizierten Stecker, die sich fir die
Steckdose eignen, verringern die Gefahr eines
Stromschlages.

¢) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit
geerdeten Oberflachen wie denen von
Rohren, Heizkorpern, Herden oder
Kiihlschranken. Es besteht ein erhéhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Kérper geerdet ist.

d) Elektrowerkzeuge nicht Regen oder
feuchten Umfeldern aussetzen. Wasser, das
in ein Elektrowerkzeug eindringt, erhéht das
Risiko von Stromschlédgen.

e) Nicht am Kabel ziehen, um den Stecker

des Batterieladegeréts herauszuziehen.

Das Kabel des Batterieladegerats von

Wirme, O, Lésungsmitteln, scharfen

Gegenstanden oder Kanten und

beweglichen Teilen fernhalten. Beschadigte

oder verhedderte Kabel erhbhen das Risiko
von Stromschlégen.

Das Kabel nicht zweckentfremdet

verwenden. Das Kabel darf nicht

verwendet werden, um das Werkzeug zu
transportieren, zu ziehen oder von der

Steckdose abzuziehen. Das Kabel fern von

Warmequellen, O, scharfen Kanten oder

bewegten Teilen halten. Ein beschédigtes

oder eingeklemmtes Kabel erhdht das Risiko
von Stromschléagen.

g) Verwenden Sie ein fiir die Verwendung im
Freien geeignetes Verlangerungskabel,
wenn Sie das Elektrowerkzeug im
Freien benutzen. Die Verwendung eines
fiir die Verwendung im Freien geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko
eines Stromschlags.

—
=

h) Wenn die Verwendung eines
Elektrowerkzeugs in einer feuchten
Umgebung nicht vermieden werden kann,
verwenden Sie eine Steckdose, die durch
einen Fehlerstromschutzschalter (RCD-
Residual Current Device) geschiitzt ist. Die
Verwendung eines Fl-Schalters verringert das
Risiko eines Stromschlags.
Batterieladegeréat nur an Steckdosen mit
der auf dem Typenschild angegebenen
Netzspannung und -frequenz anschlieBen.

—

A GEFAHR

Feuchtigkeit und Elektrizitat vertragen sich nicht:

Die Handhabung und der Anschluss von
Elektrokabeln muss im Trockenen erfolgen.
Steckdosen oder Kabel nicht mit einem nassen
Bereich (Pfltze oder feuchter Untergrund) in
Bertihrung bringen.

Benutzen Sie bei Bedarf Verldngerungskabel mit
integrierten, wasserdichten und zugelassenen
Steckverbindungen, die im Handel erhéltlich sind.
Die Vorbereitung einer an das Gebaudestromnetz
angeschlossenen Steckdose fr die Ladefunktion
muss von einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden; die Steckdose muss
durch einen Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD

- Residual Current Device) mit normgerechtem
Ausldsestrom geschutzt werden.

Ein unsachgeméBer Anschluss kann zu
Kurzschliissen, schweren Unféllen und ggf. zum
Tode flihren.

* Zur Vermeidung von Stromunterbrechungen

wahrend des Aufladevorgangs:

e (berprifen, dass die Gesamtleistung der
Stromanlage geeignet ist;

¢ die Maschine an eine Stromsteckdose mit
ausreichender Stromstérke anschlieBen.

¢ die gleichzeitige Verwendung anderer elektrischer
Geréate vermeiden, die viel Strom aufnehmen.

3) Personliche Sicherheit

DE-3

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug
heran. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nicht, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit bei der Verwendung
eines Elektrowerkzeugs kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

b) Personliche Schutzausriistung verwenden.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Die
Verwendung von Schutzausriistungen wie
Staubmasken, rutschfestem Schuhwerk,
Schutzhelmen oder Gehérschutz verringert
Personenschéden.
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c) Vermeiden Sie ungewollte Einschaltungen.
Vergewissern Sie sich dariiber, dass der
Schalter in der Position ,,0FF“ steht, bevor
Sie das Elektrowerkzeug einstecken,
beriihren oder tragen. Das Tragen eines
Elektrowerkzeugs mit dem Finger auf dem
Schalter oder wenn das Werkzeug eingesteckt
und der Schalter in der Position ,ON“ ist
beglinstigt Unfélle.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Schitissel
oder Werkzeug, das mit einem drehenden Teil
der Maschine in Berthrung kommt, kann zu
Verletzungen fiihren.

e) Lehnen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Geriéte an die Staubabsaug- und
-sammelanlage angeschlossen werden
missen, vergewissern Sie sich dariiber,
dass sie ordnungsgeman angeschlossen
und verwendet werden. Durch den Einsatz
dieser Geréte kénnen staubbedingte Risiken
verringert werden.

h) Die sich durch haufige Nutzung
einstellende Vertrautheit mit dem
Elektrowerkzeug darf nicht zu
Nachléssigkeit und Missachtung der
vorgesehenen SicherheitsmaBnahmen
flhren. Fahrldssigkeit bei der Nutzung
kann innerhalb einer Sekunde zu schweren
Verletzungen fiihren.

Gebrauch und SicherheitsmaBnahmen zum

Schutz des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie ein fiir die Arbeit
geeignetes Elektrowerkzeug. Ein geeignetes
Elektrowerkzeug ftihrt die Arbeit besser und
sicherer aus, mit der Geschwindigkeit, fiir die
es entwickelt wurde.

b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht,
wenn der Schalter es nicht starten oder
anhalten kann. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mit dem Schalter ein- und ausschalten
l&sst, ist gefédhrlich und muss repariert werden.

c¢) Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn die
nicht durch den mit Schliissel betatigten
Zundungsschalter gestartet oder gestoppt
werden kann. Es ist geféhrlich, wenn die
Maschine nicht durch den Ziindungsschalter

5)
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mit Schitissel betrieben werden kann;
die Maschine muss in diesem Fall vom
Kundendienst repariert werden.

d) Ziehen Sie den Ziindschliissel heraus,
bevor Sie jede Einstellung vornehmen,
Zubehdrteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug wegstellen. Diese
VorsichtsmafBBnahmen verhindern einen
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

e) Bewahren Sie unbenutzte

Elektrowerkzeuge auBerhalb der

Reichweite von Kindern auf und lassen

Sie Personen, die nicht mit dem Gerat und

diesen Anweisungen vertraut sind, das

Gerat nicht benutzen. Elektrowerkzeuge sind

in den Handen von ungeschulten Benutzern

geféhrlich.

Halten Sie die Elektrowerkzeuge und

das Zubehér instand. Uberpriifen

Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei

funktionieren und nicht klemmen, ob

Teile gebrochen oder in einer Weise

beschéadigt sind, welche die Funktion des

Elektrowerkzeugs beeintréchtigen kann.

Wenn Schéden vorhanden sind, muss

das Elektrowerkzeug vor seinem Einsatz

repariert werden. Viele Unfélle haben ihre

Ursache in einer schlechten Wartung.

g) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fiihren.

h) Das Elektrowerkzeug und das Zubehor

miissen der mitgelieferten Anleitung

geman verwendet werden, wobei

die Arbeitsbedingungen und die

auszufiihrende Arbeit zu beriicksichtigen

sind. Die Verwendung eines Elektrowerkzeugs
fiir andere als die vorgesehenen Arbeiten kann
zu Gefahrensituationen fiihren.

Griffe und Greifflachen trocken, sauber und

frei von Ol- und Fettriickstanden halten. Wenn

Griffe und Greiffldchen rutschig sind, kann das

Gerét in unvorhergesehenen Situationen nicht

sicher bewegt und kontrolliert werden.

—
=

—_

Nutzung von batteriebetriebenen Werkzeugen
und entsprechende VorsichtsmaBnahmen

a) Um die Batterie aufzuladen, nur vom
Hersteller empfohlene Batterieladegeréte
verwenden. Ein fiir eine bestimmte Art von
Akku geeignetes Ladegerét kann bei Nutzung
mit einem anderen Akku zu einer Brandgefahr,
einem Stromschlag, einer Uberhitzung oder
dem Austritt korrosiver Lésung aus der Batterie
fihren.

b) Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir lhr
Werkzeug vorgesehenen Batterien. Der
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Gebrauch anderer Akkus kann zu Verletzungs-

und Brandgefahr fiihren.

c) Wenn der Akku nicht in Gebrauch
ist, halten Sie ihn von anderen
Metallgegenstédnden wie Bliroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben

oder anderen kleinen Metallgegensténden

fern, die einen Kurzschluss der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Kontakten der Batterie kann zu

Verbrennungsprozessen oder Branden fiihren.

d) Eine Batterie in schlechtem Zustand kann
das Austreten der Fliissigkeit bewirken.

Den Kontakt mit der Fliissigkeit vermeiden.

Im Falle eines unbeabsichtigten Kontakts,
mit Wasser abspiilen. Falls die Fliissigkeit
mit den Augen in Beriihrung kommt,
ziehen Sie auch einen Arzt zu Rate. Die
aus der Batterie ausgetretene Fliissigkeit
kann Hautreizungen oder Verbrennungen
verursachen.
e) Keine beschédigten oder modifizierten
Akkus oder Werkzeuge verwenden.
Beschédigte oder modifizierte Batterien
kénnen ein unvorhersehbares Verhalten
aufweisen, das zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren kann.
Den Akku oder das Werkzeug keinem
Feuer oder iiberméBigen Temperaturen

—
=

aussetzen. Feuer oder Temperaturen (ber 130

°C kénnen eine Explosion verursachen.

g) Beachten Sie alle Ladeanweisungen und
laden Sie den Akku oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des in der Anleitung
angegebenen Temperaturbereichs. Das
unsachgeméBe Aufladen der Batterie oder
das Aufladen bei Temperaturen auBBerhalb
des angegebenen Bereichs kann die Batterie
beschédigen und die Brandgefahr erhéhen.

h) Akku nicht an Orten aufladen, an denen

Dampfe oder entflammbare Stoffe

vorhanden oder die sehr feucht sind.

Verwenden Sie eine mit Fehlerstrom-

Schutzschalter (RCD - Residual Current

Device) geschiitzte Steckdose, um das

Stromschlagrisiko zu reduzieren, wenn

eine feuchte Umgebung nicht vermieden

werden kann.

Das Batterieladekabel nicht in Reichweite

von Kindern aufbewahren.

—

Kundendienst

a) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nur
von qualifiziertem Fachpersonal und nur
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Keine Reparaturarbeiten an der Batterie
ausfiihren. Reparaturen diirfen nur vom

Hersteller oder einem spezialisierten
Kundendienstzentrum durchgefiihrt werden.

3. SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
AUFSITZMAHER

3.1 SCHULUNG

Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen
Sie, die Maschine schnell abzustellen.

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die
nicht tber die erforderlichen Kenntnisse dieser
Gebrauchsanweisung verfligen, die Maschine zu
benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Nicht Kinder oder andere Passagiere transportieren.
Beachten Sie, dass der Benutzer fir Unfélle

und Schéden verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren
kénnen. Es gehdrt zum Verantwortungsbereich des
Benutzers, potentielle Risiken des Gelandes, auf
dem gearbeitet wird, einzuschétzen. AuBBerdem
muss er alle erforderlichen VorsichtsmaBnahmen
flr seine eigene Sicherheit und die der andern
ergreifen, insbesondere an Hangen, auf unebenem,
rutschigem oder nicht festem Gelénde.

* Dieses Handbuch ist ein wesentlicher

Bestandteil der Maschine und muss daher bei
vorlibergehenden oder endgultiger Abgabe der
Maschine zusammen mit ihr weitergegeben werden.

3.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Persdnlichen Schutzausriistungen (PSA)

* Angemessene Kleidung tragen: Robuste
Arbeitsschuhe mit rutschfester Sohle und lange
Hosen. Méhen Sie nicht barfiiBig oder mit leichten
Sandalen bekleidet. Gehérschutz tragen.

Der Einsatz eines Gehdrschutzes kann die Fahigkeit
eventuelle Warnungen zu hdren, vermindern

(Schrei oder Alarm). Den Vorfallen rund um den
Arbeitsbereich héchste Aufmerksamkeit schenken.
Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbander,
Kleidungsstiicke mit fliegenden Teilen oder mit
Béndern oder Krawatten und andere lose hdngende
Accessoires tragen, die sich in der Maschine oder
in eventuell auf dem Arbeitsplatz befindlichen
Gegenstanden verfangen kénnten.

Binden Sie langes Haar zusammen.

Arbeitsbereich / Maschine

Den gesamten Arbeitsbereich sorgféltig prifen und
alles entfernen, was von der Maschine ausgestoBBen
werden kénnte oder die Schnittvorrichtung/
Drehorgane beschédigen kdnnte (Steine, Aste,
Eisendrahte, Knochen, usw.).
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3.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich

* Die Maschine darf nicht in explosionsgeféhrdeten

Bereichen, wo brennbare Flissigkeiten, Gas

oder Staub vorhanden sind, verwendet werden.

Elektrische Kontakte oder mechanische Reibung

koénnen Funken erzeugen, die Staub oder Dampfe

entziinden.

Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher

Beleuchtung und mit guten Sichtverhéltnissen

arbeiten.

Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fern

halten. Kinder miissen von einem Erwachsenen

beaufsichtigt werden.

¢ Arbeit im feuchten Gras bei Regen oder

Gewittergefahr vermeiden, insbesondere wenn die

Méglichkeit von Blitzen besteht.

Besonders auf die Unebenheiten des Bodens

(Erhebungen, Grében), auf Hange und versteckte

Gefahren und das Vorhandensein eventueller

Hindernisse achten, die die Sicht einschrénken

koénnten.

In der Nahe von abschissigen Stellen, Graben oder

Dé@mmen besonders vorsichtig sein. Die Maschine

kann umstlirzen, wenn ein Rad Uber einen Rand

hinaus geht oder wenn der Rand abrutscht.

* Auf abhéngende Bdden achten. Hier muss
besonders darauf geachtet werden, ein Kippen
oder den Verlust der Kontrolle der Maschine zu
vermeiden. Die wesentlichen Griinde fiir den Verlust
der Kontrolle sind:

* Mangelnde Bodenhaftung der Rader.

* Zu schnelles Fahren.

¢ Plétzliche Richtungswechsel.

* Unangemessenes Bremsen.

* Die Maschine ist fiir den Einsatz nicht geeignet.

* Mangelnde Kenntnisse tiber Wirkungen, die von
den Bodenverhéltnissen herriihren kénnen.

* Nutzung der Maschine als Zugfahrzeug.

* Wenn Sie die Maschine in der Nahe der Stra3e
verwenden, achten Sie auf den Verkehr.

/\ VORSICHT

Die in diesem Handbuch beschriebenen Maschinen
sind nicht als Zugfahrzeug konzipiert.

Verhaltensweisen

¢ Sich wahrend der Arbeit und der Fahrt nicht
ablenken lassen und die notwendige Konzentration
beibehalten.

* Vorsichtig sein, wenn man im Riickwértsgang
fahrt. Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in den
Rickwartsgang schalten und wahrend Sie
zuricksetzen, um sicherzustellen, dass keine
Hindernisse vorhanden sind.

* Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Anbauteile
verwenden, die die Stabilitat der Maschine
beeintrachtigen kénnen, vor allem an Hangen.
Halten Sie Hande und FiiBe immer von den
Schneidwerkzeugen fern, sowohl beim Anlassen
des Motors als auch wahrend des Gebrauchs der
Maschine.

Hande und FiiBe von der Sitzhalterung fernhalten.
Quetschgefahr.

A WARNUNG

Das Schneideelement dreht sich auch nach dem
Auskuppeln noch einige Sekunden nach dem
Ausschalten des Motors weiter.

A WARNUNG

Auf die Schneidwerkzeugbaugruppe mit mehr als
einem Schneidwerkzeug Acht geben, da ein sich
drehendes Schneidwerkzeug die Rotation der
anderen bewirken kann.

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Im Fall von Briichen oder Unfallen wahrend der
Arbeit, sofort den Motor abstellen und die Maschine
entfernen, damit sie keine weiteren Schaden anrichtet.
Wenn bei einem Unfall man selbst oder Dritte verletzt
werden, unverziiglich die der Situation angemessene
erste Hilfe leisten und zur notwendigen Behandlung
ein Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie

sorgféltig alle eventuellen Riicksténde, die - falls sie
unbeaufsichtigt bleiben — Schaden oder Verletzungen
an Personen oder Tieren verursachen kénnten.

Verwendungseinschrankungen

* Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten,
fehlenden oder nicht korrekt platzierten
Schutzeinrichtungen (Grasfangeinrichtung, seitliche
und hinteren Auswurfschutz).

Die Maschine nicht verwenden, wenn das Zubehér/
die Werkzeuge nicht in den vorgesehenen Punkten
installiert sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/Mikroschalter
dirfen nicht abgeschaltet, deaktiviert, entfernt oder
verandert werden.

Die Maschine nicht zu groBen Kréften aussetzen
und keine ungeeignete Maschine fir schwere
Arbeiten verwenden. Die Verwendung einer
geeigneten Maschine vermindert die Risiken und
verbessert die Qualitat der Arbeit.

Die Maschine ist zum Fahren auf éffentlichen
StraBen nicht zugelassen. Ihr Einsatz (im Sinne der
StraBenverkehrsordnung) darf ausschlieBlich auf
privatem Gelande erfolgen, das dem &ffentlichen
Verkehr nicht zugénglich ist.
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3.4 WARTUNG, LAGERUNG

Durch regelmaBige Wartung und ordnungsgemane
Lagerung wird die Sicherheit und Leistung des
Fahrzeugs gewahrt.

artung
* Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt
oder beschédigt sind. Schadhafte oder abgenutzte
Teile sind zu ersetzen und dlrfen nicht repariert
werden.
* Wéhrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem
sich drehenden Schneidwerkzeug und den festen
Teilen der Maschine eingeklemmt werden.
Lassen Sie die Maschine nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit der Maschine erhalten bleibt.
Keine Reparaturarbeiten an der Batterie ausfihren.
Reparaturen diirfen nur vom Hersteller oder einem
spezialisierten Kundendienstzentrum durchgefiihrt
werden.

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Die in dieser Anleitung angegebenen Gerausch- und
Vibrationspegel sind Hochstwerte beim Betrieb der
Maschine. Der Einsatz eines nicht ausgewuchteten
Schneidelements, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit
und die fehlende Wartung wirken sich signifikant auf
die Gerauschemissionen und die Vibrationen aus.
Demzufolge miissen vorbeugende MaBnahmen
getroffen werden, um mégliche Schaden durch zu
hohen Larm und Belastungen durch Vibrationen zu
vermeiden; die Maschine warten, Gehdrschutz tragen,
wahrend der Arbeit Pausen einlegen.

Lagerung
Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behélter mit
Schnittabféllen innerhalb eines Raumes lassen.

3.5 UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss ein wichtiger und vorrangiger
Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein, zum
Wohle des zivilen Zusammenlebens und der Umwelt,
in der wir leben.

* Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften flir
die Entsorgung von Verpackungen, beschadigten
Teilen bzw. allen weiteren umweltschédlichen
Stoffen. Diese Abfalle diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmdll entsorgt werden, sondern missen
getrennt gesammelt und zu einem Wertstoffhof bzw.
zu speziellen Sammelstellen gebracht werden, die
flr die Wiederverwendung der Stoffe sorgen.
Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften fur
die Entsorgung der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht
einfach in der Umwelt abgestellt werden, sondern
muss gemaB der Ortlichen Vorschriften an einen
Wertstoffhof tibergeben werden.

Elektrische Gerate dirfen nichtin den

Hausmiill entsorgt werden. Gemas der EU-

Richtlinie 2012/19/EU Uber elektrische und
EEEE  c|ektronische Altgerate und ihrer Umsetzung

in nationales Recht missen Elektroaltgerate
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden. Werden die
Geréte in einer Milldeponie oder im Boden entsorgt,
konnen die Schadstoffe das Grundwasser erreichen,
in die Lebensmittelkette gelangen und so Ihrer
Gesundheit und Ihrem Wohlbefinden schaden.
Wenden Sie sich fir weitergehende Informationen zur
Entsorgung dieses Produkts an die verantwortliche
Stelle fiir die Entsorgung von Hausmdill oder an lhren
Héandler.

Am Ende ihrer Nutzdauer miissen Batterien
mit der notwendigen Aufmerksamkeit fur
unsere Umwelt und geméas den
Li-ion €inschlagigen ortlichen Vorschriften entsorgt
werden. Die Batterie enthalt Material, das fir
Sie und die Umwelt gefahrlich ist. Sie muss getrennt
entfernt und in einer Struktur entsorgt werden, die
Lithium-lonen-Batterien akzeptiert.

Die getrennte Sammlung von gebrauchten
Ny, Produkten und Verpackungen erlaubt das
%@ Recycling der Materialien und deren
Wiederverwendung. Die erneute Verwendung
der recycelten Materialien hilft der
Umweltverschmutzung vorzubeugen und vermindert
die Nachfrage nach Rohstoffen.

4. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

41 MASCHINENBESCHREIBUNG UND
VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Rasenméaher mit
Fahrersitz mit sitzendem Bediener.

Die Maschine ist mit zwei Elektromotoren
ausgestattet, die die Schneidwerkzeuge antreiben,
sowie mit zwei unabhéngigen elektrischen
Getriebeeinheiten.

Der Bediener kann die Maschine fiihren und die
Hauptsteuerungen betatigen ohne den Fahrersitz zu
verlassen.

Die auf der Maschine montierten Sicherheitsvorrich-
tungen werden Motor und Schneidwerkzeug innerhalb
weniger Sekunden (Abs. 7.2.2).
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4.1.1 BestimmungsgeméBe Verwendung

Diese Maschine wurde zum Mahen von Gras
konzipiert und gebaut. Insbesondere:
1. Gras méhen und es seitlich auswerfen,
2. Gras mahen, zerkleinern und wieder am Boden
ablegen (“Mulching’-Effekt).
Die Verwendung von speziellem Zubehér, das vom
Hersteller als Original-Ausriistung vorgesehen ist oder
separat gekauft werden kann, ermdglicht es, diese
Arbeit in verschiedenen Betriebsarten durchzufiihren,
die in diesem Handbuch oder in den Anleitungen zu
den einzelnen Zubehdrteilen beschrieben sind.
Ebenso kann die Mdglichkeit, zusétzliche
Anbaugerate (falls vom Hersteller vorgesehen)
anzubringen, den bestimmungsgeméaBen Gebrauch
auf andere Funktionen erweitern, innerhalb der
Beschrénkungen und zu den Bedingungen, die in
den Anleitungen zu den einzelnen Anbaugeréaten
aufgeflhrt sind.

4.1.2 UnsachgemaéBe Verwendung

Jede andere als die sachgeméBe Verwendung

kann sich als gefahrlich erweisen und Personen-

und/oder Sachschaden verursachen. Als nicht

bestimmungsgemaBe Verwendung gelten

(beispielsweise, aber nicht nur):

* der Transport von anderen Personen, Kindern oder

Tieren auf der Maschine, weil sie fallen und sich

schwere Verletzungen zuziehen oder ein sicheres

Lenken negativ beeintrachtigen kénnten;

das Schieben von Lasten;

die Nutzung des Fahrzeugs zum Befahren von

instabilem, rutschigem, vereistem, steinigem

oder lockerem Untergrund, Pfltzen oder

stehendem Wasser, die eine Beurteilung der

Bodenbeschaffenheit nicht mdglich machen;

* die Betatigung des Schneidwerkzeugs in graslosen
Bereichen.

/\ VORSICHT

Die nicht sachgeméBe Verwendung der Maschine
hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung jeder
Haftung seitens des Herstellers zur Folge. Dem
Benutzer selbst dadurch entstandene oder Dritten
zugefiigte Schaden oder Verletzungen gehen zu
Lasten des Benutzers.

4.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist fiir die Benutzung durch
Verbraucher, also nicht zu beruflichen Zwecken
bestimmt. Sie ist fiir den hobbymé&Bigen Gebrauch
konzipiert und darf nur von einer Person benutzt
werden.

4.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene Symbole
(Abb. 1). Ihre Funktion besteht darin, dem Bediener an
die Verhaltensweisen zu erinnern, um die Maschine
mit der notwendigen Achtsamkeit und Vorsicht zu
verwenden.

Bedeutung der Symbole:

ACHTUNG

Vor dem Gebrauch der Maschine
die Gebrauchsanweisungen lesen.

ACHTUNG

Den Zuindschliissel abziehen und
die entsprechenden Anweisungen
lesen, bevor Sie Wartungs- oder
Reparaturarbeiten ausfiihren.

GEFAHR DES AUSWURFS VON
OBJEKTEN

Nicht ohne vorherige Montage

des seitlichen Auswurfdeflektors
arbeiten.

GEFAHR DES AUSWURFS VON
OBJEKTEN

Waéhrend des Gebrauchs Personen
aus dem Arbeitsbereich fernhalten.
KIPPGEFAHR DER MASCHINE
Nicht an Hangen mit einer Neigung
(iber 15° einsetzen.

QUETSCHGEFAHR

Sich vergewissern, dass Kinder von
der Maschine fern bleiben, wenn
der Motor lauft.

SCHNITTGEFAHR
Schneidwerkzeuge in Bewegung.
Fuhren Sie nie Hande oder FiiBe in
den Sitz der Schneidwerkzeuge ein.

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Beschadigte oder unleserlich gewordene Etiketten mus-
sen ausgetauscht werden. Die neuen Etiketten beim
eigenen autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

4.3 TYPENSCHILD

Das Typenschild gibt folgende Daten wieder (Abb. 2):
Schallleistungspegel

Konformitatszeichen CE.

Herstellungsjahr.

Maschinentyp.

Seriennummer.

Name und Anschrift des Herstellers.
Artikelnummer.

Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors.
Gewicht in kg.

10 Elektrische Schutzart.

©COeNoOoaRWN =
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11. Nennspannung
12. Batteriekapazitat

Die Daten zur Identifizierung der Maschine in die
entsprechenden Raume auf der Etikette schreiben, die
auf der Riickseite des Deckblatts wiedergegeben ist.

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Die auf dem Schild wiedergegebenen Kennungsdaten
zur Identifizierung des Produkts immer dann
verwenden, wenn man die autorisierte Werkstatt
kontaktiert.

HINWEIS

Das Beispiel der Konformitétserklarung finden Sie auf
den letzten Seiten des Handbuchs.

4.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine ist mit den folgenden wesentlichen Bau-
teilen mit folgenden Funktionen ausgestattet (Abb. 2):

A. Schneidwerkzeugbaugruppe: Diese
Baugruppe besteht aus dem Gehéuse, das die
Schneidedrehorgane und Schneidwerkzeuge
umfasst.

B. Schneidwerkzeuge: Sind die zum Mé&hen
des Grases bestimmten Bauteile. Die an den
AuBenseiten angebrachten Flugel erleichtern
die Zufiihrung des gemahten Grases zum
Auswurfkanal.

C. Ableitblech des Seitenauswurfs: Dies ist ein
Sicherheitsschutz, der verhindert, dass eventuell
durch die Schneidwerkzeuge aufgenommene
Gegenstande weit von der Maschine
weggeschleudert werden.(nur fiir Modelle mit
Seitenauswurf).

D. Sitz: Ist der Arbeitsplatz des Benutzers. Er ist mit

einem Fihler ausgeristet, der die Anwesenheit

des Benutzers registriert und erforderlichenfalls ein

Auslésen der Sicherheitsvorrichtungen bewirkt.

Messermotoren: Treiben die Schneidwerkzeuge an.

Getriebemotoren: Treiben die Hinterréder an.

Batterie: Liefert die Energie fur die Motoren und

alle Elektrokomponenten der Maschine.

pmm

5. MONTAGE

A WARNUNG

Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap.
2 beschrieben. Diese Angaben missen sehr genau
berlicksichtigt werden, um schwere Gefahren und
Risiken zu vermeiden. Verwenden Sie die Maschine
erst dann, wenn Sie sich darliber vergewissert haben,
dass die Maschine vollstdndig zusammengebaut

geliefert wurde, einschlieBlich aller abnehmbaren
Teile, die in der folgenden Tabelle angegeben und in
den Abschnitten zum ,MONTAGE ...“ beschrieben
sind.

5.1 KOMPONENTEN UND AUSRUSTUNG

Zur Ausriistung und den bei Bedarf abnehmbaren
Teilen gehdren:

Beschreibung

1 Umschlag mit:

- Gebrauchsanweisung und Dokumente
-2 Zundschlussel

Ladegerat

Sitz

Seitlicher Auswurfdeflektor

Seitliche Verstarkung der
Schneidwerkzeugbaugruppe.

aph|wiIN

5.2 MONTAGE DES SITZES

Den Sitz (Abb. 3.A) mit den Schrauben (Abb. 3.C)
und den Abstandshaltern (Abb. 3.D) auf der Platte
(Abb. 3.B) montieren.

5.3 MONTAGE DES SEITLICHEN
AUSWURFDEFLEKTORS

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Der seitliche Auswurfdeflektor ist ein integraler
Bestandteil der Sicherheitsvorrichtungen der
Maschine und darf niemals entfernt werden, auBBer
aus Platzgriinden bei der Lagerung oder um sie

im Falle eines Bruchs zu ersetzen. Der seitliche
Auswurfdeflektor muss vor Beginn der Arbeiten immer
montiert und funktionsfahig sein.

1. Von der Innenseite des seitlichen Auswurfdeflektors
(Abb. 4.A) die Feder (Abb. 4.B) montieren. Dabei
ist das Endstiick (Abb. 4.B.1) in die Bohrung
einzuflihren und die Feder (Abb. 4.B) so zu drehen,
dass sowohl die Feder (Abb. 4.B) als auch das
Endstiick (Abb. 4.B.2) gut in die jeweiligen Sitze
eingepasst sind.

2. Den seitlichen Auswurfdeflektor (Abb. 4.A) in
Ubereinstimmung mit den Haltern (Abb. 4.C) der
Schneidwerkzeugbaugruppe positionieren und
mit Hilfe eines Schraubenziehers das zweite
Endstiick (Abb. 4.B.2) der Feder (Abb. 4.B) so
drehen, dass es auf die AuBenseite des seitlichen
Auswurfdeflektors gebracht wird.

3. Den Bolzen (Abb. 4.D) in die Bohrungen
der Halter (Abb. 4.C) und des seitlichen
Auswurfdeflektors einsetzen und durch das Innere
der Federwindungen (Abb. 4.B) durchfiihren, bis
das gebohrte Ende aus dem am weitesten innen
liegenden Halter austritt.
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Den Splint (Abb. 4.E) in das Loch (Abb. 4.D.1) des
Zapfens (Abb. 4.D) einfligen und den Zapfen so
weit drehen, dass die beiden Enden (Abb. 4.E.1)
des Splints (mit Hilfe einer Zange) verbogen
werden kénnen, damit er nicht abgezogen werden
und das Austreten des Zapfens (Abb. 4.D)
verursachen kann.

A WARNUNG

Sich vergewissern, dass die Feder korrekt arbeitet,
den seitlichen Auswurfdeflektor in abgesenkter
Position fest halt und dass der Bolzen fest eingesetzt
ist, so dass er nicht auf unvorhergesehene Weise
austreten kann. Sicherstellen, dass der seitliche
Auswurfschutz (Abb. 5.A) abgesenkt und mit dem
Sicherungshebel (Abb. 5.B) gesichert ist.

A ACHTUNG

Vor dem Ausbau oder der Wartung des Deflektors
daran denken, den Sicherheitshebel (Abb. 6.B) zu
driicken und den seitlichen Auswurfschutz (Abb. 6.A)
amzuheben, um den Ausbau zu ermdglichen.

HINWEIS

Zum Ausbau des Deflektors die Arbeitsschritte in
umgekehrter Reihenfolge zur Montage ausflhren.

5.4 MONTAGE DER SEITLICHEN
VERSTARKUNGEN DER
SCHNEIDWERKZEUGBAUGRUPPE

Die seitlichen Verstéarkungen auf dem Profil
der Schneidwerkzeugbaugruppe durch die
entsprechenden Schrauben montieren (Abb. 7).

6. Maschinenbedienung und -funktionen

6.1 FREIGABESCHLUSSEL

Der Schliissel fungiert als Hauptschalter, der die Ver-
sorgungsstromkreise der Motoren und Maschinen-
funktionen ein- und ausschaltet.
Der Schliissel (Abb. 8.A) hat 2 Positionen:
1. Abgezogen. Maschine aus. Alle
Q Stromkreise sind deaktiviert und die
Maschine schaltet sich aus. Keine
Funktion kann aktiviert werden.
2. Schlussel vollsténdig eingesteckt.
Maschine an. Alle Stromkreise
sind aktiviert und die Maschine ist
betriebsbereit.

;

FQ |

6.2 NOT-AUS-TASTER

Mit dem Not-Aus-Taster (Abb. 8.B) kann die Maschine
im Notfall gestoppt werden.
Der Taster hat zwei Stellungen:

‘ 1. Aktivierung: Durch Dricken

des Not-Aus-Tasters werden die
Schneidwerkzeugs- und Getriebemotoren
angehalten.

2. Reaktivierung: Den Not-Aus-Taster im
Uhrzeigersinn drehen, um alle Funktionen
wiederherzustellen. Zum Starten der
Maschine das Einschaltverfahren mit dem
Schliissel wiederholen (Abs. 7.4).

*
w
i

HINWEIS

Mit aktiviertem Not-Aus-Taster kann die Maschine
nicht gestartet werden.

/\ VORSICHT

Der Not-Aus-Taster sollte niemals als (ibliche Methode
zum Anhalten der Maschine verwendet werden.

6.3 EIN-/AUSKUPPLUNGSHEBEL DES
ANTRIEBS

Die Ein- und Auskupplungshebel des Antriebs

(Abb. 8.C) erméglichen die manuelle Fortbewegung

der Maschine ohne Einschaltung.

Diese Steuerhebel haben jeweils zwei Positionen, die

durch die folgenden Symbole gekennzeichnet sind:

1. Antrieb eingeschaltet: Wenn sich der
w Hebel (Abb. 8.C) in horizontaler Position
(A), befindet, kann die Maschine mit den
beiden eingeschalteten Motoren bewegt
werden.

2. Antrieb ausgeschaltet: Wenn der Hebel
(Abb. 8.C) nach unten bewegt wird (B),
kann die Maschine von Hand bewegt
werden, ohne sie einzuschalten.

A WARNUNG

Die Hebel mussen so betétigt werden, dass sich
beide immer in der gleichen Position befinden.

OO

Lassen Sie die Maschine nicht unbeaufsichtigt, wenn
sich die Hebel in Position (B) befinden.

A WARNUNG

Maschine nur in der Ebene mit der Hand bewegen.

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Die Ein- und Auskupplungshebel durfen sich nie in
der Zwischenposition befinden. Dadurch wird das
Getriebe Uberhitzt und beschadigt.
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6.4 RICHTUNGSSTEUERUNG

Dieser Hebel (Abb. 8.D) ermdglicht die Betatigung der

Bewegungssteuerungen der Maschine und aktiviert

den Antrieb auf die Hinterrader durch Einstellung der

Fahrtrichtung (Lenkung) und der Geschwindigkeit

sowohl im Vorwérts- als auch im Rickwartsgang.

Die Steuerung (Abb. 8.D.1) verfugt Uber einen

Sicherheitshebel (Abb. 8.D.2), der immer gedrickt

werden muss, um die Maschine zu bewegen.

Wenn Sie den Sicherheitshebel loslassen (Abb. 8.D.2),

hélt die Maschine an.

Die Richtungssteuerung (Abb. 8.D.1) kann in alle

Richtungen betétigt werden, denen die folgenden

Aktionen entsprechen.

1. Neutral: Die Maschine bleibt stehen,
wenn beide Getriebebremsen angezogen
sind.

2. Vorwaértsfahren in einer geraden Linie:
Durch schrittweises Vorwértsbewegen
des Manipulators bewegt sich
die Maschine mit zunehmender
Geschwindigkeit in einer geraden Linie
vorwarts.

3. Lenkung im Vorwértsgang: Durch
.t. schrittweises Bewegen des Manipulators
nach vorne und nach rechts oder links
bewegt sich die Maschine durch Lenken
nach rechts oder links mit zunehmender
Geschwindigkeit vorwarts.

4. Drehen nach rechts: Durch schrittweises
Bewegen des Manipulators ganz nach
rechts, dreht sich die Maschine mit
zunehmender Geschwindigkeit im
Uhrzeigersinn.

5. Drehen nach links: Durch schrittweises
Bewegen des Manipulators ganz nach
links, dreht sich die Maschine mit
zunehmender Geschwindigkeit gegen
den Uhrzeigersinn.

6. Riickwértsfahren in einer
geraden Linie: Durch schrittweises
Rickwértsbewegen des Manipulators
bewegt sich die Maschine mit
zunehmender Geschwindigkeit in
einer geraden Linie riickwérts.

7. Lenkung im Riickwértsgang:
7 Durch schrittweises Bewegen des
X @ ? Manipulators nach hinten und
»[ 1 nach rechts oder links bewegt sich
R die Maschine durch Lenken nach

rechts oder links mit zunehmender
Geschwindigkeit riickwérts.

HINWEIS

Der Antrieb wird deaktiviert, wenn der Fahrer den Sitz
verlasst.

6.5 GRIFF ZUR EINSTELLUNG DER
SCHNITTHOHE

Durch diesen Griff erfolgt das Anheben und
Absenken der Schneidwerkzeugbaugruppe, die in 8
verschiedenen Schnitth6hen positioniert werden kann
(Abb. 8.E).

Die acht Positionen sind auf dem
entsprechenden Schild mit den

Zahlen von «1» bis «8» angezeigt

und entsprechen ebenso vielen
Schnitthdhen zwischen 3 und 8 cm.

Um von einer Position in die andere

zu wechseln, driicken Sie den
Entriegelungshebel (Abb. 8.E.1) und
bewegen Sie den Griff (Abb. 8.E.2), bis
er sich in einer der Kerben befindet.

P@Q@O@OE®E®E (O

6.6 USB-ZUBEHORSTECKDOSE

Diese Steckdose (Abb. 8.F) kann USB-Gerate laden.
Sie hat nur eine Aufladefunktion.

Die Steckdose hat keine Kommunikationsfunktion mit
dem angeschlossenen USB-Gerat.

Die Steckdose wird nur mit Strom versorgt, wenn der
Schllissel (Abb. 8.A) vollstandig eingesteckt ist.

/\ VORSICHT

Das an die USB-Steckdose angeschlossene Zubehér
darf nicht aufgeladen werden, wenn es Regen,
Feuchtigkeit oder hohen Temperaturen bei direkter
Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist. Die Verwendung
unter den oben genannten Bedingungen flihrt zum
Verfall der Garantie. In diesem Fall lehnt der Hersteller
jegliche Haftung ab, wenn Probleme auftreten.

Den Deckel der USB-Steckdose nicht unter
Regenbedingungen oder in regnerischen Bereichen
offnen.

Der Hersteller lehnt jede Haftung fiir Schaden ab,
die am Zubehor entstehen, wahrend es an die USB-
Steckdose angeschlossen ist, sowie fiir den Verlust
von Daten bei seinem Gebrauch.

6.7 BATTERIELADESTECKDOSE

Die Ladesteckdose ist durch Anheben der Klappe
(Abb. 8.G) auf der Ruckseite der Maschine
zuganglich.

Befolgen Sie fiir die Aufladung die Anweisungen im
Abs.8.2.2.
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6.8 TASTENFELD

Die Maschine ist mit einem Tastenfeld

(Abb. 8.H) ausgestattet, das je nach Modell (Abb. 9)
unterschiedlich konfiguriert ist und die unten
beschriebenen Bedienelemente und Kontrolllampen

umfasst.

0000op

A\
O

%

)

Taste zur Aktivierung der Maschine

Wenn der Schlussel vollstandig eingesteckt ist,
schaltet diese Taste (Abb. 9.A) die Maschine
ein und aktiviert alle Funktionen. Die Aktivierung
wird durch einen ,Piepton* signalisiert.

HINWEIS

Wenn alle Sicherheitsbedingungen erfillt sind,
leuchtet das Symbol ,READY* auf (Abb. 9.M)
und die Maschine ist startbereit (siehe Kap.
7.4).

Batterie-LED

Die LEDs (Abb. 9.B) zeigen normalerweise den
Batterieladezustand der Maschine an, aber
bestimmte Kombinationen ihres Leuchtstatus
liefern Informationen tber Maschinenstérungen
(siehe Kap. 15).

Einschalttaste der Scheinwerfer
Durch Driicken der Taste Abb. 9.C werden die
Scheinwerfer ein- und ausgeschaltet.

Symbol ,Bluetooth”

Das Symbol Abb. 9.D leuchtet auf, wenn die
Maschine mit der Datenaustauschvorrichtung
verbunden ist.

Ein- und Ausschalter der

Schneidwerkzeuge

Durch Driicken der Taste Abb. 9.D werden die

Schneidwerkzeuge ein- und ausgeschaltet.

* Die Schneidwerkzeuge sind einige Sekunden
nach dem Einschalten betriebsbereit.

* Bei der Ausschaltung wird eine
Bremse aktiviert, die die Drehung der
Schneidwerkzeuge innerhalb weniger
Sekunden stoppt.

HINWEIS

Wenn die Schneidwerkzeuge eingeschaltet
werden, ohne dass die Sicherheitsbedingungen
erflillt sind, schaltet sich die Maschine ab und
kann nicht eingeschaltet werden (siehe Abs.
7.2.2).

Symbol ,Achtung*

Durch Aufleuchten des Symbols (Abb. 9.F)
wird die mangelnde Einhaltung der
Sicherheitsbedingungen oder eine mdgliche
Funktionsstérung der Maschine angezeigt
(siehe Kap. 15).

Symbol Not-Aus-Taster
Das Symbol (Abb. 9.G) leuchtet auf, wenn der
Not-Aus-Taster aktiviert ist (siehe Abs. 6.2).

6.8.1

v
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Symbol fiir die Anwesenheit des Fahrers
an Bord

Das Symbol (Abb. 9.H) leuchtet auf, wenn
der Sitz nicht vom Fahrer besetzt ist (siehe
Abs.7.2.2).

Symbol fiir den Ein-/Auskupplungshebel
des Antriebs
Das Symbol (Abb. 9.1) leuchtet auf, wenn der
Antrieb nicht eingekoppelt ist (siche Abs. 6.3
und Kap. 15).

Symbol fiir die Uberhitzung der Controller
und/oder der Motoren ;

Das Symbol (Abb. 9.L) zeigt die Uberhitzung
der elektrischen Bauteile an. Siehe Kap. 15.

Symbol ,,Ready*

Das Symbol (Abb. 9.M) leuchtet bei vollstandig
eingestecktem Schliissel und nach Driicken der
Aktivierungstaste.

Tastenfeld (Typ ,/“) Abb. 9

Betriebsmodustaste

Beim Einschalten der Maschine wird sie
automatisch in den Modus ,NORMAL*
versetzt. Die Taste (Abb. 9.N) aktiviert die
Betriebsmodi ,SCHNELL® und ,NORMAL*
nacheinander.

Betriebsmodussymbol

Das Symbol (Abb. 9.0) leuchtet auf, wenn
sich die Maschine im Modus ,SCHNELL*
befindet.



6.8.2 Tastenfeld (Typ,/I) Abb.9

-]

v

a

Taste fiir den ,,normalen/langsamen”
Betriebsmodus

Beim Einschalten der Maschine wird sie
automatisch in den Modus ,NORMAL*
versetzt. Die Taste (Abb. 9.P) aktiviert die
Betriebsmodi ,LANGSAM* und ,NORMAL*
nacheinander. .

Symbol fiir den ,,normalen/langsamen”
Betriebsmodus

Das Symbol (Abb. 9.Q) leuchtet auf, wenn

sich die Maschine im Modus ,LANGSAM*

befindet.

Taste fiir den ,,normalen/schnellen®
Betriebsmodus

Beim Einschalten der Maschine wird sie
automatisch in den Modus ,NORMAL*
versetzt. Die Taste (Abb. 9.R) aktiviert die
Betriebsmodi ,SCHNELL" und ,NORMAL"
nacheinander.

Symbol fiir den ,normalen/schnellen”
Betriebsmodus

Das Symbol (Abb. 9.S) leuchtet auf, wenn
sich die Maschine im Modus ,SCHNELL"
befindet.

Schnittgeschwindigkeitstaste

Beim Einschalten der Maschine wird sie
automatisch in den Modus ,NORMAL*
versetzt. Die Taste (Abb. 9.T) aktiviert
die drei Geschwindigkeiten der
Schneidwerkzeuge in der Reihenfolge
,NORMAL® > ,BOOST* > ,NORMAL">
L,ECO“> ,NORMAL".

Schnittgeschwindigkeitssymbol ,,ECO“
Das Symbol (Abb. 9.U) leuchtet auf, wenn
sich die Maschine im Schneidemodus
L,ECO" befindet und bleibt aus, wenn

der Modus ,NORMAL* wieder aktiviert
wird. Der ,Eco"-Modus ermdglicht eine
erhebliche Einsparung von Batteriestrom.

HINWEIS

Es wird abgeraten, die ,ECO“-Funktion bei
erschwerten Schneidbedingungen (Schnitt
von dichtem, hohem, feuchtem Gras) zu
benutzen.

a

Schnittgeschwindigkeitssymbol
»ECO*

Das Symbol (Abb. 9.U) leuchtet auf,
wenn sich die Maschine im Schnei-
demodus ,ECO* befindet und bleibt
aus, wenn der Modus ,NORMAL*
wieder aktiviert wird. Der ,Eco“-Mo-
dus ermdglicht eine erhebliche Ein-
sparung von Batteriestrom.

HINWEIS

Es wird abgeraten, die ,ECO“-Funk-
tion bei erschwerten Schneidbedin-
gungen (Schnitt von dichtem, hohem,
feuchtem Gras) zu benutzen.

Schnittgeschwindigkeitssymbol
»Boost"

Das Symbol (Abb. 9.V) leuchtet auf,
wenn sich die Maschine im Schneide-
modus ,BOOST* befindet und bleibt
aus, wenn der Modus ,NORMAL*
wieder aktiviert wird.

)

6.9 BLUETOOTH-FUNKTION

Die Bluetooth-Funktion ermdglicht eine direkte
drahtlose Verbindung zwischen der Maschine und
einem Gerét Uber eine kurze Distanz.
Auf dem Gerat muss die App flr den
Datenaustausch installiert sein, die Gber den QR-
Code (Abb. 10) heruntergeladen werden kann, ihre
Gebrauchsanweisung wird separat bereitgestellt.
Die Bluetooth-Verbindung aktiviert sich
*4) automatisch beim Einschalten der Maschine
und die erfolgreiche Verbindung mit dem
Gerat wird durch das Aufleuchten des Symbols (Abb.
9.D) bestatigt.

Stellen Sie sicher, dass die Verbindung zwischen der
App und dem Gerat aktiv ist.

7. GEBRAUCH DER MASCHINE

A WARNUNG

Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in
Kap. 2 beschrieben. Diese Angaben missen sehr
genau beriicksichtigt werden, um schwere Gefahren
und Risiken zu vermeiden.

7.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE
Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine Reihe
von Kontrollen und Arbeiten durchfiihren, um
sicherzustellen, dass die besten Ergebnisse erzielt
und maximale Sicherheit erreicht wird.

DE-13



7.1.1 Batteriekontrolle

Vor der ersten Verwendung der Maschine nach dem
Kauf die Batterie vollstandig aufladen.

Bei jedem Gebrauch den Batterieladezustand
Uberprifen (Abs. 8.2.2).

7.1.2 Einstellung des Sitzes

Um die Position des Sitzes zu verdndern, bewegen
Sie den Hebel (Abb. 11.A) nach oben und schieben
Sie den Sitz entlang der Halterfiihrungen in die
gewtinschte Position.

Vergewissern Sie sich dartiber, dass der Sitz
verriegelt bleibt und der Hebel in seine urspringliche
Position zurlickkehrt.

Die Maschine kann nicht ohne den Bediener gestartet
werden. (siehe 7.2.2).

7.1.3 Reifendruck

Der korrekte Reifendruck ist eine wesentliche
Voraussetzung fir die perfekte Ausrichtung der
Schneidwerkzeugbaugruppe und folglich, um einen
gleichmaBig geméhten Rasen zu bekommen.

1. Die Schutzkappen abschrauben.

2. Die Ventile mit einem Druckluftanschluss
verbinden, der mit einem Druckmesser (Abb. 12)
versehen ist.

3. Den Druck nach der in der Tabelle “Technische
Daten” gezeigten Werte einstellen.

7.1.4 Vorbereitung der Maschine fiir die Arbeit

HINWEIS

Diese Maschine erméglicht das Mé@hen des Rasens
mit verschiedenen Modi; vor Arbeitsbeginn sollte die
Maschine entsprechend der gewlinschten Schnittart
eingestellt werden.

a. Vorbereitung fiir das Mahen und den seitlichen
Auswurf des Grases (nur fiir Fahrzeuge mit
Seitenauswurf):

Vergewissern Sie sich immer daruber, dass
die innere Feder des Deflektors (Abb. 5.A) und
der Sicherheitshebel (Abb. 5.B, 6.B) richtig
funktionieren und halten Sie den Deflektor in
abgesenkter Position fest.

b. Vorbereitung fiir das Méahen und die
Zerkleinerung des Grases:

Fir den Fall, dass das Gras gemaht, zerkleinert
und auf dem Rasen liegen gelassen werden soll,
kann auf Wunsch ein ,Mulching“-Kit zur Verfiigung
gestellt werden (Abs. 16.1) ; das Kit muss
entsprechend der mitgelieferten Anleitung befestigt
werden.

7.1.5 Positionierung der Schnittschutz-
Réadchen

Die Aufgabe der Schnittschutz-Radchen ist, Risse im
Rasenteppich zu vermeiden, die verursacht werden,
wenn der Rand der Schneidwerkzeugbaugruppe Uber
unebene Bdden streift.

Die Réadchen wie angegeben positionieren (Abs. 8.3).

7.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

Die folgenden Sicherheitskontrollen ausfihren und
Uberpriifen, dass die Ergebnisse mit denen der
Tabellen Uibereinstimmen.

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Flhren Sie vor der Nutzung immer die
Sicherheitskontrollen durch.

7.2.1 Allgemeine Sicherheitskontrolle

Gegenstand Ergebnis

Seitlicher Auswurfschutz. | Vollstandig. Kein
Schaden. Korrekt

montiert.

Gummischutz ohne
Schnitte und Risse

Manipulator zur
Bedienung des Antriebs

Das Fahrzeug nach vorne | Die Maschine bremst ab
und hinten steuern und und hélt an.

die Richtungssteuerung
loslassen.

Sicherheitseinrichtungen | Agieren, wie beschrieben

im Abs.7.2.2

7.2.2 Kontrolle der Sicherheitseinrichtungen

Die Sicherheitseinrichtungen I16sen nach zwei

Kriterien aus:

A. das Anlassen des Elektromotors verhindern,
wenn nicht alle Voraussetzungen fr die
Sicherheit gegeben sind;

B. den Motor ausschalten, wenn auch nur eine der
Sicherheitsbedingungen ausféllt.
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Zustand

Tatigkeit

Ergebnis

Sitzender Bediener.
Manipulator in mittlerer
,Leerlaufstellung“.
Not-Aus-Taster deaktiviert.

Den Schlissel vollstandig in
die Position zur Aktivierung der
Stromkreise einstecken.

Die Maschine ist startbereit.

Schlussel vollstandig eingesteckt.
Aktivierungstaste gedrickt (Abb. 9.A)
und Symbol (Abb. 9.M) leuchtet.

Der Bediener erhebt sich vom Sitz.

Alle Funktionen werden deaktiviert.
Das Symbol (Abb. 9.F) blinkt und das
Symbol (Abb. 9.H) leuchtet auf.

A S

Sitzender Bediener.
Manipulator im Vorwarts- oder
Ruckwartsgang.

einzuschalten.

Versuchen Sie, die Maschine

Die Maschine schaltet sich ein.
Das Symbol (Abb. 9.F) blinkt und das
Symbol (Abb. 9.1) leuchtet auf.

AR

Not-Aus-Taster aktiviert.
einzuschalten.

Versuchen Sie, die Maschine

Maschine schaltet sich ein, aber
der Manipulator des Antriebs
und die Einschalttaste der
Schneidwerkzeuge funktionieren
nicht.

Maschine eingeschaltet und in

Bewegung. geldst.

Der Manipulator des Antriebs wird

Die Maschine bremst ab und hélt an.

A GEFAHR

Die Maschine darf nicht genutzt werden, wenn eines
der Ergebnisse von den Angaben der folgenden
Tabellen abweicht. Wenden Sie Sich an ein
Kundendienstzentrum fiir die erforderlichen Kontrollen
und die Reparatur.

HINWEIS

Immer beachten, dass die Sicherheitseinrichtungen
ein Anlassen des Elektromotors verhindern, wenn die
Sicherheitsbedingungen nicht eingehalten werden.

In diesen Féllen muss nach Wiederherstellung der
Voraussetzungen fiir das Anlassen der Schliissel
(Abb. 8.A) abgezogen und wieder eingesteckt, bevor
die Maschine erneut gestartet werden kann.

7.2.3 Testfahrt

Flhren Sie nach Abschluss der Kontrollen

eine Testfahrt durch, um zu prifen, dass keine
abnormalen Gerausche oder Vibrationen auftreten,
dass der Manipulator zur Bedienung des Antriebs
eine gute Beweglichkeit aufweist und dass die
Maschine angemessen auf die verschiedenen
Positionsédnderungen reagiert.

7.3 BETRIEB AN HANGEN

Die Grenzwerte beriicksichtigen, die in der Tabelle
“Technische Daten” und in der “Abb. 13, je nach
Gangrichtung, angegeben sind.

Beachten Sie, dass es keinen “sicheren” Hang

gibt. Das Fahren auf Hangen erfordert besondere

Aufmerksamkeit. Um zu vermeiden, dass die

Maschine kippt oder man die Kontrolle verliert:

* Niemals quer zum Hang méahen. An Hangen muss

im Vorwartsgang in Richtung des Gefélles aufwérts/

abwarts und niemals quer gefahren werden. Bei

Richtungswechsel ist sehr darauf zu achten,

dass die hangaufwérts gerichteten Réader nicht

auf Hindernisse stoBen (Steine, Aste, Wurzeln

usw.), die ein seitliches Abrutschen, Umstirzen

oder den Verlust der Kontrolle tiber die Maschine

verursachen kénnten.

Bei Bergauf- oder Bergabfahrten nicht ruckartig

anhalten oder anfahren.

Den Antrieb leicht und besonders vorsichtig

einlegen, um zu vermeiden, dass die Maschine

aufsteigt.

Geschwindigkeit verringern:

« vor jedem Richtungswechsel und in engen
Kurven;

 vor dem Befahren eines Abhangs, insbesondere
abwaérts, um einen sicheren Bremsweg zu
gewahrleisten.

Niemals den Ruckwartsgang einlegen, um beim

Bergabfahren die Geschwindigkeit zu reduzieren:
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Dies kénnte besonders bei rutschigem Untergrund
zu einem Verlust der Fahrzeugkontrolle fiihren.

7.5.3 Mahen des Grases

1. Die Schneidwerkzeugbaugruppe in
7.4 INBETRIEBNAHME Betriebsstellung bringen (Abs. 6.5).
) ) 2. Die Schneidwerkzeuge (Abs. 6.5) nur auf der
Zum Einschalten der Maschine: Rasenflache, nicht auf Kies oder in zu hohem
1. Uberprifen, ob der Antrieb eingeschaltet ist Gras einschalten.
(Abs.6.3). . 3. Die Vorwrtsfahrt und das Méhen auf dem mit
2. Sich auf den Fahrersitz begeben. Gras bewachsenen Bereich allmahlich und
3. Den Sicherheitsschliissel ganz einstecken vorsichtig beginnen.
(Abb.8.A). _ i . 4. Vorschubgeschwindigkeit, Messergeschwindig-
4. Warten bis die elektrische Priifung der Maschine keit (falls zutreffend) und Schnitthdhe (Abs. 6.4)
durchgefiihrt wurde, wéhrend der die Symbole an die Rasenbedingungen (Hohe, Dichte und
des Tastenfelds aufleuchten. Feuchtigkeit des Grases) und die Menge des ent-
5. Die Aktivierungstaste driicken (Abb. 9.A). fernten Grases anpassen.
6. Warten, bis das Symbol ,Ready” (Abb. 9.M)
kontinuierlich leuchtet. A VORSICHT

Wenn der Ladezustand unter die Schwelle von 10 %
sinkt, beginnt die erste Batterie-LED (Abb. 9.B) zu
blinken. Wenn der der Ladestand unter 4 % sinkt,
blinkt die LED schneller, die Schneidwerkzeuge
schalten sich ab und die Batterie muss wieder
aufgeladen werden.

HINWEIS

Nach der elektrischen Priifung leuchten die
Scheinwerfer einen Moment lang auf.

7.5 ARBEIT

HINWEIS

Der Rasen sieht besser aus, wenn man immer mit
gleicher Schnitthéhe und abwechselnd in beide
Richtungen maht (Abb. 14.A.B).

7.5.1 Betrieb und Transferfahrten

Wéhrend der Transferfahrten:

1. die Schneidwerkzeuge ausschalten (Abs. 6.5);

2. die Schneidwerkzeugbaugruppe in die oberste
Stellung bringen (Position «8»);

3. den Manipulator des Antriebs in die
entsprechende Richtung betatigen, damit sich
die Maschine in die gewiinschte Richtung bewegt
und die gewtlinschte Geschwindigkeit erreicht;

4. Inden Arbeitsbereich fahren.

A GEFAHR

Das Einlegen des Antriebs muss nach den
beschriebenen Modalitaten erfolgen (Abs. 6.3), um
zu vermeiden, dass ein zu ruckartiges Einkuppeln,
insbesondere an Hangen, zum Aufbaumen der
Maschine oder zum Verlust der Kontrolle fiihrt.

Die Schneidwerkzeuge ausschalten und die
Schneidwerkzeugbaugruppe in die oberste Stellung
bringen:
* Wahrend des Wechsels der Arbeitsbereiche
* Zum Uberqueren von graslosen Flachen
¢ Jedes Mal, wenn ein Hindernis tiberwunden
werden soll.

7.5.4 Tipps fiir einen schénen Rasen

Damit der Rasen schdn, griin und weich bleibt,
muss man gleichmé&Big mé&hen. Der Rasen kann
aus verschiedenen Grasarten bestehen. Bei
haufigem Méhen wachsen Graser, die viele Wurzeln
bilden, mehr und es entsteht ein dichter Rasen.
Umgekehrt entwickeln sich bei unregelmaBigem
Mahen hauptséchlich hohe Gréser und Unkraut
(Kleeblatt, Ganseblimchen usw.)

Es istimmer empfehlenswert, das Gras zu méhen,
wenn es trocken ist.

Die Schneidwerkzeuge miissen in gutem Zustand
und gut geschliffen sein, damit der Schnitt sauber
wird, ohne Ausfransungen, die zu einem Vergilben
der Spitzen fithren wiirden.

Die Mahfrequenz muss im Verhéltnis zum
Wachstum des Grases erfolgen, um zu vermeiden,
dass das Gras zwischen einem Schnitt und dem
andern zu stark wachst.

7.5.2 Riickwéartsgang

HINWEIS

Der Ruckwartsgang muss bei stehender Maschine
eingelegt werden.

Durch das Einlegen des Ruckwértsgangs werden
die verschiedenen Vorwértsgénge voriibergehend
deaktiviert und durch Zurlckstellen des
Manipulatorhebels in den Vorwartsgang wieder
aktiviert.
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In den warmen und trockenen Jahreszeiten ist

es zweckmaBig, das Gras etwas hoéher wachsen

zu lassen, um das Austrocknen des Bodens zu
vermindern.

Die optimale Hohe eines gepflegten Rasens betragt
ca. 4-5 cm, und bei jedem Méhen sollte dieser um
nicht mehr als 1/3 der Gesamthéhe gekiirzt werden.
Wenn das Gras sehr hoch ist, ist es besser, in zwei
Durchgéngen in einem Abstand von einem Tag zu
mahen, den ersten mit den Schneidwerkzeugen

in maximaler Héhe und eventuell reduzierter
Schnittbreite, den zweiten in der gewiinschten Hohe
(Abb. 15).

Das Aussehen des Rasens wird besser, wenn die
Schnitte in wechselnden Richtungen ausgefiihrt
werden (Abb. 14).

* Wenn die Schneidwerkzeugbaugruppe mit

Gras zu verstopfen droht, ist es angebracht, die
Fahrgeschwindigkeit zu vermindern, denn sie kann
im Hinblick auf den Zustand des Rasens zu hoch
sein. Wenn das Problem anhélt, sind schlecht
gescharfte Schneidwerkzeuge oder verformte
Fliigelprofile wahrscheinliche Ursachen.

Besondere Vorsicht ist beim Méhen in der Néhe
von Strauchern und niedrigen Bordsteinen
geboten, welche die waagrechte Ausrichtung

der Schneidwerkzeugbaugruppe beeintrachtigen
und deren Rand, sowie die Schneidwerkzeuge
beschédigen kénnten.

7.5.5 Beendigung des Mahens

Nach dem Mé&hen:

1. Die Schneidwerkzeuge ausschalten;

2. die Rickfahrt mit der Schneidwerkzeugbaugruppe
in der hdchstmaéglichen Stellung zuriicklegen (8).

7.6 STOPP

Zum Anhalten der Maschine:

1. Den Manipulator zur Bedienung des Antriebs
loslassen, um die Fahrt zu anzuhalten.

2. Die Maschine durch Abziehen des Schliissels
ausschalten.

HINWEIS

Um die Ladung der Batterie zu erhalten, den
Schlissel nicht eingesteckt lassen, wenn die
Maschine nicht benutzt wird.

7.7 NACH DEM GEBRAUCH

1. Lassen Sie die Maschine vor dem Abstellen in
irgendeinem Raum abkiihlen.

2. Die Reinigung durchfiihren (Abs. 8.4).

3. Die Maschine auf lose oder beschadigte Teile
prifen. Wenn notwendig, die beschadigten
Bauteile austauschen und eventuell gelockerte

Schrauben und Bolzen festziehen oder das
autorisierte Kundendienstzentrum kontaktieren.
Maschine in der Nahe einer Steckdose abstellen
und Batterie aufladen (Abs. 8.2.2), damit sie
beim nachsten Gebrauch mit voller Effizienz zur
Verfligung steht.

»

Wenn Sie die Maschine unbewacht lassen, die

Fahrerposition verlassen oder die Maschine parken,

immer Folgendes beachten:

1. Die Maschine stoppen.

2. Die Schneidwerkzeugbaugruppe in die unterste
Stellung «1» bringen;

3. vergewissern Sie sich, dass alle beweglichen
Teile vollstandig stillstehen;
4. Den Schlissel abziehen.

A ACHTUNG

Maschine immer an einem schattigen Ort oder in
geschutzter Umgebung bei Temperaturen unter
+35 °C abstellen.

8. ORDENTLICHE WARTUNG

8.1 ALLGEMEINES

A GEFAHR

Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in
Kap. 2 beschrieben. Diese Angaben missen sehr
genau bericksichtigt werden, um schwere Gefahren
und Risiken zu vermeiden.

Vor der Ausflihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung

oder jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der

Maschine:

1. die Schneidwerkzeuge abkoppeln;

2. die Maschine stoppen;

3. vergewissern Sie sich, dass alle beweglichen
Teile vollstandig stillstehen;

. den Schlussel abziehen,;

A GEFAHR

Niemals die Schliissel stecken lassen oder in
Reichweite von Kindern oder unbefugten Personen
aufbewahren.

5. Die entsprechenden Anweisungen lesen;
6. Tragen Sie angemessene Kleidung,
Arbeitshandschuhe und eine Schutzbrille.

S

In der “Wartungstabelle” sind Haufigkeit und Art des
Eingriffs zusammengefasst. Die Tabelle soll Ihnen
zu helfen, Ihre Maschine leistungsféhig und sicher
zu erhalten. In ihr sind die wichtigsten Eingriffe

und die firr jede von ihnen vorgesehene Haufigkeit
angegeben. Die entsprechende Tétigkeit nach der
ersten auftretenden Félligkeit ausfihren.
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Die Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen und/
oder nicht korrekt montierten Ersatzteilen kénnte

sich negativ auf Funktionsweise und Sicherheit

der Maschine auswirken. Der Hersteller lehnt

jegliche Haftung im Fall von Schaden, Unféllen oder
Verletzungen ab, die von diesen Produkten verursacht
werden.

Originalersatzteile werden von
Kundendienstwerkstatten und autorisierten Handlern
geliefert.

8.2 BATTERIE

8.2.1 Batterielaufzeit

Die Batterielaufzeit (und somit die

Rasenflache, die mit einer Batterieladung bearbeitet

werden kann) hangt

vor allem von folgenden Faktoren ab:

A. Betriebsfaktoren, die zu einem héheren
Energiebedarf fuhren (z. B. M&hen von dichtem,
hohen, feuchten Gras).

B. \Verhalten des Bedieners, der Folgendes
vermeiden sollte:

* héufiges Ein- und Ausschalten wéhrend der
Arbeit;

e eine im Verhéltnis zum Zustand des Rasens
UibermaBige Menge an entferntem Gras;

¢ eine zu hohe Geschwindigkeit der
Vorwartsbewegung fur die Menge des zu
schneidenden Grases;

C. Umgebungsfaktoren wie eine hohe Temperatur
lber +35 °C.

Zur Optimierung der

Batterielaufzeit sollte immer Folgendes beachtet

werden:

¢ Gras mahen, wenn der Rasen trocken ist;

 Gras haufig mahen, damit es nicht zu hoch wachst;

* eine gréBere Schnitthéhe einstellen, wenn das Gras

sehr hoch ist und dann mit geringerer Hohe einen

zweiten Schnitt durchfiihren;

die Maschine bei sehr hohem Gras nicht in der

,Mulching" Funktion verwenden.

das Gras bei einer Temperatur zwischen +5 und

+35 °C méhen.

8.2.2 Aufladen der Batterie

Die fiir den Betrieb der Maschine erforderliche

Energie liefert eine Batterie, die eine sorgfaltige

Pflege erfordert, um eine hohe Effizienz und lange

Lebensdauer zu gewéahrleisten.

Die Batterie Ihrer Maschine muss unbedingt geladen

werden:

* Bevor Sie die Maschine nach dem Kauf zum ersten
Mal verwenden.

* Wenn die Mindestladeschwelle unterschritten wird
(Abb.12.F)

* Vor jeder langeren Periode des Stillstands der
Maschine

* Mindestens einmal pro Monat wahrend der
Lagerung.

* Vor der Inbetriebnahme nach einer langeren
Periode des Stillstands.

A ACHTUNG

Wenn die Batterie nicht mit einem geeigneten
Ladegerat an das Stromnetz angeschlossen wird,
nimmt ihr Ladezustand ab, auch wenn die Maschine
nicht benutzt wird. Im Falle einer Tiefenentladung
kénnte die Batterie schweren Schaden nehmen

und unbrauchbar werden. Schaden infolge einer
mangelhaften Batterieladung sind nicht von der
Garantie gedeckt.

A ACHTUNG

Das Aufladen darf nur mit der entsprechenden
Steckdose (Abb. 16.B) und dem mitgelieferten
Ladegeréat (Abb. 16.D) oder einem anderen in der
Tabelle ,Technische Daten“ angegebenen Typ
erfolgen. Andere Ladesysteme kénnen der Batterie
Schéden zufligen, die nicht zu beheben sind.

A ACHTUNG

Die Batterie muss in einer witterungsgeschlitzten,
schattigen Umgebung bei einer Temperatur zwischen
+5 und 35 °C aufgeladen werden.

HINWEIS

Die Batterie kann jederzeit auch teilweise aufgeladen
werden, ohne sie zu beschéadigen.

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Wéhrend des Batterieladevorgangs keine Wartungs-
oder Reinigungsarbeiten durchflhren.

Um die Batterie zu laden:

Die Maschine in die Nahe einer geerdeten
Steckdose bringen (damit kein Verlangerungskabel
erforderlich ist) und den Schlissel abziehen.

Die hintere Klappe (Abb. 16.A) 6ffnen;

Das mitgelieferte Batterieladegerat (Abb. 16.D)

mit dem Bajonettverschluss des entsprechenden
Steckers (Abb. 16.C) an die Steckdose (Abb. 16.B)
anschlieBen.

Das Ladegerét durch Einstecken des
entsprechenden Steckers an die Netzsteckdose
anschlieBen (Abb. 17).
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. Nur in einigen Gewerbegebieten:

< Zum Aufladen der Batterie wird eine Steckdose
mit Fehlerstrom-Schutzschalter mitgeliefert

: (Abb. 18.A), falls vorgesehen, an die das

: Batterieladekabel (Abb. 16.D) angeschlossen
werden muss.

* Steckdose mit Fehlerstrom-Schutzschalter muss an
< Netzsteckdose angeschlossen werden; dann muss
. ein Funktionstest durchgefiihrt werden:

. 1. ZurInbetriebsetzung ,RESET"Taste

(Abb. 18.B) driicken. Die Leuchtdiode muss
eingeschaltet sein (,ON") (Abb. 18.C).
»1EST“Taste (Abb. 18.D) driicken, um den
Funktionstest durchzuflihren. Die Leuchtdiode
muss ausgeschaltet sein (,OFF“) (Abb. 18.C).

- N :

Nach einem Funktionstest mit negativem Ergebnis
- darf die Steckdose mit Fehlerstrom-Schutzschalter
+ nicht verwendet werden. Nach erfolgreichem

< Funktionstest kann sie hingegen verwendet und der

. Aufladevorgang gestartet werden.

N

Fir eine komplette Aufladung werden 2-8,5 Stunden
benétigt (je nach Batterie und Ladegerét); wahrend
des Ladevorgangs blinken die Signal-LED fortlaufend
(Abb. 9.F). Bei Erreichen der einzelnen Ladeschwellen
bleibt die entsprechende LED kontinuierlich
eingeschaltet, wéhrend die anderen weiterhin blinken.

Die Batterie kann auf unbestimmte Zeit geladen
bleiben.

Ladezustand (SOC) | LED-Einschaltung

A ACHTUNG

Der Ladevorgang darf nicht unterbrochen werden,
wenn die LED 5 blinkt; warten Sie in diesem Fall
bis sie kontinuierlich leuchtet. Wenn alle LED
kontinuierlich leuchten, ist die Batterie zu 100 %
aufgeladen.

/\ VORSICHT

Die zum Aufladen der Batterie benétigte Zeit

kann sich verlangern, wenn die Maschine unter
schweren Betriebsbedingungen verwendet und eine
Uberhitzung der Batterie gemeldet wurde (Kap. 15).

/\ VORSICHT

Bei vollstandiger Entladung der Batterie
bleiben die Signal-LED ausgeschaltet, bis die
Mindestladeschwelle erreicht wurde.

Nach vollstandiger Aufladung reduziert das
Ladesystem die Stromzufuhr so weit wie nétig, um
den Batterieladezustand auf dem optimalen Niveau
halten zu kdnnen.

/\ VORSICHT

Wenn bei angeschlossenem Batterieladegerét die

5 LEDs Abb. 9.B gleichzeitig blinken, findet kein
Ladevorgang statt. Uberpriifen Sie den Anschluss des
Batterieladegerats an das Stromnetz.

HINWEIS

Der Energieverbrauch zur Aufrechterhaltung des
Ladezustands ist extrem gering und ékologisch nicht

20 % <SOC <40 %

08000

10 % <SOC <20 %

00000

Der Batterieladevorgang kann unterbrochen werden,
wenn der Ladezustand zwischen den LED 1 und 4
liegt.

SOC > 80 %

[] [] U [] [] von Bedeutung.

12345
60 % <SOC <80 % [] [] [] [] U HINWEIS

Wahrend des Ladevorgangs sind alle

1234 Maschinenfunktionen deaktiviert, auch wenn der
40 % <SOC <60 % [] [] [] U U Schliissel vollstandig eingesteckt wird.

123

A ACHTUNG

Die in der Maschine eingebaute Batterie wurde fiir
diese Art der Nutzung konzipiert und gebaut; daher
qilt:

- Batterien nicht entkoppeln und nicht aus ihrem Sitz
nehmen;

- Batterien nicht austauschen; nur Originalbatterien
verwenden;

- Keine Eingriffe vornehmen, die nicht in diesem
Handbuch beschrieben sind.

Wenden Sie sich an lhren Handlern wenn Sie
Probleme mit den Batterien haben.
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8.3 SCHNITTSCHUTZ-RADCHEN

Die verschiedenen Montagepositionen der Réadchen
ermdglichen es, einen Sicherheitsabstand ,H*
zwischen dem Rand der Schneidwerkzeugbaugruppe
und dem Boden (Abb. 19.A) einzuhalten.

Die Position der ,Schnittschutz-Radchen*in
Abhéngigkeit von dem Boden einstellen.

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Dieser Arbeitsgang ist immer bei ausgeschalteter
Maschine an beiden Radchen auszuflihren, die in
gleicher Héhe positioniert werden missen.

Zur Anderung der Position:

1. Die Schraube (Abb. 19.B) I6sen und
herausnehmen.

2. Das Rédchen (Abb. 19.A) mit dem Distanzstick
(Abb. 19.C) in dem Loch, das dem gewlinschten
Abstand entspricht, positionieren.

3. Die Schraube (Abb. 19.B) in der Schraubenmutter
(Abb. 19.D) fest anziehen.

8.4 REINIGUNG

Maschine nach jedem Gebrauch reinigen und dabei
folgende Anweisungen befolgen:

8.4.1 Reinigung der Maschine

Die Maschine auBen reinigen. Die Kunststoffteile
der Karosserie mit einem mit Wasser und
Reinigungsmittel getrankten Schwamm abreiben.
Dabei ist darauf zu achten, dass der Elektromotor,
die Batterie und die Bauteile der elektrischen
Anlage nicht feucht werden.
e Zur Verringerung der Brandgefahr den Motor
und das Batteriefach frei von Gras, Blattern oder
austretendem Fett halten.
e Tastenfeld und Manipulatorschutz frei von Schmutz
halten.

A ACHTUNG

Keinen Wasserdruckstrahl oder aggressive
Fliissigkeiten zum Waschen der Karosserie und der
Elektromotoren verwenden.

8.4.2 Reinigung der
Schneidwerkzeugbaugruppe

Die Schneidwerkzeugbaugruppe sorgfaltig reinigen,
um jegliche Grasreste oder Verschmutzungen zu
entfernen.

A WARNUNG

Wéhrend der Reinigung der
Schneidwerkzeugbaugruppe mussen Personen oder
Tiere vom Arbeitsbereich ferngehalten werden.

a. Reinigung des inneren Teils

A ACHTUNG

Das Waschen der Innenseite der
Schneidwerkzeugbaugruppe und des Auswurfkanals
muss bei montiertem seitlichen Auswurfdeflektor
bzw. bei montierter Mulching-Kappe Mulchstopfen
erfolgen.

s

Die Maschine auf eine ebene Flache mit ebenem
Boden stellen.

Einen Wasserschlauch an einen der beiden
Wasseranschllsse (Abb. 20.A) anschlieBen und
die Wasserzufuhr einschalten.

Setzen Sie sich auf den Fahrersitz, halten Sie
den Manipulator des Antriebs in der mittleren
,Leerlaufstellung” und schalten Sie die Maschine
ein.

Die Schneidwerkzeugbaugruppe ganz absenken
und die Schneidwerkzeuge einschalten.

Das Wasser einige Minuten lang flieBen lassen
und die Maschine anhalten.

Die Wasserzufuhr schlieBen und den Schlauch
vom Anschluss abziehen.

Den Vorgang am anderen Anschluss wiederholen.

g

L

o a P

N

b. Reinigung des @uBeren Teils

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Um eine optimale Wirkungsweise und Sicherheit
der Maschine zu gewéhrleisten, dirfen sich auf der
Oberseite der Schneidwerkzeugbaugruppe kein
Schmutz oder trockenes Gras ansammeln.

Zur Reinigung des oberen Teils der

Schneidwerkzeugbaugruppe muss man:

* die Schneidwerkzeugbaugruppe ganz absenken
(Position «1»);

* mit einem Druckluftstrahl reinigen (Abb. 21).

8.5 SCHMIERUNG

Gegenstand Tatigkeit
Schneidwerk- Die Hubstellen mit Ol schmieren
zeugbaugruppe (Abb. 22.A).

Achsen der Réder entfernen. Achsen mit
Hinterrader Fett schmieren (Abb. 9.3.4)
(Abb. 22.B).
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8.6 BEFESTIGUNGSMUTTER UND
-SCHRAUBEN

Muttern und Schrauben festgezogen belassen, um
sicher zu sein, dass die Maschine immer in sicheren
Betriebsbedingungen ist.

9. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

9.1 EMPFEHLUNGEN FUR DIE SICHERHEIT

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Setzen Sie sich unverziiglich mit Ihrem Héndler oder
einem Fachbetrieb in Verbindung, falls Probleme beim
Betrieb folgender Teile auftreten:

- Leerlaufstellung des Manipulators zur Bedienung
des Antriebs (Feststellbremse);

- Ein- und Auskupplung der Schneidwerkzeuge;

- Einkupplung des Vorwérts- oder Riickwartsgangs.

9.2 SCHNEIDWERKZEUGBAUGRUPPE /
SCHNEIDWERKZEUGE

9.2.1 Ausrichtung
Schneidwerkzeugbaugruppe

Eine gute Einstellung der Schneidwerkzeugbaugruppe
ist wichtig, um einen gleichmaBig geméahten Rasen zu
erhalten (Abb. 15).

Im Falle eines unregelmaBigen Schnittes den
Reifendruck kontrollieren (Abs. 7.1.3).

Falls dies nicht ausreichen sollte, um ein
gleichmaBiges Méhergebnis zu erhalten, den Handler
fir notwendige Uberprifungen und fiir die Ausrichtung
der Schneidwerkzeugbaugruppe kontaktieren.

9.2.2 Schneidwerkzeuge

Ein schlecht geschérftes Schneidwerkzeug reif3t das
Gras und verursacht ein Vergilben des Rasens.

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Die abgenutzte oder beschadigte Schneidwerkzeuge
und Schrauben missen immer paarweise
ausgetauscht werden, damit die Auswuchtung
erhalten bleibt.

A WARNUNG

Alle Arbeiten, die Schneidwerkzeuge betreffen
(Ausbau, Schéarfen, Auswuchten, Reparatur, Einbau
und/oder Auswechseln), sind aufwéandige Arbeiten,

die auBer der Verwendung spezieller Werkzeuge
auch ein bestimmtes Fachkénnen erfordern. Aus
Sicherheitsgriinden mussen diese Arbeiten daher
immer in einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

A ACHTUNG

Immer die Originalschneidwerkzeugen verwenden,
die den Code tragen, der in der Tabelle “Technische
Daten” wiedergegeben ist.

HINWEIS

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts
kénnten die in der ,, Technische Daten“-Tabelle
genannten Schneidwerkzeuge im Laufe der Zeit durch
andere ersetzt werden, die gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweisen.

9.3 VORDER- UND HINTERRADER WECHSELN

9.3.1 Vorbereitende Arbeitsschritte

A GEFAHR

Eine geeignete Hubvorrichtung benutzen.

Vor dem Radwechsel wie folgt vorgehen:

1. Das Fahrzeug auf einer festen und ebenen Fléche
abstellen, um seine Stabilitdt zu gewéhrleisten.

2. Die Maschine stoppen.

3. Den Schlissel abziehen.

9.3.2 Auswechseln der Hinterrader

1. Vergewissern Sie sich dariiber, dass der
geschlossene Wagenheber eine fiir den Abstand
zum Boden angemessene Hohe besitzt.

2. Vergewissern Sie sich darlber, dass der
Wagenheber perfekt senkrecht zum Boden steht.

3. Schalten Sie das Getriebe so ein, dass die
Hinterrader blockiert sind (Abs. 6.3.1);

4. Legen Sie Holzkl6tze (Abb. 23.A) vor und
hinter die beiden Vorderrader (Abb. 23.B), um
eine unbeabsichtigte Bewegung der Maschine
zu verhindern, wenn die beiden Hinterrader
(Abb. 23.C) vom Boden abgehoben sind;

5. Positionieren Sie den Wagenheber (Abb. 24.A) in
der Mitte der beiden Zugstangen (Abb. 24.B), die
die Getriebeeinheiten (Abb. 24.C) verbinden, und
legen Sie eine Unterlegscheibe aus Holz (Abb.
24.D) dazwischen, um eine Beschadigung der
Zugstangen zu vermeiden und eine gute Stabilitat
am Hebepunkt zu gewahrleisten;

DE - 21



HINWEIS

Wenn der Wagenheber wie oben beschrieben
angesetzt wird, werden beide Réder angehoben.

6. Setzen Sie den Wagenheber an und heben
Sie die Maschine so weit an, dass Sie das zu
ersetzende Rad bequem ausbauen kdnnen;

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Stellen Sie sicher, dass das Fahrzeug beim

Anheben stabil bleibt und nicht verrutscht. Senken
Sie den Wagenheber sofort ab, wenn Sie etwas
Ungewohnliches bemerken, priifen Sie auf eventuelle
Probleme und beheben Sie sie, dann heben Sie die
Maschine wieder an.

7. Kappe abnehmen (Abb. 25.A).

8. Mit einem Schraubenzieher den elastischen Ring
(Abb. 25.B) und die Anlaufscheibe (Abb. 25.C)
entfernen.

9. Das zu wechselnde Rad anbringen.

10. Achse (Abb. 25.D) mit Fett schmieren.

11. Das Einsatzrad montieren.

12. Setzen Sie die Anlaufscheibe, den elastischen
Ring und den Deckel vorsichtig wieder ein.

HINWEIS

Vergewissern Sie sich dariber, dass die Hinterrader
den gleichen Durchmesser haben und beide mit dem

vorgeschriebenen Druck aufgepumpt sind (Abb. 26.A).

Bei einem Versatz zwischen den Rédern (Abb. 26.B)
und ungleichmaBigen Schnitten muss die Ausrichtung
der Schneidwerkzeugbaugruppe in einer autorisierten
Werkstatt durchgefuhrt werden.

9.3.3 Austausch der Hinterrader

1. Schalten Sie das Getriebe so ein, dass die
Hinterrader blockiert sind (Abs. 6.3.1), um eine
unbeabsichtigte Bewegung der Maschine zu
verhindern;

2. Legen Sie ein ca. 2 - 3 cm dickes Holzbrett (Abb.
27.A) unter das dem auszutauschenden Rad
gegentberliegende Vorderrad (Abb. 27.B), so
dass das auszutauschende Rad (Abb. 27.C)
ebenfalls so hoch angehoben wird, dass es leicht
ausgebaut werden kann.

3. Halten Sie die Schraube (Abb. 28.A) fest und
schrauben Sie die Mutter (Abb. 28.B) ab.

4. Ziehen Sie die Schraube (Abb. 28.A) mit den
Unterlegscheiben (Abb. 28.C) heraus und
entfernen Sie das Rad (Abb. 28.D).

5. Das Einsatzrad montieren.

6. Setzen Sie die Schraube und die
Unterlegscheiben vorsichtig wieder ein und
ziehen Sie dann die Mutter an (Abb. 28.B).

9.3.4 Reparatur oder Wechsel der Reifen

Die Reifen sind schlauchlos und deshalb muss jeder
Ersatz bzw. jede Reparatur infolge eines Lochs von
einem Reifenfachmann in der fur diesen Reifentyp
vorgesehenen Weise ausgefiihrt werden.

10. LAGERUNG

Wenn die Maschine flr einen Zeitraum von mehr als
30 Tagen gelagert werden muss:
. Den Ziindschliissel entfernen.

2. Die Maschine sehr genau reinigen.

3. Sicherstellen, dass die Maschine keine Schaden
aufweist. Wenn notwendig, das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.

4. Die Maschine lagern:

mit abgesenkter Schneidwerkzeugbaugruppe;

mit eingeschalteten Getrieben;

in einem trockenen Raum;

wettergeschlitzt, im Schatten, bei einer

empfohlenen Temperatur zwischen +0 und

+40 °C;

mdglicherweise von einem Tuch abgedeckt;

an einem fur Kinder nicht zugénglichen Ort;

Hierbei sicherstellen, dass flr die Wartung

verwendete Schliissel oder Werkzeuge entfernt

werden.

A ACHTUNG

Mindestens einmal im Monat und immer vor
Wiederaufnahme des Maschinenbetriebs muss die
Batterie komplett aufgeladen werden.

Maschine wie in Kapitel 7 beschrieben vorbereiten,
wenn sie wieder in Betrieb genommen wird. Gebrauch
der Maschine" angegeben vorgehen.

11. BEWEGUNG UND TRANSPORT

* Wenn die Maschine bewegt wird, muss man:
1. die Schneidwerkzeuge abkoppeln;
2. die Schneidwerkzeugbaugruppe in die oberste
Stellung bringen;
3. die Maschine ausschalten und den
Zundschliissel abziehen;
4. den Antrieb auskuppeln (Abs. 6.4).

* Wenn die Maschine in einem Lastwagen oder
Anhénger transportiert wird, ist es notwendig:
* Auffahrrampen zu verwenden, deren Breite,
Lange und Stéarke dem Gewicht und der GréBe
der Maschine entsprechen;
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¢ den Schneidteller mit dem Einstellhebel auf die
maximale Schnitthdhe anzuheben;

* die Maschine mit ausgeschaltetem
Elektromotor laden. Dabei muss der
Zindschliissel aus seinem Sitz auf der
Maschine entfernt werden. Es darf kein
Fahrer vorhanden sein. Die Maschine
muss mithilfe einer passenden Anzahl von
Personen geschoben werden;

* die Schneidwerkzeugbaugruppe ganz
abzusenken.

¢ die Maschine auszuschalten und den Schllssel
abzuziehen;

e den Antrieb einzukuppeln (Abs. 6.4);

* die Maschine mit den beiden Haken an der
Rickseite am Fahrzeug zu befestigen. Befestigen
Sie die Maschine nicht an Gegensténden, die
beschadigt werden kénnten.

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Wenden Sie sich an den Kundendienst, wenn Sie sich
nicht instande sehen sollten, die Bewegung oder den
Transport unter sicheren Bedingungen durchzufiihren.

12. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen
Anweisungen flir die Maschinenflihrung und fiir eine
korrekte Basiswartung, die vom Benutzer ausgefiihrt
werden kann. Alle Einstell- und Wartungsarbeiten,
die nicht in diesem Handbuch beschrieben sind,
missen von lhrem Handler oder einem Fachbetrieb
ausgeflhrt werden, die Uber das Wissen und

die erforderlichen Werkzeuge fur eine korrekte
Arbeitsausfiihrung verfugen, um die urspriinglichen
Sicherheitsbedingungen der Maschine beizubehalten.
Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von
unqualifiziertem Personal ausgeflhrt werden, haben
grundsétzlich den Verfall der Garantie und jeglicher

Haftung oder Verantwortung des Herstellers zur Folge.

 Nur autorisierte Servicewerkstatten kdnnen
Reparaturen und Wartung in Garantie ausfihren.
Die autorisierten Kundendienstwerkstétten
verwenden ausschlieBlich Originalersatzteile.
Original-Ersatzteile und -Zubehér wurden speziell
fur die Maschinen entwickelt.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehdr sind nicht
zuléssig; der Einsatz von Nicht-Original-Ersatzteilen
und -Zubehdr beeintréchtigt die Sicherheit der
Maschine und entbindet den Hersteller von jeder
Verpflichtung oder Verantwortung.

Es wird empfohlen, die Maschine einmal jahrlich
einer autorisierten Kundendienstwerkstatt

zu Wartung, Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

13. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind nur fir den
Konsumenten bestimmt, d. h. nicht fir professionelle
Bediener.

Die Garantie deckt alle qualitativen Materialien-

und Herstellungsfehler, die wahrend des
Garantiezeitraumes durch lhren Handler oder durch
ein spezialisiertes Zentrum festgestellt werden.

Die Anwendung der Garantie beschrankt sich auf
die Reparatur oder den Austausch des als defekt
betrachteten Bauteils.

Die Anwendung der Garantie ist nur bei einer
ordnungsgemanen Wartung der Maschine gltig.
Der Benutzer muss alle in den beigefiigten Unterlagen
enthaltenen Anleitungen genau beachten.

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

Mangelnde Vertrautheit mit den mitgelieferten
Unterlagen (Bedienungsanleitungen).
Professioneller Verwendung.

Unachtsamkeit, Nachléssigkeit.

AuBerer Ursache (Blitzschlag, StéBe, Prasenz
von Fremdkdrpern im Inneren der Maschine) oder
Unfall.

UnsachgemaBer oder vom Hersteller nicht
zugelassener Nutzung oder Montage.

Geringer Wartung.

Modifizierung der Maschine.

Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen
(anpassbaren Teilen).

Verwendung von Zubehéren, die nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt sind.

Folgende Schaden sind nicht von der Garantie
gedeckt:

Die ordentlichen/auBerordentlichen
Wartungsarbeiten (die im Hinweishandbuch
beschrieben sind).

Der normale Verschleif3 von Verbrauchsmaterialien
wie Schneidwerkzeugen, Reifen, Scheinwerfern,
Sicherheitsbolzen und Kabeln.

Normaler Verschleif3.

Asthetische Schaden der Maschine aufgrund ihrer
Verwendung.

Die Stiitzen der Schnittvorrichtungen

Die eventuellen zuséatzlichen Kosten in Verbindung
mit der Garantieaktivierung, wie die Uberflihrung
zum Benutzer, der Transport der Maschine zum
Handler, das Anmieten von Werkzeugen zum
Austausch oder der Ruf einer externen Gesellschaft
flr alle Wartungsarbeiten.

Es gelten die im Land des Benutzers gultigen
gesetzlichen Vorschriften. Die darin geregelten Rechte
des Kaufers werden durch diese Garantie nicht
eingeschrankt.
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14. WARTUNGSTABELLE

In den seitlichen Feldern kénnen Sie das Datum oder die Zahl der Betriebsstunden eintragen, zu denen
der Eingriff vorgenommen wurde.

Eingriff RegelmaBigkeit Ausgefiihrt (Datum / Std.) Hinweise
(Std.)
Kontrolle aller Befestigungen Vor jeder
Verwendung
Kontrolle Reifendruck Vor jedem Abs.7.1.3
Gebrauch
Sicherheitskontrollen / Uberpriifung Vor jedem Abs. 7.2
der Steuerfunktionen Gebrauch
Kontrolle des Hebels zum Entriegeln Vor jedem Abs. 6.3
des Antriebs Gebrauch
Montage/Kontrolle der Vor jedem Abs. 5.3
Schutzeinrichtungen an der Gebrauch
Auswurféffnung
Batterieladung Vor jedem Gebrauch Abs. 8.2
Bei jedem
Verwendungsende
Vor der Lagerung
Allgemeine Reinigung und Kontrolle Bei jedem Abs. 8.4
Verwendungsende
Kontrolle eventueller Schaden an Bei jedem
der Maschine. Wenn notwendig, das | Verwendungsende
autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.
Kontrolle Befestigung und Schiliff 25 *
Schneidwerkzeuge
Auswechseln Schneidwerkzeuge 100 *
Allgemeine Schmierung 25 Abs.8.5**

* Arbeitsschritt muss von lhrem Handler oder einem Fachbetrieb ausgefihrt werden
** Die allgemeine Schmierung aller Gelenke sollte auBerdem vor jedem langeren Stillstand der

Maschine ausgefuhrt werden.

15. FEHLERERKENNUNG

Stérung

Ursache

Abhilfe

1. Die Maschine schaltet sich
nicht ein.

Entladene Batterie.

Batterie laden (Abs. 8.2.2).

2. Schnitt unregelmaBig

Schneidvorrichtungen

unzureichend gescharft.

Wenden Sie sich an ein zugelassenes
Kundendienstzentrum.

Hohe Fahrtgeschwin-
digkeit im Verhaltnis zur
Hoéhe des zu mahenden
Grases.

Die Schneidwerkzeug-
baugruppe
ist voller Gras.

Fahrtgeschwindigkeit verringern
und/oder Schnitthéhe erhdhen.

Warten, bis Rasen trocken ist.

Schneidwerkzeugbaugruppe reinigen.
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3. Anormale Vibrationen beim

Betrieb.

Schneidwerkzeuge nicht
ausgewuchtet.

Schneidwerkzeuge sind
locker.

Gelockerte Teile.

Etwaige Schaden

Wenden Sie sich zur Uberpriifung, zum Austausch
oder zur Reparatur an ein autorisiertes Kunden-
dienstzentrum.

. Das Symbol (Abb. 9.B) bleibt
eingeschaltet und die Batte-
rie-LEDs 2 und 5 blinken.

/\ [0o0op

Uberlaststrom der Batte-
rie, verursacht durch:

1. Zu schwierigen Be-
triebsbedingungen.

Fahrtgeschwindigkeit verringern.

Schnitthéhe erhdhen.

2. Hang zu steil.

Fahrtgeschwindigkeit verringern und das Gefalle des
Hanges Uberpriifen, an dem man arbeitet.

. Das Symbol (Abb. 9.L) blinkt.

Alle anderen Anzeigen

des Tastenfelds (Symbole/
LED) bleiben sichtbar und in
Funktion.

X

Frithalarm fir eine Uber-
hitzung der Batterie, des
Antriebsmotors oder der
Motoren der Schneid-
werkzeuge, verursacht
durch:

1. Schwierige Betriebs-
bedingungen.

Fahrtgeschwindigkeit verringern.

Schnitthéhe erhdhen.

Die Symbole (Abb. 9.F)

und (Abb. 9.L) bleiben
eingeschaltet und die Batte-
rie-LEDs 2 und 4 blinken.

Uberhitzung/Unterkiih-
lung der Batterie, verur-
sacht durch:

Maschine ausschalten, mindestens 5 Minuten war-
ten, bevor der Betrieb wieder aufgenommen wird.

1. Schwierige Betriebs-
bedingungen.

Fahrtgeschwindigkeit verringern.

Schnitthdhe erhéhen.

A\ [ [ou

2. Nicht geeignete
Umgebungsbedin-
gungen.

Bei einer den Betriebsbedingungen der Maschine
angemessenen Umgebungstemperatur arbeiten.

. Das Symbol (Abb. 9.F) bleibt
eingeschaltet und die Batte-
rie-LEDs 1, 4 und 5 blinken.

/\ (0000

Uberlaststrom an den
Schneidwerkzeugen,
verursacht durch:

1. Schwierige Betriebs-
bedingungen.

Fahrtgeschwindigkeit verringern.

Schnitthdhe erhéhen.

2. Verstopfungen, die
die Drehung der
Schneidwerkzeuge
behindern.

Verstopfungen beseitigen.

3. Die Schneidwerk-
zeugbaugruppe ist
voller Gras.

Schneidwerkzeugbaugruppe reinigen.

. Die Symbole (Abb. 9.F)
und (Abb. 9.L) bleiben
eingeschaltet und die Batte-
rie-LEDs 1 und 3 blinken.

AF

Uberhitzung der Motoren
der Schneidwerkzeuge,
verursacht durch:

Maschine ausschalten, mindestens 5 Minuten war-
ten, bevor der Betrieb wieder aufgenommen wird.

Schwierige Betriebsbe-
dingungen.

Fahrtgeschwindigkeit verringern.

Schnitthdhe erhéhen.
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8. Das Symbol (Abb. 9.F) bleibt
eingeschaltet und die Batte-
rie-LEDs 1, 3 und 5 blinken.

/\ [0op

Stillstand der Motoren
der Schneidwerkzeuge,
verursacht durch:

1. Schwierige Betriebs-
bedingungen.

Fahrtgeschwindigkeit verringern.

Schnitthéhe erhdhen.

2. Verstopfungen, die
die Drehung der
Schneidwerkzeuge
behindern.

Verstopfungen beseitigen.

3. Die Schneidwerk-
zeugbaugruppe ist
voller Gras.

Schneidwerkzeugbaugruppe reinigen.

9. Die Symbole (Abb. 9.F) und
(Abb. 9.L) bleiben einge-
schaltet, die Batterie-LEDs
1, 2 und 4 blinken.

A\ 2[E [

Uberhitzung des An-
triebsmotors, verursacht
durch:

Maschine ausschalten und mindestens 5 Minuten
warten, bevor das Einschaltverfahren wiederholt wird.

1. Antriebsmotor Uber-
lastet.

Fahrtgeschwindigkeit verringern.

2. Hang zu steil.

Fahrtgeschwindigkeit verringern und das Gefalle des
Hanges Uberprifen, an dem man arbeitet.

3. Zu viel Schlamm an
den Radern.

Sicherstellen, dass die Rader nicht blockiert sind und
Réder eventuell reinigen.

10. Die Symbole (Abb. 9.F)
und (Abb. 9.1) bleiben einge-
schaltet, die Batterie-LEDs
1, 2, 4 und 5 blinken.

A\ R [

Die Maschine wird
eingeschaltet, wenn die
Fahrtrichtungssteuerung
(Abb. 8.D.1) nicht los-
gelassen (nichtin der
Leerlaufstellung) ist.

Schalten Sie die Maschine aus und wiederholen

Sie den Einschaltvorgang erst, nachdem Sie sich
dartiber vergewissert haben, dass sich die Fahrtrich-
tungssteuerung (Abb. 8.D.1) in der Leerlaufstellung
befindet (Abs. 6.4.1).

11. Die Symbole (Abb. 9.F)
und (Abb. 9.1) bleiben
eingeschaltet und die Bat-
terie-LEDs 1,2,3und 5
blinken.

A R [o00p

Ein oder beide Ein-/
Auskupplungshebel des
Antriebs befinden sich
(Abb. 8.C) in der Stellung
der Antriebsausschal-
tung.

Die Stellung der Ein- und Auskupplungshebel des
Antriebs (iberprifen und ggf. in die Stellung der An-
triebseinschaltung versetzen (Abs. 6.3).

Wenden Sie sich an den Kundendienst, wenn das
Problem trotzdem bestehen bleibt.

12. Die Batterie-LEDs (Abb.
9.B) schalten sich nachein-
ander von links nach rechts
und umgekehrt ein und aus.

Kommunikationsfehler
der Elektromodule an
Bord.

Maschine ausschalten und Einschaltverfahren wie-
derholen.

Wenden Sie sich an den Kundendienst, wenn das
Problem trotzdem bestehen bleibt.

HINWEIS

Wenden Sie sich im Falle anderer Stérungen, die
nicht in der Tabelle angegeben sind, sofort an ein
zugelassenes Kundendienstzentrum.
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16. ANBAUGERATE

16.1  MULCHING-KIT

Zerhackt das geschnittene Gras fein und I&sst es auf
dem Rasen (Abb. 29.A).

16.2 BATTERIELADEGERAT
(SCHNELLLADUNG)

Mit disem Ladegerét reduziert sich die zum Aufladen
der Batterie bendétigte Zeit. Die Liste der fiir diese
Maschine zugelassenen Batterien finden Sie in der
Tabelle , Technische Daten”.

Ermdglicht die Erhaltung des optimalen
Ladezustandes der Batterie wéhrend Zeiten des
Stillstands der Maschine und verléngert dadurch die
Lebensdauer der Batterie (Abb. 29.B).

16.3 ABDECKUNG

Schiitzt die Maschine vor Staub, wenn sie nicht
benutzt wird (Abb. 29.C).
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1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain important
information regarding safety and operation and
are emphasized in this manner:

A DANGER

Failing to comply with the cautionary note
creates a situation of imminent risk which, if not
avoided, may result in instant death or severe or
permanent harm.

A CAUTION

Failure to comply with the warning signal will
result in a situation of imminent risk which, if
not avoided, will cause death or severe harm to
health.

A WARNING

Failure to comply with the warning signal will
result in a situation of imminent risk which, if
not avoided, may cause minor machine-related
damage.

/\ NOTICE

It provides an instruction referring to a necessary
approach to deal with practices that are not
related to physical injury.

/\ SAFETY INSTRUCTIONS

It provides an instruction referring to specific
procedures to be followed in the event of
situations endangering human health or machine
safety.

NOTE

Provides additional information to previous safety
message instructions.

. The paragraphs inside a grey dotted frame
refer to optional features not available on all

. the models referred to in this booklet. Check if
. the feature is available on your model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for use are
numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are
identified with letters A, B, C, and so on.
Reference to component C in figure 2 is indicated
with the wording: “See fig. 2.C” or simply

"(fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only. The actual
pieces can differ from those illustrated in this
document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training”
is a subtitle of “2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1"

2. GENERAL SAFETY WARNINGS

2.1 GENERAL SAFETY WARNINGS

A WARNING

Please read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with
the machine. Failure to follow the instructions
listed below may result in electric shocks, fire
and/or severe injuries.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term "power tool" mentioned in the warnings
refers to your machine using mains power supply
(with cable) or battery power supply (without
cable).

1) Work area safety

a) Keep the work area clean and well lit.
Cluttered or poorly lit areas make accidents
more likely to happen.

b) Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders at a safe
distance while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety

a) The plug of the charger cable must
be compatible with the socket. Never
modify the plug in any way. Do not
use adapters with the earthed battery
charger cable. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric
shock.

b) Power tool plugs must match the
power socket. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

c) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, cookers and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

d)Do not expose power tools to rain or
wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

e)Never pull on the cable of the battery
charger to extract the plug. Keep the
battery charger cable away from heat,
oil, solvents, sharp objects, sharp
edges or moving parts. Damaged or
entangled cables increase the risk of
electric shock.

f) Do not use the cable improperly. Never
use the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep the
cable away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled
cables increase the risk of electric shock.

g) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for
outdoor use. Using a cord suitable for
outdoor use reduces the risk of electric
shock.

h) If operating a power tool in a damp
location is unavoidable use a residual
current device (RCD) protected power
socket. Using an RCD reduces the risk of
electric shock.

i) Only connect the battery charger to
power sockets with the mains voltage
and frequency indicated on the rating
plate.

 If necessary, use extension leads with
integral, watertight and approved sockets
sold on the market.

* A mains socket for recharging, connected to
the mains of a building, must be installed by
a qualified electrician and must be properly
protected by a differential circuit breaker
(RCD Residual Current Device) with a
tripping current value compliant with current
regulations.

* Incorrect wiring can cause short circuits,
severe injuries and even death.

To avoid interruptions in the power supply

while recharging:

* make sure that the overall flow rate of the
electrical system is adequate.

¢ connect the machine to a mains socket with
sufficient amperage.

* avoid using other high absorption electrical
equipment at the same time.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are
doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious
personal injury.

b)Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust masks, non-
slip safety shoes, hard hats, or hearing
protection used in appropriate conditions
will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source, picking up
or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites
accidents.

d)Remove any adjuster keys or wrenches
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the machine may result in personal
injury.

e)Do not lean over. Keep proper footing
and balance at all times. This enables

A DANGER

Moisture and electricity are not compatible:
* Always handle and connect electric cables in
dry conditions.
* Never allow electric sockets or cables to
come into contact with wet areas (puddles or
wet soil).

better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
get caught up in moving parts.
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g)If any devices are to be connected to
dust extractor and collection units,
check they are connected and used
appropriately. The use of these devices
may reduce dust related risks.

h) Don't let any familiarity acquired
from use of the machine lead to a
complacent attitude and ignore the
safety principles of the power tool.
Negligent behaviour can cause serious
injuries in a split second.

4) Power tool use and care

a)Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which it was
designed.

b)Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Do not use the machine if the key
switch is not able to start it or stop
it regularly. A machine that cannot be
operated by the key switch is dangerous
and must be repaired at a service centre.

d)Remove the ignition key before
carrying out any adjustments, change
of attachments or storing the machine.
Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

e) Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

f) Maintenance of the power tools and
attachments. Check for misalignment
or obstruction of moving parts,
breakage of parts and any other
condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained
power tools.

g)Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to
become jammed and are easier to control.

h) Use the power tool and accessories
in accordance with these instructions,
taking into account the working

conditions and the job to be performed.

Using the power tool for operations
other than those intended could cause
hazardous situations.

i) Keep hand grips and all holding
surfaces dry, clean and free from oil
and grease residues. Slippery hand
grips and holding surfaces do not allow
safe handling and control of the tool in
unforeseen situations.

5) Use and precautions to take during use
of battery-operated power tools

a) Only use battery chargers
recommended by the manufacturer to
recharge batteries. A battery charger
suitable for one type of battery pack
can pose a risk of fire, electric shock,
overheating or leakage of corrosive battery
fluid if used with a different battery pack.

b) Use only batteries specifically
designed for your power tool. Use of
other battery packs may create a risk of
injury or fire

c) When the battery pack is not in use,
keep it away from other metal objects
such as clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that could
cause a short circuit. Short circuits
between battery contacts can lead to
explosion or fires.

d)Batteries in poor condition can cause
liquids to leak. Avoid contact with the
liquid. In the case of accidental contact
flush with water. If the liquid comes
into contact with the eyes, also seek
medical advice. Liquid leaking from the
battery may cause skin irritation or burns.

e)Do not use a damaged or modified
battery or tool. Damaged or modified
batteries may behave unpredictably and
cause fire, explosions or risks of injury.

f) Do not expose the battery pack or
power tool to fire or excessively high
temperatures. Exposure to fire or a
temperature exceeding 130 °C may cause
an explosion.

g)Follow all charging instructions and do
not recharge the battery pack or power
tool outside the temperature range
specified in the instructions. Improper
charging or charging at temperatures
outside the specified range can damage
the battery and increase the risk of fire.

h) Do not recharge the battery pack
in places with vapours, flammable
substances or in excessively damp
rooms. If it is not possible to avoid
a humid environment, use a power
outlet protected by a differential circuit
breaker (RCD-Residual Current Device)
to reduce the risk of electric shock.
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i) Do not store the battery charger cable
within the reach of children.

6) Service

a)Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only
original replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b) Do not repair the battery. Repair work
must be carried out by the manufacturer or
a specialised service centre.

3. SAFETY WARNINGS FOR RIDE-
ON LAWNMOWER WITH SEATED
OPERATOR

3.1 TRAINING

¢ Become acquainted with the controls and the
proper use of the machine. Learn how to stop
the machine quickly.

Never allow children or persons unfamiliar with
these instructions to use the machine. Local

regulations may restrict the age of the operator.

Do not allow children or other passengers to
ride on the machine.

Bear in mind that the user is responsible for
accidents or unexpected events occurring to
other people or their property. It is the user's
responsibility to assess the potential risk of the
area where work is to be carried out, as well as
to take all the necessary steps to ensure his
own safety and that of others, particularly on
slopes or rough, slippery and unstable ground.
This manual is an integral part of the machine,
and should always be kept with it, in the event
of its temporary or permanent transfer.

3.2 PRELIMINARY PROCEDURES

Personal Protective Equipment (PPE)

* Always wear suitable work attire, hard-wearing
safety footwear with non-slip soles and long
trousers. Do not operate the machine when
barefoot or wearing open sandals. Wear
hearing protection devices.

e Use of hearing protections can reduce the
ability to hear any warnings (shouting or
alarms). Be careful of what occurs around you
in the work area.

* Never wear scarves, shirts, necklaces,
bracelets, clothing with flowing parts, laces or
ties or any hanging or flapping accessory that
could catch in the machine or in any objects or
materials in the work area.

* Tie up long hair.

Work area / Machine

Thoroughly inspect the entire work area and
remove anything that could be thrown by the
machine or damage the cutting means/rotating
units (stones, branches, iron wire, bones, etc.).

3.3 DURING OPERATION

Work Area

* Do not use the machine in environments at
risk of explosion, in the presence of flammable
liquids, gas or powder. Electrical contacts and
mechanical friction can generate sparks that
can ignite the powder or vapours.

Work only in daylight or with good artificial light
in good visibility conditions.

Keep persons, children and animals away from
the working area. Get another adult to keep the
children under supervision.

Avoid working with wet grass, in the rain

and when there is a risk of a thunderstorm,
especially lightening.

Pay careful attention to uneven ground (hills,
dips), slopes, hidden hazards and obstacles
that could limit visibility.

Be very careful near ravines, ditches or
embankments. The machine could overturn if a
wheel slides over the edge or if the earth gives
way.

Pay attention on sloping ground which requires
particular care to prevent overturning or loss of
control of the machine. The main reasons for
loss of control are:

« |nsufficient wheel grip.

* Excessive speed.

Abrupt change of direction.

Inadequate braking.

Type of machine unsuitable for its task.

Lack of awareness of the effect of ground
conditions, especially slopes.

Use of the machine as a towing vehicle.
Look out for traffic when using the machine
near the road.

/\ NOTICE

The machines mentioned in this manual are not
designed to be used as towing vehicles.

Behaviour

* When working behind the wheel, do not
become distracted and maintain the required
level of concentration.

Exercise caution when reversing or moving
backwards. Look behind you to make sure
there are no obstacles before and during
operations in reverse gear.
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Pay attention when using attachments that can
alter the stability of the machine, especially on
slopes.

Always keep hands and feet away from the
cutting means, when starting and when using
the machine.

Keep hands and feet away from the seat
support. There is a risk of crushing injuries.

A CAUTION

The cutting means will continue to rotate for a few
seconds after disengagement or after you have
switched off the motor.

A CAUTION

Pay attention to cutting-means assemblies with
more than one cutting means, as a rotating
cutting means can trigger the rotation of the
others.

/\ SAFETY INSTRUCTIONS

If something breaks or an accident occurs during
mowing, turn off the motor immediately and move
the machine away to prevent further damage; if
an accident occurs with injuries or third parties
are injured, carry out the first aid measures most
suitable for the situation immediately and contact
the medical authorities for any necessary health
care. Carefully remove any debris which could
cause damage or injury to persons or animals if
ignored.

Use limitations

¢ Never operate the machine with guards

damaged, missing or incorrectly assembled

(grass catcher, side discharge guards rear

discharge guards)

Don’t use the machine if the attachments/tools

are not installed in their seats.

Never disengage, deactivate, remove or

tamper with the safety systems/micro switches

installed.

Do not strain the machine too much and do not

use a machine unsuitable for heavy work; the

use of a suitable machine reduces risks and
improves the quality of work.

* The machine has not been approved for use
on public roads. It must be used (as indicated
by the highway code) in private areas closed
to traffic.

3.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct storage
to maintain machine safety and high performance
levels.

Maintenance

* Never use the machine with worn or damaged
parts. Faulty or worn-out parts must always be
replaced and never repaired.

* Be careful during adjustment of the machine
to prevent entrapment of the fingers between
moving parts of the cutting means and fixed
parts of the machine.

* Have your machine serviced by a qualified

repair person using only original replacement

parts. This will ensure that the safety of the
machine is maintained.

Do not repair the battery. Repair work must

be done by the manufacturer or a specialised

service centre.

/\ SAFETY INSTRUCTIONS

The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of
the machine. The use of an unbalanced cutting
element, the excessive speed of movement, or
the absence of maintenance have a significant
influence on noise emissions and vibrations.
Consequently, it is necessary to take preventive
steps to eliminate possible damage due to high
levels of noise and stress from vibration. Maintain
the machine well, wear ear protection devices,
and take breaks while working.

Storage
To reduce fire risks, do not leave containers with
debris inside a room.

3.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
* Comply with local regulations for the disposal
of packaging, deteriorated parts or any
elements with a strong environmental impact;
this waste must not be disposed of as normal
waste, it must be separated and taken to
specified waste disposal centres where the
material will be recycled.
Scrupulously comply with local regulations for
the disposal of waste materials
* When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance with
the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away
with domestic waste. According to the
European Directive 2012/19/EU on

EEEE c|ectrical and electronic equipment
waste and its implementation in

compliance with national standards, old electrical
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equipment must be collected separately, for eco-
compatible recycling. If electrical equipment is
disposed of in dumps or in landfills, hazardous
substances can leak into the groundwater and
contaminate the food chain, damaging your
health and well-being. For further information on
the disposal of this product, contact your dealer
or a domestic waste collection service.

At the end of their useful life, dispose of
batteries with due care and in
compliance with local regulations. The
Li-ion Dattery contains material which is
harmful to you and the environment. They
must be removed and disposed of separately at a
facility that accepts lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
N and packaging used allows the materials
%é to be recycled and reused. Reuse of
recycled materials help to prevent
environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

4. GETTING TO KNOW THE MACHINE

4.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE AND
PLANNED USE

This machine is a ride-on lawn mower with
seated operator.

The machine is fitted with two electric motors,
which drive the cutting means and with two
independent electric drive units.

The operator is able to operate the machine
and use the main controls, always seated in the
operator's position.

The safety devices installed on the machine will
disengage the motor and cutting means in a cou-
ple of seconds (par. 7.2.2).

4.1.1 Intended use

This machine was designed and built to cut

grass. More specifically:

1. mow the grass and discharge it from the side

2. mow, chop and deposit the grass on the
ground (mulching effect).

The use of special attachments provided for by

the Manufacturer as original equipment or which

may be purchased separately, allows this work to

be done in various operating modes, illustrated

in this manual or the instructions that accompany

the single attachments.

Likewise, the intended use can be extended

to include other functions by applying

supplementary attachments (if provided for by
the Manufacturer), abiding by the restrictions
and conditions indicated in the instructions
accompanying the attachment.

4.1.2 Improper use
Any other use, other than the intended one, can
be dangerous and cause damage to persons
and/or property. Examples of improper use may
include, but are not limited to:
* allowing children, animals or other passengers
to ride on the machine as they could fall off and
injure themselves or compromise safe driving
by the operator;
pushing loads;
using the machine for riding over unstable,
slippery, icy, stony, rough, marshy ground or
puddles that do not allow the consistency of
the ground to be assessed;
using the cutting means on surfaces other than
grass;

/\ NOTICE

Improper use of the machine will invalidate

the warranty, relieve the Manufacturer from all
liabilities, and the user will consequently be liable
for all and any damage or injury to himself or
others.

4.1.3 User types

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators. It is intended for
"hobby use" and must be handled by a single
operator.

4.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it (fig. 1).
They are used to remind the operator of the
behaviour to follow to use it with the necessary
attention and caution.

Meaning of symbols:

WARNING

Read the instructions before
operating the machine.

WARNING
Disconnect the key and read
the instructions before carrying
out any maintenance or repair
work.
OBJECTS EJECTION
X HAZARD

Do not operate without side
discharge chute in place.

S
e

>
[
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OBJECTS EJECTION
HAZARD

Keep people away from the
work area when in use.
MACHINE OVERTURNING
HAZARD

Do not use this machine on
slopes greater than 15°.
CRUSHING HAZARD
Make sure that children stay
clear of the machine all the
time when motor is running.

CUTTING HAZARD
A = Cutting means in motion. Do

<\ [T=| not put hands or feet near or
under the opening of the cut-
ting means housing.

/\ SAFETY INSTRUCTIONS

Any damaged or illegible decals must be
replaced. Order replacement decals from an
authorised service centre.

4.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the following data

(fig. 2):
. Sound power level.

Conformity marking.

Year of manufacture.

Type of machine.

Serial number.

Name and address of Manufacturer.

Article code.

Max. motor operation speed.

. Weight in kg.

10. Electrical protection rating.

11. Rated voltage.

12. Battery capacity.

©CRENOOTRWN =

Write the identification data of the machine in the
specific space on the label on the back of the
cover page.

/\ SAFETY INSTRUCTIONS

Quote the information on the product
identification label whenever you contact an
authorised service workshop.

NOTE

4.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series of main
components that have the following functions
(fig.2):

A. Cutting-means assembly: this is the
assembly comprising the casing that houses
the rotating cutting means, and the cutting
means.

B. Cutting means: these are what cut the
grass; the fins at the ends help convey the
cut grass towards the discharge chute.

C. Side discharge chute: a safety device
to prevent objects drawn up by the cutting
means from being hurled by the machine
(only for side discharge models ).

D. Driver seat: this is where the machine
operator sits. It has a sensor connected to
safety devices for detecting the presence of
the operator.

E. Blade motor: supply the drive power to the
cutting means.

F. Transmission motor: provides drive power
to the rear wheels.

G. Battery: supplies power to the motors and all
the electrical components of the machine.

5. ASSEMBLY

A CAUTION

The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions
to avoid serious risks or hazards. Do not use the
machine until you have verified that the machine
has been delivered fully assembled, including
any removable parts indicated in the table
below and described in the following sections
“ASSEMBLY ...

5.1 COMPONENTS AND PARTS

The equipment and parts that can be removed if
necessary include:

Description

1 Envelope containing:

- instruction manuals and documents
- 2 starter keys

Battery charger

The example of the Declaration of Conformity is
provided on the last pages of the manual.

Seat
Side discharge chute
Cutting-means assembly side

aphlwiN

reinforcement .
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5.2 FITTING THE SEAT

Fit the seat (fig. 3.A) onto the plate (fig. 3.B) using
the screws (fig. 3.C) and the spacers (fig. 3.D).

5.3 FITTING THE SIDE DISCHARGE
CHUTE

/\ SAFETY INSTRUCTIONS

The side discharge chute is an integral part of
the machine safety devices and must never be
removed except for reasons of storage space or
to replace it in the event of breakage. The side
discharge chute must always be installed and
efficient before starting work.

-

From the inside of the side discharge chute
(fig. 4.A), fitthe spring (fig. 4.B) by inserting
the terminal (fig. 4.B.1) into the hole and
turning it so that both the spring (fig. 4.B)

and the terminal (fig. 4.B.2) are securely
positioned in their seatings.

Position the side discharge chute (fig. 4.A)

in line with the cutting-means assembly
brackets (fig. 4.C). Using a screwdriver, turn
the second terminal (fig. 4.B.2) of the spring
(fig. 4.B) to bring it outside the side discharge
chute.

Fit the pin (fig. 4.D) in the holes on the
brackets (fig. 4.C) and on the side discharge
chute, so that it passes through the coils of
the spring (fig. 4.B) and the drilled end comes
out of the inner most bracket.

Insert the cotter pin (fig. 4.E) in the pin

(fig. 4.D) hole (fig. D.1) and rotate the pin until
it is possible to bend the two ends (fig. 4.E.1)
of the cotter pin, (with the aid of a pair of
pliers), so it cannot slide out and cause the
pin to fall out (fig. 4.D).

A CAUTION

Check that the spring works correctly and keep
the side discharge chute securely lowered. Make
sure that the pin is fitted properly to prevent it
from falling out accidentally. Make sure that the
side discharge guard (fig. 5.A) is lowered and
locked by the safety lever (fig. 5.B).

Before dismantling or servicing the deflector,
remember to push the safety lever (fig. 6.B) and
lift the side discharge guard (fig. 6.A) to facilitate
its removal.

»

@

»

NOTE

To dismantle the deflector, follow the sequence in
reverse order of assembly.

5.4 ASSEMBLING THE SIDE
REINFORCEMENT PANELS OF THE
CUTTING-MEANS ASSEMBLY

Assembly the side reinforcement panels on the
cutting-means assembly profile using the relative
screws (fig. 7).

6. CONTROLS AND SERVICES

6.1 CONSENT KEY

This key acts as a main switch, enabling or
disabling the power supply to the machine's
motors and services.
The key (fig. 8.A) has 2 positions:
1. Extracted. Machine Off All circuits are
0 disabled and the machine switches
E off. No functions can be activated
2. Inserted all the way. Machine On. All
0 circuits are enabled and the machine
'. is ready to use.

6.2 EMERGENCY PUSH-BUTTON

The emergency push-button(fig. 8.B) allows the
immediate shut down of the machine in case of
emergency.

The push-button has two positions:

¥ 1. Enable: pressing the emergency
push-button stops the cutting means
motors and drive control.

1t 2. Reset: turn the emergency push-
' button clockwise to reinstate all
. the functions. To start the machine,
repeat the start-up procedure using
the key (par. 7.4).

NOTE

With the emergency push-button enabled, the
machine cannot be started.

/\ NOTICE

The emergency push-button must never be used
as the usual method of stopping the machine.
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6.3 TRANSMISSION ENGAGEMENT /
DISENGAGEMENT LEVERS

The transmission engagement / disengagement
levers (fig. 8.C) allows the machine to be moved
manually, without switching it on.
Each lever has two positions, indicated by the
following symbols:
1. Transmission engaged: with

(X) the lever (fig. 8.C) in a horizontal
position (A) , the machine can be
moved with the machine switched
on by means of the two motors.

2. Transmission disengaged:
O"’O’ with the lever (fig. 8.C) pushed
downwards (B), the machine
can be moved manually without
switching it on.

A CAUTION

The levers must be operated so that both levers
are always in the same position.

Do not leave the machine unattended with the
levers in position (B).

A CAUTION

Handle the machine manually only on level
ground.

/\ SAFETY INSTRUCTIONS

The engagement / disengagement levers must
never be in the middle position. This condition
overheats and damages the transmission.

6.4 DIRECTION LEVER

This lever (fig. 8.D) groups the machine
movement controls and enables the drive power
to the rear wheels, adjusting the direction of
travel (steering) and speed, both in forward and
reverse gear.

This control (fig. 8.D.1) is equipped with a safety
lever (fig. 8.D.2) which must always be pressed to
move the machine.

Releasing the safety lever (fig. 8.D.2) will stop the
machine.

The direction lever (fig. 8.D.1) can be used in

all directions, which correspond to the following
actions.

1. Neutral: the machine remains
stationary with both transmission
brakes enabled.

2. Straight forward gear: by
gradually moving the manipulator
forward, the machine moves
forward in a straight line, at an
increasing speed.

3. Steering in forward gear: by
.1, gradually moving the manipulator
‘ K forward and to the right or left,
¢ ()| ¥ . .
the machine will move forward
turning to the right or left, at an
increasing speed.

4. Rotation to the right: by
gradually moving the manipulator
all the way to the right, the
machine rotates clockwise on its
own axis at an increasing speed.

5. Rotation to the left:
by gradually moving the
"‘) manipulator all the way to the
5 left, the machine rotates counter
clockwise on its own axis at an
increasing speed.

6. Straight reverse gear: by
gradually moving the manipulator
backwards, the machine
reverses in a straight line, at an
increasing speed.

7. Steering in reverse gear: by
gradually moving the manipulator

¥
7
X @ ? backwards and to the right or left,

RS Y the machine reverse turning to
A the right or left, at an increasing
speed.
NOTE

The drive power is disabled when the operator
leaves the seat.
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6.5 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT
HANDLE

Use this handle to raise and lower the cutting-
means assembly to one of the 8 different cutting
heights (fig. 8.E).

The eight positions are shown

as «1» to «8» on the plate, and
correspond to the same number of
cutting heights between 3 and 8 cm.

To switch from one position to
another, press the release lever
(fig. 8.E.1) and move the handle
(fig. 8.E.2) back into one of the stop
notches.

@O@OWE®OE O

6.6 AUXILIARY PORT FOR USB
ACCESSORIES

This port (fig. 8.F) can be used to recharge USB
devices. It is only used for recharging.

The port has no communication function with the
connected USB device.

The socket is only live when the key (fig. 8.A) is
inserted all the way.

/\ NOTICE

Do not charge the accessory connected to the
USB port in rainy, humid or high temperature
conditions with direct exposure to sunlight. If
used in these conditions the warranty will be
invalidated and the manufacturer will not be held
liable for any problems.

Do not open the cap of the USB port in rainy or
dusty areas.

The manufacturer declines all liability for damage
caused to the accessory connected to the USB
port or for any loss of data during its use.

6.7 BATTERY CHARGING SOCKET

The charging socket is accessible by lifting the
flap (fig. 8.G) at the rear of the machine.

To charge the battery follow the instructions
provided in par. 8.2.2.

6.8 PUSH-BUTTON PANEL

The machine is equipped with a push-button
panel (fig.8.H) whose layout differs depending on
the model (fig.9) and includes the controls and
indicator lights described below.

00000p
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Machine start push-button

With the key inserted all the way,
this push-button (fig. 9.A) turns

the machine on and enables all
functions. A beep is heard when the
machine is turned on.

NOTE

If all safety conditions are met, the
“READY” icon (fig. 9.M) is lit and the
machine is ready to be used

(see chapter 7.4).

Battery LED

The LEDs (fig. 9.B) normally
indicate the battery charge level
of the machine, but specific
combinations of their illuminated
status provide some information
regarding machine malfunctions
(see chap. 15).

Headlight switch on button

By pressing the push-button

fig. 9.C the headlights are switched
on/off.

“Bluetooth” icon

The icon fig. 9.D is lit when the
machine and the data exchange
device are connected.

Cutting means engage/

disengage push-button

By pressing the push-button

fig. 9.D the cutting means are

engaged/disengaged.

* The cutting means become
operational after a few seconds
from being engaged.

* When disengaged, a brake is
enabled which stops the cutting
devices from rotating within a few
seconds.

NOTE

If the cutting means are engaged
without respecting the safety
conditions, the machine will shut
down or cannot be turned on
(see par.7.2.2).

Caution Icon

The iconfig. 9.F, if lit, indicates failure
to comply with safety conditions or a
possible malfunction of the machine
(see chap. 15).

Emergency push-button icon
The (icon fig. 9.G) is lit when the
emergency push-button is enabled
(see par. 6.2).
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6.8.1
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Operator on board icon

The (icon fig. 9.H) is lit when the
operator is not sat on the seat
(see par.7.2.2).

Transmission engagement /
disengagement lever icon

The icon (fig. 9.1) is lit up when the
transmission is not engaged

(see par. 6.3 and chap. 15).

Controller and/or motor over-
heating icon

The (icon fig. 9.L) indicates
overheating of the electrical
components. See chap.15.

“Ready” icon

The icon (fig. 9.M) is lit with the key
fully inserted and after pressing the

start button.

Push-button (type "I") fig. 9

Gear mode push-button
When started, the machine
automatically runs in “NORMAL”
mode. The push-button (fig. 9.N)
switches between “FAST” and
“NORMAL” gear.

Gear mode icon
The icon (fig. 9.0) is lit when the
machine is in “FAST” gear mode.

6.8.2 Push-button (type “Il") fig. 9

“Normal/slow” gear mode
push-button

When started, the machine
automatically runs in “NORMAL”
mode. The push-button (fig. 9.P)
switches between “SLOW” and
“NORMAL” gear. .

“Normal/slow” gear mode
icon

The icon (fig. 9.Q) is lit when
the machine is in “SLOW” gear
mode.

“Normal/fast” gear mode
push-button

When started, the machine
automatically runs in “NORMAL”
mode. The push-button (fig. 9.R)
switches between “FAST” and
“NORMAL” gear.

“Normal/fast” gear mode icon
The icon (fig. 9.S) is lit when the
machine is in “FAST” gear mode.

Cutting speed push-button
When started, the machine
automatically runs in “NORMAL”
mode. The button (fig. 9.T)
enables the three cutting

device speeds in the following
sequence: “NORMAL” >
“BOOST” > “NORMAL” > “ECO” >
“NORMAL”.

“ECO” cutting speed icon
The icon (fig. 9.U) is lit when
the machine is in “ECO” cutting
mode and remains off when it
switches back to “NORMAL”
mode. The “eco” mode allows
for significant saving of battery
power.

NOTE

We do not recommend the use of -

the "ECO" function during heavy
grass cutting conditions (cutting
of thick, high, wet grass).
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7.1.1 Checking the batter
“ECO” cutting speed icon 9 v

The icon (fig. 9.U) is lit when Before using the machine for the first time after

. the machine is in “ECO” cutting purchase, always fully charge the battery.

?ﬁ?&:g%é‘i’p?g}:\g;wgg't :  Before each use, check the charge status of the
: battery (par. 8.2.2).

mode. The “eco” mode allows v(p )

for significant saving of battery

7.1.2 Seat adjustment
power.

NOTE : To change the seat position move the lever
(fig.11.A) upwards, and allow it to slide along the
guides until it reaches the desired position.

Make sure the seat remains firmly locked in place
and the lever returns to its original position.

The machine cannot be started without the
operator in the seat. (see 7.2.2).

We do not recommend the use
of the "ECO" function during
heavy cutting conditions (cutting
thick, high, wet grass).

“BOOST” cutting speed icon

\) The icon (fig. 9.V) is lit when the
(\ machine is in “BOOST” cutting
mode and remains off when it

switches back to “NORMAL’
mode.

7.1.3 Tyre pressure

Having the right tyre pressure is the main
condition for ensuring that the cutting-means
assembly is horizontal and mows evenly.
.......................................... . 1. Unscrew the valve caps.

2. Connect a compressed air line with a gauge

6.9 BLUETOOTH FUNCTION 0 the valves (fig. 12)
3. Adjust the pressure according to the values
indicated in the "Technical Data" chart.

The Bluetooth function, allows direct wireless
connection between the machine and a device at
a short distance.
The device must have the appropriate app
for data exchange installed, which can be
downloaded via the QRCode (fig.10), whose
instructions for use are provided separately. NOTE
* The Bluetooth connection is activated

4

)

7.1.4 Preparing the machine before
starting work

This machine can be used to mow lawns in a
number of different ways; before starting work,
prepare the machine based on how the lawn is to
be mowed.

automatically when the machine is
started and the connection with the
device is confirmed when the icon is lit (fig. 9.D).

Check that the connection between the app and _ _ _
the device is enabled. a. Set up for cutting and side discharge of

grass on the ground (only for models with
side discharge):Always ensure that the inner

7. USING THE MACHINE spring of the deflector (fig. 5.A) and the safety
= lever (fig. 5.B and 6.B) are working properly,

keeping it firmly in the lowered position.
A CAUTION b. Set up for grass cutting and shreddinglf

The safety regulations to follow are described in the user prefers to cut the grass, shred it
chap. 2. Strictly comply with these instructions to finely and leave it deposited on the lawn,
avoid serious risks or hazards. a “mulching kit is available upon request

(par. 16.1) which must be fitted as indicated in
7.1 PRELIMINARY PROCEDURES the relevant instructions.

Before starting to work, it is necessary to carry 7:1.5 Positioning the anti-scalp wheels
out several checks and operations to ensure you

can work efficiently and in maximum safety. The anti-chipping wheels ars used to reduce

the risk of tearing up sections of lawn, which
can occur when the edge of the cutting-means
assembly drags over irregular ground.

Position the wheels as indicated (par. 8.3).
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7.2 SAFETY CHECKS

Run the following safety checks and check that
the results correspond to those outlined on the
tables.

/\ SAFETY INSTRUCTIONS

Always carry out the safety checks before using
the machine.

7.2.1 General safety check

Object Result

Good condition. No
damage. Properly
installed.

Side discharge guard.

Traction control
manipulator

Rubber protection without
cuts or cracks

The machine slows down
and stops.

Drive the machine
forwards and in reverse
and release the direction
lever.

Proceed as indicated in
par.7.2.2

Safety devices

7.2.2 Control of safety devices

The safety devices work in two ways:

A. to prevent the electric motor from starting if
all the safety requirements have not been
met.

B. to stop the electric motor if even just one of
the safety requirements is not met.

Status

Action

Result

Operator seated.
Manipulator in “neutral” position.
Emergency button deactivated.

Insert the key all the way in the
enable circuit position.

The machine is ready to start.

Key inserted all the way.
Start push-button pressed (fig. 9.A)
and icon (fig. 9.M) lit.

The operator gets up from the seat.

All services are deactivated
The icon (fig. 9.F) flashes and the
icon (fig. 9.H) is lit).

A S

Operator seated.
Manipulator in forward or reverse
gear position.

Try turning on the machine.

The machine is turned on.
The icon (fig. 9.F) flashes and the
icon (fig. 9.1) is lit).

AR

Emergency push-button activated.

Try turning on the machine.

The machine is turned on, but the
drive manipulator and the push-
button to engage the cutting means
are not working.

Machine turned on and in motion.

Release the drive manipulator.

The machine slows down and stops.

A DANGER

If any of the results fail to match the indications

provided in the tables, do not use the machine.

Contact a service centre to have it checked and
repaired if necessary.

NOTE

Always bear in mind that the safety devices
prevent the electric motor from starting if safety
requirements have not been met. In these cases,
once the start consent has been reinstated,

it is necessary to extract and then insert the
key (fig. 8.A) again before the machine can be
restarted.

7.2.3 Testdriving

After the checks have been completed, carry
out a test drive to ensure that there are no
abnormal noises or vibrations, that the drive
control manipulator moves smoothly and that
the machine responds correctly to the various
changes in position.
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7.3 USING ON SLOPES

Comply with the limits indicated in the "Technical
Data" Tables ad in "fig. 13" regardless of the
mowing direction.

Remember there is no such thing as a "safe”
slope. Driving on grass slopes requires particular
care. To prevent overturning or loss of control
over the machine:
* Never mow across the face of the slope. Lawns
on a slope have to be mowed moving up and
down and never across them, in forward drive,
paying attention to the changes of direction,
making sure that the wheels facing the slope
do not hit any obstacles (such as stones,
branches, roots, etc.) which may cause the
machine to slide sideways, tip over or lose
control.
Do not stop or start suddenly when going up or
downbhill.
Shift to drive gear very gently paying particular
attention to prevent the machine from tipping
up.
Reduce speed:
* before changing direction and during tight
turns;
* before approaching a slope, especially
downhill, to allow safe braking distance.
Never switch to reverse gear to decrease
speed when going downhill: this could cause
loss of control of the machine, especially on
slippery ground.

7.4 START-UP

To start the machine:

1. Make sure that both transmissions are

engaged (par. 6.3).

Sit in the operator seat.

Insert the key (fig. 8.A) all the way.

Wait for the electrical check of the machine to

be completed, during which the push-button

panel icons will light up.

5. Press the start push-button (fig. 9.A).

6. Wait until the "Ready" icon (fig. 9.M) is lit with
a fixed light.

pON

7.5 WORK

7.5.1 Drive and movements

When moving the machine:

1. disengage the cutting means (par. 6.5);

2. bring the cutting-means assembly to the
highest position (position «8»);

3. use the drive manipulator as required to
achieve the desired direction of travel and
reach the desired speed;

4. move to the work area.

A\ DANGER

The drive gear must only be engaged following
the described procedures (par. 6.3) to prevent
sudden engagement which may cause the
vehicle to tip over and the driver to lose control,
especially on slopes.

7.5.2 Reverse gear

NOTE

Reverse must be engaged when the machine
has stopped.

NOTE

At the end of the electrical check the headlights
light up for a moment.

When the reverse gear is engaged, all the various
forward modes are temporarily disabled, and will
only be enabled when the manipulator lever is
switched back to forward gear.

7.5.3 Grass cutting

1. Bring the cutting-means assembly into
working position (par. 6.5).

2. Engage the cutting means (par. 6.5) only on
grass lawns; avoid engaging them on stony
ground or when the grass is very high.

3. Startdriving and cutting in the grassy area
very gradually and with caution.

4. Regulate the forward travel speed, the blade
speed (if available) and the cutting height
(par. 6.4) considering the conditions of the
lawn (the height, density and dampness of
the grass) and the amount of grass collected.

EN-15



/\ NOTICE

When the charge level drops below the 10%
threshold, the first battery LED (fig. 9.B) starts
flashing. If the charge level drops below 4%,
the LED will flash faster, the cutting means
disengage and it is necessary to go back and
recharge the battery.

NOTE

The appearance of the lawn will improve if you
alternate cutting in both directions at the same
height (fig. 14 A.B).

Disengage the cutting means and move the
cutting-means assembly to the highest position:
* When moving between work areas
* When driving on grass free surfaces
¢ Every time it is necessary to overcome an
obstacle.

7.5.4 Suggestions for maintaining a nice
lawn

* To keep a lawn green and soft with a good
appearance, it should be cut regularly. A lawn
can be composed of different types of grass. If
the lawn is cut frequently, grass and roots grow
more vigorously, forming a solid grassy bed. If
the lawn is cut is less frequently, higher grass
and weeds start growing (clover and daisies,
etc.).

e |tis always better to cut the grass when dry.

* The cutting means must be in good condition

and well sharpened so that the grass is cut

straight without a ragged edge that leads to
yellowing at the ends.

The frequency of mowing should be in relation

to the rate of growth of the grass, which should

not be left to grow too much between one cut
and the next.

During hot and dry periods, the grass should

be cut a little higher to prevent the ground from

drying out.

The best height of the grass on a well-kept

lawn is approx. 4-5 cm. and with one mowing,

you do not need to remove more than a third of
the total height. If the grass is very tall, it should
be cut twice in a twenty-four hour period. The
first time with the cutting means at maximum
cutting height, possibly reducing the cutting
width and the second cut at the height desired

(fig. 15).

* The appearance of the lawn will improve if you
alternate the cutting in both directions (fig. 14).
If the cutting means assembly tends to
get blocked with grass, you should reduce
the travel speed as it may be too high for
the condition of the grass. If the problem
persists, the probable causes are either badly
sharpened cutting means or deformed fins.
* Be very careful when mowing near bushes
or kerbs as these could distort the horizontal
position of the cutting-means assembly and
damage its edge as well as the cutting means.

7.5.5 Mowing completed

When mowing has been completed:

1. disengage the cutting means;

2. drive back with the cutting-means assembly
in its highest position (8).

7.6 STOP

To stop the machine:

1. Release the drive manipulator to stop the
machine.

2. Turn off the machine by removing the ignition
key.

NOTE

To keep the battery charged, do not leave the
ignition key inserted when the machine is not in
use.

7.7 AFTER USE

1. Allow the machine to cool down before
storing it anywhere.

2. Clean (par.8.4).

3. Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten any
screws and loose bolts or contact the
authorised service centre.

4. Place the machine near a power outlet and
recharge the battery (par. 8.2.2), in order for it
to be fully efficient when it is used again.

Whenever the machine is left unattended, the

driver's seat is left or the machine is parked:

1. Stop the machine;

2. Bring the cutting-means assembly to the
lowest position «1»;

3. Make sure that all moving parts have come to
a complete stop;

4. Remove the key from the ignition.
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Always leave the machine in a shaded area or in
a sheltered environment, at a temperature below
+35°C.

8. ROUTINE MAINTENANCE

8.1 GENERAL INFORMATION

A DANGER

The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to
avoid serious risks or hazards.

Before conducting any inspections, cleaning or

maintenance/adjustment interventions on the

machine:

1. disengage the cutting means;

2. stop the machine;

3. make sure that all moving parts have come to
a complete stop;

. remove the key;

Never leave the key in the ignition or within reach

of children or unauthorised persons.

5. read the relevant instructions;

6. Use suitable clothing, protective gloves and
goggles.

B

The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table". This
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It summarises the main
interventions to be made and the frequency
applicable to each of them. Carry out the relevant
intervention according to the first deadline.

The use of non-genuine and/or incorrectly
assembled spare parts and attachments could
adversely affect machine operation and safety.
The manufacturer shall decline all liability in the
event of injuries or damages caused by such
parts.

Genuine spare parts are supplied by authorised
assistance workshops and dealers.

8.2 BATTERY

8.2.1 Battery power reserve

The battery autonomy (and therefore the lawn
area that can be worked before recharging) is
mainly depending on:

A. Working factors, producing a higher energy
consumption (e.g. cutting thick, high, wet
grass).

B. Operator behaviour that should be avoided:

¢ switching the machine on and off frequently
whilst working;

e an excessive amount of grass removed in
relation to the conditions of the lawn;

e working at a speed that is too high in relation
to the amount of grass to be removed.

C. Environmental conditions, such as high
environmental temperature exceeding
+35°C.

To optimise battery life

it is always advisable:

e to cut the grass when the lawn is dry;

e to cut the grass frequently so that it doesn't

grow too tall;

to set a higher cutting height when the grass

is very tall, then set a lower height and cut the

lawn again;

do not use the machine in "mulching" mode

when the grass is very tall.

to cut the grass at an environmental

temperature ranging between +5 and +35°C.

8.2.2 Recharging the battery

The power needed to operate the machine is

provided by a battery, which requires proper

maintenance to ensure its efficiency and long life.

The machine battery must always be charged:

» Before using the machine for the first time after
purchase.

* When the minimum charge threshold is

reached (fig. 12.F).

Before leaving the machine inactive for any

extended period of time

At least once a month when in storage.

Before starting up the machine after a

prolonged period of inactivity.
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When the battery is not connected to the mains
via the battery charger, the battery charge
decreases even if the machine is not being used.
If the batteries were to be drained significantly,
they could be severely damaged to the point of
being unusable. The warranty does not cover
damage resulting from a battery that has not
been charged regularly.

A WARNING

Charging must only take place via the charging
socket (fig. 16.B) using the battery charger
(fig. 16.D) supplied or another type indicated
in the “Technical Data” table. Other recharging
systems can irreversibly damage the battery.

A WARNING

The battery must be recharged in an environment
protected from the weather, in the shade, at a
temperature ranging between +5 and + 35 °C.

NOTE

The battery can be recharged at any time, even
partially, with no risk of damaging it.

/\ SAFETY INSTRUCTIONS

Do not perform any maintenance or cleaning
while recharging the batteries.

To recharge the battery:

¢ Bring the machine close to an earthed power
outlet (so as to avoid the use of extensions)
and remove the key;

Open the rear hatch (fig. 16.A);

Connect the battery charger (fig. 16.D)
provided to the charge socket (fig. 16.B) using
the proper bayonet connector (fig. 16.C);
Connect the battery charger to the mains
socket, by inserting the respective plug (fig. 17).

. In certain commercial areas only:

. To charge the battery, a socket with a safety
circuit breaker (fig. 18.A) is supplied, if

: required, to which the charging cable must be
: connected (fig. 16.D).

The socket with a safety circuit breaker must
- be connected to the mains socket and a

. performance test must be carried out:

. 1. Press the "RESET" push-button (fig. 18.B)

. to activate functioning. The warning light
must be "ON" (fig. 18.C). .

2. Press the “TEST” push-button (fig. 18.D) to
perform the performance test. The warning :

light must be “OFF" (fig. 18.C).

faomcen

. If the performance test ends with a negative
result, the safety circuit breaker socket is

- not required and should not be used. If the

- performance test is successful, it can be used
¢ and it is possible to proceed with the charging
: phase.

Full charging takes about 2-8.5 hours (depending
on the battery and the charger), during which the
warning LEDs (fig. 9.F) flash progressively. When
every single charge threshold is reached, the
respective LED remains on permanently, while
the others continue to flash.

The battery can be kept under charge indefinitely.

Charge status (SOC) | LED switching on
SOC > 80%
0o000
12345
60% < SOC <80%
00000
1234
40% < SOC < 60%
00000
123

20% < SOC <40%

00000
00000

10% <SOC <20%
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It is possible to stop charging the battery when
the charge level is between LEDs 1 and 4.

Do not interrupt the charging phase when LED 5
flashes but wait for it to be lit continuously. When
all LEDs are lit continuously the battery is fully
charged.

The battery charging time could increase if
the machine has been used in heavy working
conditions, with a consequent indication of
battery overheating (chap.15).

If the battery is completely discharged, the
indicator LEDs remain off until the minimum
charge threshold is reached.

When charging is complete, the charging system
reduces the flow of current sufficient to maintain
and restore the charge of the battery to its ideal
levels

If the battery charger is connected to the machine
and the 5 LEDs fig 9.B flash at the same time, it
means that charging is not in progress. Check the
connection battery charger/electric mains.

NOTE

The energy consumption to maintain the battery
charged is very low and inexpensive.

NOTE

During battery charging, all machine functions
are disabled, even if the ignition key is inserted
all the way.

The battery fitted on the machine has been
designed and manufactured for this type of use,
therefore:- do not disconnect or remove the
batteries from their housings;

- do not replace the batteries with non-original
ones;

- do not perform any work which is not mentioned
in this manual.In the event a problem with the
batteries, please contact your Dealer.

8.3 ANTI-CHIPPING WHEELS

The different heights of the wheels allow you to
maintain a safe distance "H" between the cutting-
means assembly and the ground (fig. 19.A).

Adijust the position of the anti-chipping wheels
according to how irregular the ground is.

/\ SAFETY INSTRUCTIONS

This should always be performed on both wheels,
positioning them at the same height, with the
machine off.

To change the position:

1. Unscrew and remove the screw (fig. 19.B).

2. Reposition the wheel (fig. 19.A) with the
spacer ( fig. 19.C) inside the hole at the
desired distance.

3. Tighten firmly the screw (fig. 19.B) in the nut
(fig. 19.D).

8.4 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions below
every time it is used.

8.4.1 Cleaning the machine

Clean the outside of the machine washing
the plastic parts of the bodywork with a damp
sponge using water and detergent, being
careful not to get the electric motors, the
battery and the electrical system components
wet.

To reduce fire hazards, keep the motor and the
battery compartment free of grass, leaves, or
excessive grease.

Keep the push-button panel and traction
control manipulator guard free from dirt and
debris.

Never use high-pressure water or aggressive
liquids to wash the bodywork and electric motors.
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8.4.2 Cleaning the cutting-means
assembly

Clean the cutting-means assembly thoroughly to
remove any grass remains or debris.

A CAUTION

Keep people or animals away from the
surrounding area when cleaning the cutting-
means assembly.

a. Cleaning the interiors

When washing the inside of the cutting-means
assembly and the discharge chute, the side
discharge chute or mulching cap must be
assembled.

-

Position the machine on a flat and stable
surface;

Connect a water hose to one of the two
fittings (fig. 20.A) and open the water supply;
Sit in the operator's seat, leave the
transmission manipulator in the “neutral”
position and start the machine.

Lower the cutting-means assembly
completely and engage the cutting means
Allow water to flow for a few minutes and then
stop the machine

Close the water supply and disconnect the
pipe from the fitting

Repeat the procedure on the other hose
fitting.

»

@

»

o

@

N

b. Cleaning the exterior

/\ SAFETY INSTRUCTIONS

It is important to ensure that no debris and dried
grass residues accumulate in the upper part of
the cutting-means assembly to maintain the best
level of efficiency and safety of the machine.

To clean the upper part of the cutting-means

assembly:

¢ lower the cutting-means assembly completely
(position «1»);

* blow with a jet of compressed air (fig. 21).

8.5 LUBRICATION

Object Action
Cutting-means Lubricate the lifting points with oil
assembly (fig. 22.A).

Remove the wheels. Lubricate
the axles with grease (par. 9.3.4)
(fig. 22.B).

Rear wheel axles

8.6 NUTS AND BOLTS

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

9. OCCASIONAL MAINTENANCE

9.1 SAFETY RECOMMENDATIONS

/\ SAFETY INSTRUCTIONS

You must go to a specialized Service Centre

or contact your Dealer if the following are
malfunctioning:- the neutral position of the drive
manipulator (service brake);

- the engagement and disengagement of the
cutting means;

- the drive engagement in forward gear, reverse
gear or when changing direction.

9.2 CUTTING-MEANS ASSEMBLY /
CUTTING MEANS

9.2.1 Aligning the cutting-means assembly

The cutting-means assembly should be properly
adjusted to obtain an evenly mown lawn (fig. 15).
If mowing is uneven, check the tyre pressure
(par.7.1.3).

If this is not sufficient to achieve an even

cut, please contact your Dealer to adjust the
alignment of the cutting-means assembly.

9.2.2 Cutting means

A badly sharpened cutting means pulls at the
grass and causes the lawn to turn yellow.

/\ SAFETY INSTRUCTIONS

Always have damaged, bent or worn cutting
means, along with their own screws, replaced in
pairs to maintain balance.
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A CAUTION

All work on the cutting means (disassembly,
sharpening, balancing, repairing, reassembly
and/or replacing) are demanding jobs that require
special skills as well as special tools. For safety
reasons, these jobs are best carried out at a
Specialised Centre.

A WARNING

Always use original cutting means bearing the
code indicated in the “Technical Data”.

NOTE

Given product evolution, the cutting means listed
in the "Technical Data" table may be replaced in
time with others having similar interchangeable
and operating safety features.

9.3 REPLACING OF FRONT / REAR
WHEELS

9.3.1 Preliminary procedures

A DANGER

Use a suitable lifting device.

Before changing the wheels it is necessary to
complete some preliminary operations:

1. Position the machine on a solid and even
surface that guarantees stability of the
machine.

Stop the machine;

Remove the key from the ignition.

Lol

9.3.2 Replacing the rear wheels

1. Check that the closed jack is of a suitable
height for the distance of the application point
in relation to the ground.

2. Check that the jack is perfectly perpendicular
to the ground.

3. Engage the transmission so that the rear
wheels are locked (par. 6.3.1);

4. Place wooden wedges (fig. 23.A) in front of
and behind the two front wheels (fig. 23.B),
S0 as to prevent any accidental movement
of the machine when both rear wheels
(fig. 23.C) lift off the ground;

5. Position the jack (fig. 24.A) in the centre of
the two tie rods (fig. 24.B) connecting the
transmission units (fig. 24.C), inserting a
wooden shim (fig. 24.D) to avoid damaging

the tie rods and to ensure good stability at the
lifting point;
NOTE

The jack positioned as described above causes
both wheels to lift.

6. Use the jack to lift the machine enough to
easily extract the wheel to be replaced.

/\ SAFETY INSTRUCTIONS

Make certain the machine remains still and stable
during the lifting process. If you notice anything
out of the ordinary, lower the jack immediately,
check and resolve any problems and lift the
machine again.

7. Remove the cover (fig. 25.A).

8. Using a screwdriver, remove the snap
ring (fig. 25.B) and the shoulder washer
(fig. 25.C).

9. Remove the wheel to be changed.

10. Coat the axle (fig. 25.D) with grease.

11. Mount the spare wheel.

12. Carefully replace the shoulder washer, snap
ring and the cover.

NOTE

Check that the rear wheels are of the same
diameter and both inflated to the specified
pressure (fig. 26.A). If there is any misalignment
of the wheels (fig. 26.B) and uneven mowing, the
cutting-means assembly must be aligned by an
authorised service centre.

9.3.3 Replacing the front wheels

1. Engage the transmission so that the rear
wheels are locked (par. 6.3.1), in order to
prevent any accidental movement of the
machine;

2. Place a wooden shim approximately 2-3 cm
thick (fig. 27.A) under the front wheel
opposite (fig. 27.B) to the wheel to be
replaced, so that the wheel to be replaced
(fig. 27.C) also rises far enough so that it can
be easily removed.

3. Unscrew the nut (fig. 28.B) holding the screw
still (fig. 28.A).

4. Remove the screw (fig. 28.A) and washers
(fig. 28.C) and remove the wheel (fig. 28.D).

5. Mount the spare wheel.

6. Replace the screw and washers and tighten
the nut firmly in place (fig. 28.B).
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9.3.4 Repairing or changing tyres

The tyres are “Tubeless” and must be replaced
or repaired if punctured by a specialized tyre
repairer following the procedures required for this
kind of tyre.

10. STORING

When you intend to put your machine away for

more than 30 days:

1. Remove the ignition key.

2. Clean the machine thoroughly.

3. Check the machine for any damage. If
necessary, contact the authorised service
centre.

4. Store the machine:

with the cutting-means assembly lowered

the transmission engaged;

in a dry place;

sheltered from weather conditions, in the

shade, at a recommended temperature

ranging between +0 and +40°C;

* and covered with a sheet where possible;

in a place where children cannot get to it;

making sure that keys or tools used for
maintenance are removed.

The battery must be fully charged at least once a
month and always before resuming work.

When restarting the machine, set it up as
indicated in chapter "7. Use of the machine" .

11. HANDLING AND TRANSPORTATION

¢ When handling the machine, always:
1. disengage the cutting means;
2. bring the cutting-means assembly to the
highest position;
3. Turn off the machine and remove the
ignition key.
4. disengage the transmission (par. 6.4).

* When transporting the machine on a vehicle or
trailer, always:

* use access ramps of a width, length and
sturdiness appropriate for the weight and
size of the machine;

* raise the plate to the maximum cutting height
using the adjustment lever;

¢ load the machine with the electric motor
switched off, with the key removed from the
ignition, without a driver and pushed by an
adequate number of people;

lower the cutting-means assembly
completely.

switch off the machine and remove the key
from the ignition;

¢ engage the transmission (par. 6.4);

secure the machine to the vehicle, using the
two rear hooks. Do not secure the machine
to elements that could get damaged.

/\ SAFETY INSTRUCTIONS

In case of any doubt regarding being unable to
carry out the handling or transport of the machine
safely, please contact the Service Centre.

12. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can be
performed by the user. Any regulations and
maintenance operations not described herein
must be carried out by your Dealer or Authorised
Service Centre, which have the necessary
knowledge and equipment to ensure that

the work is carried out correctly, maintaining

the correct degree of safety and the original
operating conditions of the machine.

Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations and
responsibilities of the Manufacturer.

Only authorised service centres can carry out
guaranteed repairs and maintenance.

The authorised service centres only use
genuine spare parts. Genuine spare parts and
attachments have been designed specifically
for the machines.

Non-original parts and attachments are not
approved; use of non-original spare parts and
attachments will jeopardize the safety of the
machine and relieve the Manufacturer from all
obligations or liabilities.

It is advisable to send your machine once

a year to an authorized service workshop

for servicing, assistance and safety device
inspection.

13. WARRANTY COVERAGE

The warranty conditions are intended for
consumers only, i.e. non-professional operators.
The warranty covers all material quality and
manufacturing defects recognised during the
warranty period by your Dealer or Authorised
Service Centre. The warranty is restricted to the
repair or replacement of components recognised
as faulty.
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The warranty only applies to machines subjected

to regular maintenance.

The user must follow all the instructions provided
in the accompanying documentation.
The warranty does not cover damages resulting

from:

Failure to become familiar with the

documentation accompanying the machine

(Instruction manual).
¢ Professional use.
Carelessness, negligence.

e External causes (lightning, impact, presence of
foreign bodies inside the machine) or incidents.

manufacturer.
¢ Poor maintenance.
Modification to the machine.

parts).

Incorrect use or assembly or prohibited by the

Use of non-genuine spare parts (adaptable

* Use of attachments not supplied or approved
by the manufacturer.

The warranty does not cover:

¢ The routine/extraordinary maintenance
operations (described in the instruction
manual).

* Normal wear and tear of consumables, such as

cutting means, wheels, headlights, safety bolts

and cabling.

Normal wear and tear.

Deterioration in the appearance of the machine

due to use.

Cutting means supports

Any ancillary expenses related to the

enforcement of the warranty, such as costs

incurred to travel to the user's location,

transfer of the machine to the Dealer,

rental of replacement equipment or calling

of independent enterprises to perform

maintenance work.

The user is protected by his or her own national legislation. The purchaser’s rights under the national
laws or his or her own country are not in any way restricted by this warranty.

14. MAINTENANCE TABLE

The boxes at the side are for you to mark the date or number of working hours at which the maintenance

was made.
Intervention Frequency Completed (Date or Hours) Notes
(hours)
Check all fasteners Before each use
Tyre pressure check Before each use par.7.1.3
Safety checks/controls check Before each use par.7.2
Transmission release lever check Before each use par.6.3
Assembly/Checking of outlet guards Before each use par.5.3
Battery power reserve Before each use par.8.2
After each use
Before storage
General cleaning and inspection After each use par.8.4
Checking for accidental damage to After each use
the machine. If necessary, contact
the authorised service centre.

* This operation must be carried out by your Dealer or a specialized Centre
** General lubrication of all joints should also be carried out whenever the machine is to be left unused

for a long period
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Intervention Frequency Completed (Date or Hours) Notes
(hours)
cutting means positioning and 25 *
sharpening check
Replacing cutting means 100 *
General lubrication 25 par. 8.5 **

* This operation must be carried out by your Dealer or a specialized Centre
** General lubrication of all joints should also be carried out whenever the machine is to be left unused

for a long period

15. TROUBLESHOOTING

Problem Cause

Solution

1. The machine is not starting. | Low battery.

Recharge the battery (par. 8.2.2).

2. Uneven cut The cutting means
are not sufficiently
sharpened.

Please contact an authorised service
service centre.

The travel speed is too
high compared to the
height of the grass.

The cutting-means
assembly
is full of grass

Reduce the travel speed
and/or increase the cutting height:

Wait for the grass to dry.

Clean the cutting-means assembly

3. Abnormal vibrations during The cutting means are
use. unbalanced.

The cutting means are
loose.

Loose parts.

Potential damages.

Please contact an authorised service
centre for inspections,
replacements or repairs.

4. The icon (fig. 9.B) remains lit | Current overload from
and the battery LEDs 2 and the battery due to:

5 continue to flash. N N
1. Excessive working

A conditions.

Reduce the travel speed

Increase the cutting height:

2. Slope too steep.

Reduce the travel speed and check the gradient of
the terrain you are working on.

Reduce the travel speed

5. The icon (fig. 9.L) flashes. Overheating pre-alarm
All other indicators in the of the Battery, the drive
push-button panel (icon/ motor and/or motors of
LEDs) remain operational the cutting means due to:
and visible. )

- 1. Heavy working
g g conditions.

Increase the cutting height:
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The icon (fig. 9.F) and

(fig. 9.L) remain lit and the
battery LEDs 2 and 4 contin-
ue to flash.

A\ o

overheating/sub-heating
of the battery due to:

Turn the machine off, wait at least 5 minutes and then
re-start it.

1. Heavy working

Reduce the travel speed

conditions. - -
Increase the cutting height:
2. Unsuitable Work in an environment suitable to the machine
environmental operational conditions.
conditions.

6. The icon (fig. 9.F) remains
lit and the battery LEDs 1, 4
and 5 continue to flash.

/\ [000p

Current overload on the
cutting means due to:

1. Heavy working
conditions.

Reduce the travel speed

Increase the cutting height:

2. Obstructions
hindering the rotation
of the cutting means.

Remove the obstructions.

3. Cutting-means
assembly is full of
grass.

Clean the cutting-means assembly.

7. The icons (fig. 9.F) and
(fig. 9.L) remain lit and
the battery LEDs 1 and 3
continue to flash.

AFE

Cutting means motors
overheating due to:

Turn the machine off, wait at least 5 minutes and then
re-start it.

Heavy working
conditions.

Reduce the travel speed

Increase the cutting height:

8. The icon (fig. 9.F) remains
lit and the battery LEDs 1,3
and 5 continue to flash.

/\ (0000

Cutting means motors
stalling due to:

1. Heavy working
conditions.

Reduce the travel speed

Increase the cutting height:

2. Obstructions
hindering the rotation
of the cutting means.

Remove the obstructions.

3. Cutting-means
assembly is full of
grass.

Clean the cutting-means assembly.

9. Theicons (fig. 9.F) and
(fig. 9.L) remain lit and the
battery LEDs 1, 2 and 4
continue to flash.

/" oy

DA
"

Overheating of the drive
motor due to:

Turn off the machine and wait at least 5 minutes
before repeating the start-up procedure.

1. Drive motor under
strain.

Reduce the travel speed

2. Slope too steep.

Reduce the speed and check the gradient of the
slope you are working on.

3. Excessive presence

of mud on the wheels.

Make sure the wheels are not blocked and clean
them if necessary.

10. The icons (fig. 9.F) and
(fig. 9.1) remain lit and
the battery LEDs 1, 2, 4
and 5 continue to flash.

A\ R [0

The machine is started
with the direction lever

(fig. 8.D.1) not released
(not in neutral position).

Turn the machine off and repeat the starting
procedure only after making sure that the direction
lever (fig. 8.D.1) is in neutral (par. 6.4.1).
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11. Theicons (fig. 9.F) and One or both the
(fig. 9.1) remain lit and the transmission
battery LEDs 1, 2, 3and 5 engagement/

8.C) in the transmission

A @ disengaged position.

Check the position of the transmission engagement/
disengagement lever and, if necessary, return it to
the engaged transmission position (par. 6.3).

continue to flash. disengagement lever (fig.

If the problem persists, please contact a Service
Centre.

12. The battery LEDs (fig. Communication error Turn off the machine and repeat the start-up
9.B) switch on and off in between the electronic procedure.
progression, from left to modules installed on - ]
right, and vice versa. board. If the problem persists, please contact a Service
Centre.
NOTE

For any other inconvenience not listed in the
table, please contact an Authorised Service
Centre immediately.

16. ATTACHMENTS

16.1 "MULCHING" KIT

It finely chops the grass cuttings and leaves them
on the lawn (fig. 29.A).

16.2 BATTERY CHARGER (QUICK
CHARGING)

Battery charger which reduces the charging
time of the battery. The list of approved battery
chargers for this machine is found in the table of
"Technical Data".

This keeps the battery in good working order
when the machine is in storage, guaranteeing an
optimum level of charge and longer battery life
(fig. 29.B).

16.3 CANVAS COVER

Protects the machine from dust when not in use
(fig. 29.C)
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1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos que
contienen informacion de especial importancia

a fines de seguridad o de funcionamiento estan
destacados en modo diferente de acuerdo con el
siguiente criterio:

A PELIGRO

El incumplimiento de la advertencia conduce a una
situacion de riesgo inminente que, si no se evita,
causa la muerte instantanea o dafos graves o
permanentes.

A\ ADVERTENCIA

El incumplimiento de la advertencia conduce a una
situacion de riesgo potencial que, si no se evita,
causa la muerte o dafos graves a la salud.

El incumplimiento de la advertencia conduce a una
situacion de riesgo potencial que, si no se evita,
podria causar dafios menores a la maquina.

/\ AVISO

Proporciona una instruccion que se refiere al uso
de la conducta necesaria para hacer frente a las
practicas no relacionadas con las lesiones fisicas.

/\ INSTRUCCION DE SEGURIDAD

Proporciona una instruccion que se refiere a los
procedimientos especificos que deben seguirse en
caso de situaciones que pongan en peligro la salud
humana o la seguridad de las maquinas.

NOTA

Proporciona informacion adicional a las
instrucciones de los mensajes de seguridad
anteriores.

. Los parrafos marcados con un recuadro de
puntos grises indican caracteristicas opcionales
+ que no estan presentes en todos los modelos

+ documentados en este manual. Verificar si la

. caracteristica esta presente en este modelo.

Todas las indicaciones "anterior" "posterior",
"derecha" e "izquierda" hacen referencia a la
posicién de trabajo del operador.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones estan numeradas
1, 2, 3y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las figuras se
indican con las letras A, B, C, y asi sucesivamente.
Una referencia al componente C en la figura

2 se sefala con la indicacion: “Ver fig. 2.C" o
simplemente “(Fig. 2.C)".

Las figuras son indicativas. Las piezas reales
pueden variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y parrafos.
El titulo del parrafo “2.1 Preparacién” es un
subtitulo de “2. Normas de seguridad". Las
referencias a titulos o parrafos estan sefialadas
con la abreviacion cap. o parr.y el numero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2” o “parr. 2.1”

2. ADVERTENCIAS GENERALES DE
SEGURIDAD

2.1 ADVERTENCIAS GENERALES DE
SEGURIDAD

Leer todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con la maquina. E/ incumplimiento
de las instrucciones puede causar descargas
eléctricas, incendios y/o graves lesiones.

Conservar todas las advertencias y las
instrucciones para consultar en un futuro.

El término “herramienta eléctrica” citado en

las advertencias se refiere a su equipo con
alimentacion de la red eléctrica (con cable) o con
alimentacion a bateria (sin cable).

1) Seguridad de la zona de trabajo

a) Mantener limpia y bien iluminada la zona
de trabajo. Zonas desordenadas o mal
iluminadas facilitan los accidentes.

b) No use la herramienta eléctrica en
atmdésferas explosivas, por ejemplo,
en presencia de liquidos inflamables,
gases o polvo. Las herramientas eléctricas
generan chispas que pueden incendiar el
polvo o los vapores.

¢) Mantener alejados a los nifios y demas
personas cuando se use una herramienta
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eléctrica. Las distracciones pueden causar
la pérdida de control.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe del cable del cargador debe
ser compatible con la toma de corriente.
No modifique nunca el enchufe. No utilice
adaptadores con el cargador de bateria
dotado de puesta a tierra. Los enchufes no
modificados y apropiados a la toma reducen
el riesgo de descarga eléctrica.

b) El enchufe de la herramienta debe ser
compatible con la toma de corriente.

No modifique nunca el enchufe. No
usar adaptadores con las herramientas
eléctricas dotadas de toma a tierra. Los
enchufes no modificados y apropiados

a la toma reducen el riesgo de descarga
eléctrica.

c) Evitar el contacto del cuerpo con
superficies de masa o a tierra, como
tubos, radiadores, cocinas, frigorificos.
El riesgo de descarga eléctrica aumenta si el
cuerpo se encuentra a masa o a tierra.

d) No exponer las herramientas eléctricas a
la lluvia o la humedad. E/ agua que penetra
en una herramienta eléctrica aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

e) No tire del cable del cargador para
desenchufarlo. Mantenga el cable del
cargador de bateria alejado de fuentes
de calor, solventes, objetos cortantes,
afilados y elementos en movimiento. Un
cable danado o enredado aumenta el riesgo
de una descarga eléctrica.

f) No use el cable indebidamente. No use
el cable para transportar la herramienta,
tirarla o desconectarla de la toma.
Tenga el cable alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas vivas o partes
en movimiento. Un cable darado o
enganchado aumenta el riesgo de descarga
eléctrica.

g) Cuando utilice la herramienta eléctrica
en el exterior, utilice un cable alargador
adecuado para su uso en exteriores. E/
uso de un cable alargador adecuado para
Su uso en exteriores reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

h) Si no se puede evitar el uso de una

herramienta eléctrica en un entorno

humedo, utilice una toma de corriente
protegida por un interruptor diferencial

(RCD-Residual Current Device). El uso

de un RCD reduce el riesgo de descarga

eléctrica.

Conecte el cargador sélo a enchufes

con la tension y la frecuencia de red

indicadas en la placa.

—

A PELIGRO

Humedad y electricidad no son compatlbles

¢ La manipulacion y la conexion de los cables
eléctricos deben efectuarse en ambiente seco.

¢ No ponga en contacto una toma de corriente o
un cable a una zona humeda (charco o tierra
himeda).

 Sifuera necesario, utilizar prolongadores con
tomas integrales estancas y homologadas,
disponibles en el mercado.

* La preparacion de una toma de corriente para
la carga, conectada a la red eléctrica del
edificio, debe ser realizada por un electricista
cualificado y protegida adecuadamente por
un diferencial (RCD-Dispositivo de Corriente
Residual), con una corriente de liberacion de
acuerdo con la normativa vigente.

* Una conexion incorrecta puede causar
cortocircuitos, serios dafos personales,
incluso la muerte.

Para evitar interrupciones en el suministro de

corriente eléctrica durante la recarga:

* verificar que la capacidad total del sistema
eléctrico es adecuada.

¢ la maquina a una toma de corriente con
suficiente amperaje.

¢ el uso simultaneo de otros equipos eléctricos
de alta absorcion.

3) Seguridad personal
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a) Manténgase alerta, compruebe lo que
esta haciendo y utilice el sentido comtin
cuando utilice una herramienta eléctrica.
No utilice la herramienta eléctrica
cuando esté cansado o bajo la influencia
de drogas, alcohol o medicamentos. Una
distraccion durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar graves lesiones
personales.

b) Utilizar el equipo de proteccion personal.
Use siempre gafas de proteccion. E/
uso de dispositivos de peroteccion como
mascarillas contra el polvo, calzado
antideslizante, cascos protectores o
audifonos reducen las lesiones personales.

c) Evite los arranques involuntarios.
Asegurese de que el interruptor esta en
la posicién "OFF" antes de enchufar,
coger o transportar la herramienta
eléctrica. Llevar una herramienta eléctrica
con el dedo en el interruptor o enchufarla con
el interruptor en la posicion "ON" facilita los
accidentes.

d) Retire las llaves o herramientas de
regulacion antes de encender la
herramienta eléctrica. Una llave o
herramienta que permanece en contacto



con una pieza giratoria de la maquina puede
provocar lesiones personales.

e) No se incline. Mantenga siempre un
apoyo y equilibrio adecuados. Esto
permite un mejor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Lleve indumentaria adecuada. No lleve
vestidos anchos o accesorios. Mantenga
el pelo y vestidos alejados de las
partes en movimiento. La ropa ancha, los
accesorios o el pelo largo pueden quedar
atrapados en las partes en movimiento.

g) Si hay dispositivos que se conectan a las
instalaciones de extraccion y recogida
de polvo, asegtrese de que se conectan
y se utilizan adecuadamente. E/ uso de
estos dispositivos puede reducir los riesgos
relacionados con el polvo.

h) No permita que la familiaridad adquirida
por el uso de la maquina le permita ser
complaciente e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta eléctrica.
Una accion negligente puede causar
lesiones graves en una fraccion de segundo.

4) Uso y proteccion de la herramienta
eléctrica

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.
Use la herramienta eléctrica apropiada al
trabajo. La herramienta eléctrica adecuada
efectuara el trabajo mejor y de la manera
mas segura, a la velocidad para la cual se ha
proyectada.

b) No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no puede ponerla en marcha
o detenerla. Una herramienta eléctrica que
no puede ser accionada con elinterruptor es
peligrosa y debe ser reparada.

c¢) No utilice la herramienta eléctrica si
el conmutador de llave no es capaz
de ponerla en marcha o pararla
normalmente. Una mdquina que no puede
ser accionada por el conmutador de llave es
peligrosa y debe ser reparada en un centro
de servicio.

d) Extraer la llave de encendido antes de
efectuar cualquier regulacién o cambio
de accesorios, o antes de guardar la
herramienta eléctrica. Estas medidas
preventivas de seguridad reducen el riesgo
de poner en marcha la herramienta eléctrica
por error.

e) Guarde las herramientas eléctricas
inutilizadas fuera del alcance de los
nifos y no permita que personas que no
estén familiarizadas con la herramienta y
estas instrucciones utilicen la maquina.
Las herramientas eléctricas son peligrosas
en manos de los usuarios no preparados.

f) Cuidar el mantenimiento de las
herramientas eléctricas y de los
accesorios. Compruebe que las
partes méviles estén alineadas y
libres en el movimiento, que no haya
roturas o cualquier otra condicién que
pueda afectar al funcionamiento de
la herramienta eléctrica. En caso de
danos, la herramienta eléctrica debera
ser reparada antes de usarla. Muchos
accidentes son causados por falta de
mantenimiento.

g) Mantenga afilados y limpios los
dispositivos de corte. Un mantenimiento
adecuado de los dispositivos de corte, con
las cuchillas bien afiladas, evita el enganche
de los mismos y facilita su control.

h) Utilizar la herramienta eléctrica y sus

accesorios como se indica en las

instrucciones suministradas, prestando

atencion a las condiciones de trabajo y

al tipo de actividad que se va a efectuar.

El uso de una herramienta eléctrica para

actividades diferentes a las previstas podria

generar situaciones peligrosas.

Mantenga las empunaduras y todas las

superficies de agarre secas, limpias y

libres de aceite y grasa. Empunfaduras

y superficies de agarre resbaladizas no

permiten un manejo y control seguro de la

herramienta en situaciones inesperadas.

—_

5) Uso y precauciones de uso de las
herramientas por bateria

a) Para cargar la bateria utilizar, solo
cargadores recomendados por el
fabricante. Un cargador adecuado
para un tipo de bateria puede crear un
riesgo de incendio, descarga eléctrica,
sobrecalentamiento o fuga de liquido
corrosivo de la bateria cuando se utiliza con
otra bateria.

b) Utilizar solo las baterias especificas
previstas para su herramienta. E/ uso de
una bateria diferente puede crear dafios e
incendios.

c) Cuando el paquete de baterias no
esté en uso, manténgalo alejado de
otros objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequenos que
puedan provocar un cortocircuito en los
contactos. E/ cortocircuito de los contactos
de la bateria puede comportar combustiones
o incendios.

d) Una bateria en malas condiciones puede
provocar la pérdida del liquido. Evitar
el contacto con el liquido. En caso de
contacto accidental, enjuagar con agua.
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En caso de contacto del liquido con los
ojos, consultar con un médico. E/ liquido
puede provocar irritaciones cutdneas o
quemaduras.

e) No utilice una bateria dafnada o una
herramienta danada o modificada. Las
baterias dafiadas o modificadas pueden
tener un comportamiento imprevisible y
provocar un incendio, una explosion o un
riesgo de lesiones.

f) No exponga la bateria o la herramienta
al fuego o a una temperatura excesiva.
La exposicion al fuego o a una temperatura
superior a 130 °C puede causar una
explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga
y no cargue la bateria o la herramienta
fuera del rango de temperatura
especificado en las instrucciones. Una
carga inadecuada o a temperaturas fuera del
rango especificado pueden danar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.

h) No recargue la bateria en lugares

en los que haya vapores, sustancias

inflamables o locales excesivamente

himedos. Si no se puede evitar el
ambiente humedo, utilice una toma de
corriente protegida por un interruptor
diferencial (Dispositivo de Corriente

Residual RCD) para reducir el riesgo de

una descarga eléctrica.

No deje al alcance de los niios el cable

del cargador de bateria.

—_

6) Asistencia

a) La herramienta eléctrica debe ser
reparada por personal cualificado,
empleando solo recambios originales.
Esto permite que se mantenga la sequridad
de la herramienta eléctrica.

b) No repare la bateria. Los trabajos de
reparacion deben ser llevados a cabo por
el fabricante o un Centro de asistencia
especializado.

3. ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA CORTADORA DE CESPED CON
OPERADOR SENTADO

3.1 PREPARACION

¢ Familiarizarse con los mandos y el uso apropiado
de la maquina. Aprender a parar la maquina
rapidamente.

* No permitir nunca que usen la maquina
nifos o personas que no estén debidamente
familiarizados con las instrucciones. Las leyes

locales pueden fijar una edad minima para el
usuario.
* No transportar nifios u otros pasajeros.
Recuerde que el usuario es el responsable por
los accidentes y dafos no previstos que pudieran
ocasionarse a personas 0 a sus posesiones. El
usuario es responsable de la evaluacién de los
riesgos potenciales del terreno sobre el cual
se debe trabajar, asi como de tomar todas las
precauciones necesarias para garantizar su
seguridad y la de terceros, especialmente en
pendientes, terrenos accidentados, resbaladizos
o inestables.
* Este manual es parte integrante de la maquina,
por lo que debe seguirse siempre en caso de
cese temporal o definitivo de la maquina.

3.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Dispositivos de proteccion individual (DPI)

e Usar indumentaria adecuada, calzado de trabajo
resistente con suela antideslizante y pantalones
largos. No utilice la maquina con los pies
descalzos o con sandalias abiertas. Usar cascos
de proteccion para los oidos.

El uso de protecciones acusticas puede reducir
la capacidad de percibir posibles advertencias
(gritos o alarmas). Prestar maxima atencion a lo
que sucede alrededor del area de trabajo.

No lleve bufandas, camisas, collares, pulseras,
ropa con volantes o lazos, corbatas o accesorios
colgantes o anchos que puedan engancharse en
la maquina o en objetos y materiales presentes
en el lugar de trabajo.

* Recoja el pelo largo.

Zona de trabajo / Maquina

Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y

eliminar todo lo que podria lanzar la maquina o
dafar el dispositivo de corte/drganos giratorios
(piedras, ramas. alambres, huesos, etc.).

3.3 DURANTEEL USO

Zona de trabajo

¢ No use la maquina en ambientes con riesgo de
explosion, en presencia de liquidos inflamables,
gases o polvo. Contactos eléctricos o roces
mecanicos pueden generar chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.

* Trabajar solo con luz diurna o con una buena luz

artificial y en condiciones de buena visibilidad.

Mantener a las personas, nifios y animales lejos

de la zona de trabajo. Los nifios deben estar

siempre vigilados por un adulto.

Evitar trabajar sobre hierba mojada, bajo la

lluvia y en situaciones con riesgo de tormentas,

especialmente con probabilidad de rayos.
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 Prestar especial atencion a las irregularidades

del terreno (cambios de rasante, cunetas), a

las pendientes, a los peligros con frecuencia

escondidos y a la presencia de posibles

obstaculos que puedan limitar la visibilidad.

Prestar mucha atencion cerca de barrancos,

acequias o diques. La maquina puede volcar si

una rueda sobrepasa un borde o si el borde cede.

Prestar especial atencion en los terrenos

pendientes donde se requiere especial cuidado

para evitar vuelcos o pérdida de control de la

magquina. Las principales causas de pérdida de

control son:

 Falta de adherencia de las ruedas

* Velocidad excesiva.

* Bruscos cambios de direccion.

* Frenado inadecuado.

¢ Maquina inadecuada para el uso.

* Ignorancia de los efectos que pueden derivar
de las condiciones del terreno.

* Uso de la maquina como vehiculo de arrastre.

¢ Cuando se utiliza la maquina cerca de la
carretera, prestar atencion al trafico.

/\ AvISO

Las maquinas a las que se refiere este manual no
estan disefiadas para ser utilizadas como vehiculos
de remolque.

Comportamientos

» Durante la guia y el trabajo, no se distraiga y
mantenga la concentracion necesaria.

Prestar atencion cuando se realiza la operacion
de marcha atras. Mirar atras antes y durante la
operacion de marcha atras para asegurarse de
que no haya obstaculos.

Prestar atencién cuando se utilicen accesorios
que puedan alterar la estabilidad de la maquina,
en particular en las pendientes.

Mantenga siempre las manos y pies lejos del
dispositivo de corte, tanto durante el arranque
como durante el uso de la maquina.

Mantener las manos y los pies lejos del soporte
del asiento. Riesgo de pillarse las extremidades.

A ADVERTENCIA

El elemento de corte sigue girando durante unos
segundos también después de su desactivacion o
después del apagado del motor..

A\ ADVERTENCIA

Prestar atencion al grupo de dispositivos de corte
con mas de un dispositivo de corte, pues un
dispositivo de corte en rotacién puede determinar la
rotacion de los demas.

/\ INSTRUCCION DE SEGURIDAD

En el caso de roturas o accidentes durante el
trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar la
maquina para no provocar otros dafos; en el caso
de accidentes con lesiones personales o a terceros,
activar inmediatamente los procedimientos de
primeros auxilios mas adecuadas para la situacion
y dirigirse a un Centro de salud para recibir
atencion. Retirar cuidadosamente los residuos

que podrian causar dafios o lesiones a personas o
animales si no se les advirtiera.

Limitaciones para el uso

* No utilice nunca la maquina con protecciones

dafnadas, ausentes o no posicionadas

correctamente (bolsa de recogida, proteccion
de descarga lateral, proteccion de descarga
posterior).

No utilice la maquina si los accesorio/

herramientas no estan instalados en los puntos

previstos.

* No desconectar, desactivar, quitar ni manipular

los sistemas de seguridad/microinterruptores

presentes.

No someter la maquina a esfuerzos excesivos y

no usar una maquina inadecuada para efectuar

trabajos pesados; el uso de una maquina
adecuada reduce los riesgos y mejora la calidad
del trabajo.

* La maquina no esta homologada para circular por
calles publicas. Su empleo (segun lo establecido
en el Codigo de Circulacion) esta permitido
exclusivamente en areas privadas cerradas al
transito.

3.4 MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la seguridad de la
maquina y el nivel de sus prestaciones.

Mantenimiento

* No utilizar la maquina con piezas desgastadas

o dahadas. Las piezas averiadas o deterioradas
deben ser sustituidas y jamas reparadas.
Durante las operaciones de regulacion de la
maquina, prestar mucha atencion para evitar que
queden atrapados los dedos entre el dispositivo
de corte y las partes fijas de la maquina.

e Lamaquina debe ser reparada por personal
cualificado, empleando solo recambios originales.
Esto permite que se mantenga la seguridad de la
maquina.

No repare la bateria. Los trabajos de reparacion
deben ser llevados a cabo por el fabricante o un
Centro de asistencia especializado.
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/\ INSTRUCCION DE SEGURIDAD

El nivel de ruido y de vibraciones indicado en

estas instrucciones son valores maximos de uso
de la maquina. El uso de un elemento de corte
desajustado, la excesiva velocidad de movimiento
y la ausencia de mantenimiento influyen de manera
significativa en las emisiones sonoras y en las
vibraciones. Como consecuencia es necesario
adoptar medidas preventivas apropiadas para
eliminar posibles dafios debidos a un ruido elevado
y a los esfuerzos por vibraciones; llevar a cabo el
mantenimiento de la maquina, usar auriculares anti-
ruido, realizar pausas durante el trabajo.

Almacenamiento

Para reducir el riesgo de incendio, no dejar
contenedores con materiales de desecho dentro de
una habitacion.

3.5 RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccion del ambiente debe ser un aspecto
relevante y prioritario en el uso de la maquina, a
beneficio de la convivencia civil y del ambiente en
el que vivimos.
* Respetar minuciosamente las normas locales
sobre la eliminacion de embalajes, partes
deterioradas o cualquier elemento con fuerte
impacto ambiental; estos residuos deben
separarse y entregarse en los centros de
recogida especificos que realizaran el reciclaje
de los materiales.
Respetar escrupulosamente las normas locales
sobre la eliminacion de los materiales de
desecho.
¢ En el momento de deshacerse de la maquina, no
la abandone en lugares donde pueda perjudicar
el medio ambiente; contacte con un centro de
recogida, segun las normas locales vigentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto
con los residuos domésticos. Segun la
—

Directiva Europea 2012/19/CE sobre los

residuos de equipos eléctricos y

electrénicos y su aplicacion conforme a las
normas nacionales, los equipos eléctricos fuera de
servicio deberan recogerse separadamente para
volverse a emplear de manera eco-compatible. Si
los equipos eléctricos se eliminan en un vertedero
de residuos o en el terreno, las sustancias nocivas
pueden alcanzar la capa acuifera y entrar en la
cadena alimentaria, dafiando su salud y su
bienestar. Para obtener mas informacion sobre la
eliminacion de este producto, contactar con el Ente
competente para la eliminacion de los residuos
domésticos o con su Distribuidor.

Al término de su vida util, deshacerse de

las baterias de forma que se respete

siempre las normas locales vigentes. La

Li-ion Dateria contiene material peligroso tanto

para las personas como para el medio
ambiente. Una vez retirada, la bateria debe
depositarse de forma separada en una estructura
apta para baterias de iones de litio.

La separacion selectiva de los productos y
N embalajes utilizados permite el reciclaje de
% los materiales y su reutilizacion. La
reutilizacion de materiales reciclados
ayuda a prevenir la contaminacion
medioambiental y a disminuir la demanda de
materias primas.

4., CONOCER LA MAQUINA

4.1 DESCRIPCION MAQUINAY USO
PREVISTO

Esta maquina es una cortadora de pasto con
conductor sentado.

La maquina esta equipada con dos motores
eléctricos, que accionan los dispositivos de

corte, y dos unidades de transmision eléctrica
independientes.

El operador es capaz de conducir la maquina y de
accionar los mandos principales manteniéndose
siempre sentado en el puesto de conduccidn.

Los dispositivos de seguridad montados en la ma-
quina prevén la parada del motor y del dispositivo
de corte en unos pocos segundos (parr. 7.2.2).

4.1.1 Uso previsto

Esta maquina ha sido proyectada y fabricada para

el corte de la hierba. En particular:

1. cortar la hierba y descargar la lateralmente

2. cortar la hierba, desmenuzarla y colocarla en el
terreno (efecto "mulching").

La utilizacion de accesorios especiales, previstos

por el Fabricante como equipamiento original o

adquirible de manera separada, permite efectuar

este trabajo segun varias modalidades operativas,

ilustradas en este manual o en las instrucciones

que acompafan a cada accesorio.

Del mismo modo, la posibilidad de aplicar

accesorios suplementarios (si son previstos por el

Fabricante) puede ampliar el uso previsto a otras

funciones, segun los limites y las condiciones

indicadas en las instrucciones que acomparan a

los propios equipos.
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4.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro uso, distinto del previsto, puede ser
peligroso y causar dafos a las personas y/o cosas.
Se considera uso inapropiado (entre otras cosas):
e transportar en la maquina a otras personas,
nifos o animales pues podrian caer y dafarse
gravemente o perjudicar una conduccién segura;
empuijar cargas;

Utilizar la maquina para el paso en terrenos
inestables, resbaladizos, helados, con piedras o
irregulares, charcos o pantanos que no permitan
la valoracion de la consistencia del terreno;
accionar el dispositivo de corte en los tramos sin
hierba;

/\ Aviso

El uso impropio de la maquina comporta la
invalidacién de la garantia y que el Fabricante
decline toda responsabilidad, corriendo a cargo
del usuario todos los gastos derivados de dafios o
lesiones propias o a terceros.

4.1.3 Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por parte de
consumidores, es decir, operadores no profesionales.
Esta destinada al "uso como pasatiempo"y debe ser
utilizado por un solo operador.

4.2 SENALES DE SEGURIDAD

En la maquina aparecen diferentes simbolos

(fig. 1). Su funcién es la de recordar al operador qué
hacer para utilizarla con el cuidado y la precaucién
necesarios.

Significado de los simbolos:

ATENCION

Leer las instrucciones antes de
utilizar la maquina.

ATENCION

G-® | Quitar la llave y leer las
instrucciones antes de efectuar
cualquier operacion de
mantenimiento o reparacion.

~ PELIGRO DE EXPULSION DE
N OBJETOS

No trabaje sin haber montado
el deflector de descarga la-
teral.

PELIGRO DE EXPULSION DE
OBJETOS

Mantener a las personas ale-
jadas de la zona de trabajo
durante el uso.

>/ B
G

> B

MAQUINA
No utilice esta maquina en
pendientes superiores a 15°.

PELIGRO DE APLASTA-
MIENTO

Asegurarse que los nifios
permanezcan lejos de la ma-
quina cuando el motor esté en
marcha.

PELIGRO DE CORTES
Dispositivo de corte en movi-
miento. No introducir las manos
o los pies en el interior del
alojamiento de los dispositivos
de corte.

mansw PELIGRO DE VUELCO DE LA

NE

/\ INSTRUCCION DE SEGURIDAD

Las etiquetas adhesivas estropeadas o ilegibles
deben sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al centro
de asistencia autorizado.

4.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION

La etiqueta de identificacion indica los siguientes
datos (Fig. 2):

Nivel de potencia sonora.

Marca CE de conformidad.

Ano de fabricacion.

Tipo de maquina.

Numero de matricula.

Nombre y direccion del Fabricante.
Cadigo del articulo.

Velocidad méax. de funcionamiento motor
. Pesoenkg.

10. Grado de proteccion eléctrica.

11. Tension nominal.

12. Capacidad bateria.

CONPORLN

Transcribir los datos de identificacién de la maquina
en los espacios correspondientes de la etiqueta
detras de la portada.

/\ INSTRUCCION DE SEGURIDAD

Utilizar los datos de identificacién indicados en la
etiqueta de identificacion cada vez que se contacta
con el taller autorizado.

NOTA

El ejemplo de la declaracion de conformidad se
encuentra en las Ultimas paginas del manual.
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4.4 COMPONENTES PRINCIPALES

La maquina esta constituida por los siguientes
componentes principales, a los que corresponden
las siguientes funciones (fig. 2):

A. Grupo de dispositivos de corte: es el
grupo formato del carter, que comprende
los dispositivos de corte giratorios y de los
dispositivos de corte.

B. Dispositivos de corte: son los elementos
predispuestos para el corte de la hierba; las
aletas colocadas en los extremos favorecen el
transporte de la hierba cortada hacia el canal
de expulsion.

C. Deflector de descarga lateral: es una
proteccion de seguridad e impide que
eventuales objetos recogidos por los
dispositivos de corte puedan ser lanzados
lejos de la maquina(solo para modelos con
descarga lateral).

D. Asiento del conductor: es el puesto de
trabajo del operador y esta dotado de un
sensor que detecta su presencia de modo que
permita la intervencion de los dispositivos de
seguridad.

E. Motores cuchillas: proporcionan el
movimiento al dispositivo de corte.

F. Motores transmision: suministran el
movimiento a las ruedas posteriores.

G. Bateria: proporciona energia a los motores
y a todos los componentes eléctricos de la
magquina.

5. MONTAJE

A\ ADVERTENCIA

Las normas de seguridad estan descritas en el cap.
2. Respetar minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves. No utilice la
maquina hasta que haya comprobado que se le ha
entregado completamente montada, incluyendo

las piezas desmontables indicadas en la siguiente
tabla y descritas en los apartados "MONTAJE ...".

5.1 COMPONENTESY SUMINISTRO

El suministro y las piezas que se pueden retirar si
es necesario incluyen:

4 Deflector de descarga lateral

5 Refuerzo lateral del grupo dispositivos
de corte.

5.2 MONTAJE DEL ASIENTO

Montar el asiento (fig. 3.A) sobre la plancha
(fig. 3.B) utilizando los tornillos (fig. 3.C) y los
distanciales (fig. 3.D).

5.3 MONTAJE DEL DEFLECTOR DE
DESCARGA LATERAL

/\ INSTRUCCION DE SEGURIDAD

El deflector de descarga lateral forma parte de los
dispositivos de seguridad de la maquina y no debe
retirarse nunca, salvo por razones de espacio de
almacenamiento o para su sustitucion en caso de rotura.
El deflector de descarga lateral debe estar siempre
montado y ser eficiente antes de empezar a trabajar.

Descripcion

1 Sobre con:
- manuales de instruccion y documentos
- 2 llaves de encendido

2 Cargador de baterias

3 Asiento

1. Desde el interior del deflector de
descarga lateral (fig. 4.A), montar el
resorte (fig.4.B) introduciendo el
terminal (fig. 4.B.1) en el orificio y girandolo
de manera que tanto el resorte (fig. 4.B) como
el terminal (fig. 4.B.2) resulten
correctamente instalados en los alojamientos
correspondientes.

2. Posicionar el deflector de descarga
lateral (fig. 4.A) a nivel de los
soportes (fig. 4.C) del grupo dispositivos
de cortey, utilizando un destornillador, girar
el segundo terminal (fig. 4.B.2) del
resorte (fig.4.B) de manera que se lleve al
exterior del deflector de descarga lateral.

3. Introducir el perno (fig. 4.D) en los orificios
de los soportes (fig. 4.C) y del deflector de
descarga lateral, haciéndolo pasar por el
interior de las espiras del resorte (fig. 4.B) hasta
la salida completa del extremo perforado por el
soporte mas interior.

4. Introducir el pasador (fig. 4.E) en el orificio
(fig. 4.D.1) del perno (fig. 4.D) y girar el perno
lo suficiente para poder replegar las dos
extremidades (fig. 4.E.1) del pasador, (con la
ayuda de una pinza), de manera que no pueda
causar la salida del perno (fig. 4.D).

A\ ADVERTENCIA

Comprobar que el resorte trabaje

correctamente, manteniendo firmemente

el deflector de descarga lateral en posicion bajada
y que el perno esté correctamente engranado
excluyendo la posibilidad de salida accidental.
Asegurarse de que la proteccion de descarga
lateral (Fig. 5.A) esté bajada y bloqueada por medio
de la palanca de seguridad (fig. 5.B).
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Antes de desmontar o realizar el mantenimiento
del deflector, recuerde empujar la palanca de
seguridad (Fig. 6.B) y levantar la proteccion

de descarga lateral (Fig. 6.A) para permitir el
desmontaje.

NOTA

Para desmontar el deflector, realice los pasos en el
orden inverso al del montaje.

5.4 MONTAJE DE LOS REFUERZOS
LATERALES DEL GRUPO DISPOSITIVOS
DE CORTE

Montar los refuerzos laterales en el perfil del grupo
de dispositivos de corte por medio de los tornillos
correspondientes (fig. 7).

6. MANDOSY SERVICIOS

6.1 LLAVE DE HABILITACION

La llave actua como un interruptor principal,
habilitando o deshabilitando los circuitos de
alimentacion de los motores y servicios de la
maquina.
La llave (fig. 8.A) tiene 2 posiciones:
1. Extraida. Maquina apagada. Todos
O los circuitos estan desactivados y la
maquina se apaga. Ninguna funcién se
puede activar
Introducida a fondo. Maquina

A
1)
2.
encendida. Todos los circuitos estan
activados y la maquina esta operativa.

6.2 PULSADOR DE EMERGENCIA

El pulsador de emergencia (Fig. 8.B) permite
detener la maquina inmediatamente en caso de
emergencia.

El pulsador tiene dos posiciones:

¥ 1. Activacion: Al pulsar el botén de
emergencia se detienen los motores
de los dispositivos de corte y de
control de la traccion.

2. Reactivacion: girar el pulsador de
emergencia en el sentido horario
para restablecer todas las funciones.
Para poner en marcha la maquina,
repita el procedimiento de arranque
con la llave (par. 7.4).

*
w
i

NOTA

Con el boton de emergencia activado, la maquina
no se puede poner en marcha.

/\ AVISO

El botén de emergencia nunca debe utilizarse como
meétodo habitual para detener la maquina.

6.3 PALANCA DE I;\CTIVACIO'N / i
DESACTIVACION DE LA TRANSMISION

La palanca de activacion / desactivacion de la
transmision (fig. 8.C) permite desplazar la maquina
manualmente, sin efectuar el encendido.
Estas palancas de mando tienen dos posiciones,
indicadas por los siguientes simbolos:

1. Transmision activada: con la

(X} palanca (fig. 8.C) en posicién

horizontal (A), la maquina puede
desplazarse con la maquina
encendida por medio de los
motores.

2. Transmision desactivada: con
O"’O la palanca (fig. 8.C) desplazada
hacia abajo (B), la maquina puede
ser desplazada a manualmente sin
efectuar el encendido.

A\ ADVERTENCIA

Las palancas deben accionarse de forma que
ambas estén siempre en la misma posicion.

No deje la maquina sin vigilancia con las palancas
en posicion (B).

A\ ADVERTENCIA

Desplazar la maquina manualmente sélo en terreno
plano.

/\ INSTRUCCION DE SEGURIDAD

La palanca de acoplamiento / desacoplamiento
nunca debe estar en la posicion intermedia. Esto
sobrecalienta y dafa la transmision.

6.4 MANDO DIRECCION

Esta palanca (fig. 8.D) agrupa los mandos de
movimiento de la maquina y activa la traccion a las
ruedas traseras ajustando el sentido de la marcha
(direccion) y la velocidad, tanto en marcha adelante
como en marcha atras.

El mando (Fig. 8.D.1) esta provisto de una palanca
de seguridad (Fig. 8.D.2) que debe estar siempre
presionada para mover la maquina.
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Al soltar la palanca de seguridad (Fig. 8.D.2), la
maquina se detiene.

El mando de direccién (fig. 8.D.1) se puede
accionar en todas las direcciones, a las que
corresponden las siguientes acciones.

1. Neutra: la maquina permanece
parada con los dos frenos de la
transmision aplicados.

2. Marcha adelante en
Y linea recta: desplazando
gradualmente el manipulador
hacia delante, la maquina
avanza en linea recta a una
velocidad creciente.

3. Direccion marcha adelante:
.1, moviendo gradualmente el
manipulador hacia delante y
hacia la derecha o la izquierda,
la maquina avanza dirigiéndose
hacia la derecha o la izquierda, a
una velocidad creciente.

4. Rotacion a la derecha: al
desplazar gradualmente el
manipulador hacia la derecha, la
maquina gira sobre si misma en
el sentido de las agujas del reloj
a una velocidad creciente.

5. Rotacion a la izquierda: al
desplazar gradualmente el
manipulador hacia la izquierda,
la maquina gira sobre si misma
en el sentido levogiro a una
velocidad creciente.

6. Marcha atras en linea recta:
desplazando gradualmente
el manipulador hacia atras, la
maquina retrocede en linea recta
a una velocidad creciente.

&)

Direccion marcha atras:

7.
7 moviendo gradualmente el
X (?‘32 ? manipulador hacia atras y hacia

m
la derecha o la izquierda, la
¥ méaquina retrocede dirigiéndose
hacia la derecha o la izquierda, a
una velocidad creciente.
NOTA

La traccion se desactiva cuando el operador deja
el asiento.

6.5 MANIJA DE AJUSTE DE LA ALTURA DE
CORTE

Mediante esta manija se efectua la elevacion y el
descenso del grupo de dispositivos de corte que
puede ser posicionado a 8 diferentes alturas de
corte (fig. 8.E).

Las ocho posiciones son indicadas
de «1» a «8» en la relativa placa,
que corresponden a alturas de corte
comprendidas entre 3y 8 cm.

Para pasar de una posicion a otra es
necesario presionar la palanca de
desbloqueo (fig. 8.E.1) y desplazar
la manija (fig. 8.E.2) hasta volver a
colocarla en una de las muescas de
parada.

6.6 TOMA AUXILIAR PARA ACCESORIOS
usB

Con esta toma (fig. 8.F) se pueden cargar los
dispositivos USB. Su unica funcién es recargar.
La toma no establece comunicacién con el
dispositivo USB conectado.

La toma esta bajo tension solo cuando la llave
(fig. 8.A) esta en posicién Introducida a fondo.

/\ AVISO

No cargue el accesorio conectado a la toma USB
en condiciones de lluvia, humedad o elevada
temperatura con exposicion directa a los rayos
solares. La recarga en dichas condiciones
comporta la invalidacién de la garantia y exime al
fabricante de cualquier responsabilidad en caso de
problemas.

No abrir el tapén de la toma USB en condiciones de
lluvia 0 zonas con polvo.

El fabricante declina toda responsabilidad en caso
de que se dafie el accesorio conectado a la toma
USB o se pierdan datos durante su uso.

6.7 TOMA RECARGA BATERIAS

La toma para la recarga es accesible elevando la
puerta (fig. 8.G) colocada en la parte posterior de
la maquina.

Para la recarga seguir las instrucciones indicadas
enelpar.8.2.2.

6.8 BOTONERA

La maquina esta dotada de una botonera
(fig. 8.H) cuya configuracion es diferente, segun
el modelo (fig. 9) y comprende los mandos y
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las indicaciones luminosas que se describen a

continuacion.

0gogop

A\
O

%

Botdn de puesta en marcha de la
maquina

Con la llave insertada a fondo, este
boton (fig. 9.A) enciende la maquina
y activa todas las funciones. La
activacion se sefala con un "pitido".

NOTA

Si se cumplen todas las condiciones
de seguridad, se enciende el icono
"READY" (fig. 9.M) y la maquina
esta lista para funcionar (ver el
capitulo 7.4).

Led bateria

Los leds (fig. 9.B) normalmente
indican el nivel de carga de la
bateria de la maquina, pero
determinadas combinaciones

de su estado de iluminacion
proporcionan informacion sobre el
mal funcionamiento de la maquina
(véase el capitulo 15).

Pulsador de encendido de faros
Presionando el pulsador fig. 9.C se
encienden/ apagan los faros.

Icono “Bluetooth”

El icono fig. 9.D se ilumina cuando
la maquina y el dispositivo de
intercambio de datos estan
conectados.

Pulsador de activacion y
desactivacion de los dispositivos
de corte

Pulsando el pulsador fig. 9.D los
dispositivos de corte se activan/
desactivan.

* Los dispositivos de corte se
convierten en operativos después
de algunos segundos de la
activacion.

Cuando se desconecta, se aplica
un freno que detiene la rotacién
de los dispositivos de corte en
pocos segundos.

NOTA

Si los dispositivos de corte

estan activados sin respetar las
condiciones de seguridad, la
maquina se apaga o no se puede
arrancar (ver parr.7.2.2).

6.8.1

s 4
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Icono Atencion

El icono fig. 9.F, si se ilumina,
indica que no se han respetado
las condiciones de seguridad o un
posible mal funcionamiento de la
maquina (ver el capitulo 15).

Icono pulsador de emergencia

El icono (fig. 9.G) se ilumina en caso
de pulsador de emergencia activado
(ver parr.6.2).

Icono presencia operador a
bordo

El icono (fig. 9.H) se ilumina en
caso de ausencia del operador del
asiento (ver parr.7.2.2).

Icono palanca de activacion /
desactivacion de la transmision
El icono (fig. 9.1) se enciende
cuando la transmisién no esta
conectada (ver el parr. 6.3y

cap. 15).

Icono sobre temperatura
controllers y/o motores
Elicono (fig. 9.L) indica el
sobrecalentamiento de los
componentes eléctricos. Ver cap.
15.

Icono “Ready”

El icono (Fig. 9.M) se ilumina con la
llave totalmente introducida y tras
pulsar el botén de activacion.

Botonera (tipo “I”) fig. 9

Pulsador Modalidad de
marcha

En el momento de la puesta en
marcha, la maquina se pone
automaticamente en modo
"NORMAL". El pulsador (fig. 9.N)
activa en secuencia la marcha
“RAPIDO” y “NORMAL.

Icono Modalidad de marcha
Elicono (fig. 9.0) se ilumina
cuando la maquina esta en
modo de funcionamiento
"RAPIDO".



6.8.2 Botonera (tipo “II”) fig. 9

Pulsador modalidad de marcha
“normal/lenta”

En el momento de la puesta en
marcha, la maquina se pone
automaticamente en modo
"NORMAL". El pulsador (fig. 9.P)
activa en secuencia la marcha
“LENTA”y “NORMAL. .

Icono Modalidad de marcha
“normal/lenta”

Elicono (fig. 9.Q) se ilumina
cuando la maquina esta en modo
de funcionamiento "LENTO".

T3

Pulsador Modalidad de marcha
“normal/rapida”

En el momento de la puesta en
marcha, la maquina se pone
automaticamente en modo
"NORMAL". El pulsador (fig. 9.R)
activa en secuencia la marcha
“RAPIDA”y “NORMAL”.

Icono Modalidad de marcha
“normal/rapida”

Elicono (fig. 9.S) se ilumina
cuando la maquina esta en modo
de funcionamiento de marcha
"RAPIDA".

Pulsador Velocidad de corte
En el momento de la puesta en
marcha, la maquina se pone
automaticamente en modo
"NORMAL". El pulsador (fig. 9.T)
activa las tres velocidades

de los dispositivos de corte

en la secuencia “NORMAL’ >
“BOOST” > “NORMAL’ > “ECO” >
“NORMAL.

Icono Velocidad de corte "ECO

Elicono (Fig. 9.U) se ilumina
ﬂ cuando la maquina esta en

el modo de corte "ECO"y

permanece apagado cuando se

reactiva el modo "NORMAL". EI

modo "eco" permite un importante
ahorro de bateria.

IR

NOTA

No recomendamos el uso de la
funcién "ECO" en condiciones de
corte pesado (hierba densa, alta
y himeda).

. Icono Velocidad de corte
. “ECO”

Elicono (Fig. 9.U) se ilumina
cuando la maquina esta en

el modo de corte "ECO" y
permanece apagado cuando se
. reactiva el modo "NORMAL".

: El modo "eco" permite un

: importante ahorro de bateria.

NOTA

No recomendamos el uso de la
funciéon "ECO" en condiciones
de corte pesado (hierba densa,
alta y humeda).

N
—~%

Icono Velocidad de corte
“boost”

Elicono (Fig. 9.V) se ilumina
cuando la maquina esta en

el modo de corte "BOOST" y
permanece apagado cuando se
reactiva el modo "NORMAL".

6.9 FUNCION BLUETOOTH

La funcién Bluetooth, permite la conexion
inalambrica directa entre la maquina y un
dispositivo a corta distancia.
Es necesario instalar en el dispositivo la aplicacion
para el intercambio de datos, que puede
descargarse mediante el cédigo QR (fig. 10), cuyas
instrucciones se facilitan por separado.
La conexion Bluetooth se activa
*4) automaticamente al poner en marcha la
maquina y la conexién con el dispositivo
se confirma con el icono de la (fig. 9.D).
Verifique que la conexion entre aplicacion y
dispositivo esté activa.

7. USO DE LA MAQUINA

A\ ADVERTENCIA

Las normas de seguridad estan descritas en el cap.
2. Respetar minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

7.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Antes de comenzar a trabajar, es necesario
efectuar una serie de controles y operaciones para
desempenar el trabajo en modo provechoso y con
la maxima seguridad.
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7.1.1 Control de la bateria

Antes de utilizar la maquina por primera vez, cargar
completamente la bateria.

Antes de cada uso, compruebe el estado de carga
de la bateria (parr. 8.2.2).

7.1.2 Ajuste del asiento

Para regular la posicion del asiento, es necesario
desplazar hacia arriba la palanca (fig. 11.A) y es
necesario deslizarlo a lo largo de las guias del
soporte. Hasta la posicion deseada.

Asegurese de que el asiento permanece bloqueado
y que la palanca vuelve a su posicion original.

La maquina no puede ponerse en marcha sin la
presencia del operador. (Ver el apartado 7.2.2.).

7.1.3 Presion de los neumaticos

La correcta presion de los neumaticos es una

condicion esencial para una perfecta alineacion

del grupo dispositivos de corte y por lo tanto para

obtener un césped cortado uniformemente.

1. Aflojar los capuchones de proteccion.

2. Conectar las valvulas a una toma de aire
comprimido equipada con mandmetro (fig. 12).

3. Regular la presion a los valores indicados en la
tabla “Datos Técnicos”.

7.1.4 Predisposicién de la maquina al
trabajo

NOTA

7.1.5 Posicionamiento de las ruedecillas
limitadoras

La funcion de las ruedecillas limitadoras es la de
reducir el riesgo de tirones bruscos en el césped,
causados por el arrastre del borde del grupo
dispositivos de corte en terrenos irregulares.
Posicionar las ruedecillas como se indica en el
(parr. 8.3).

7.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

Efectuar las siguientes operaciones para
comprobar la seguridad y verificar que los
resultados correspondan a lo indicado en las tablas.

/\ INSTRUCCION DE SEGURIDAD

Efectuar siempre los controles de seguridad antes
del uso.

7.2.1 Controles de seguridad general

Resultado

integra. Ninguin dafio.
Montada correctamente.

Objeto

Sistema de seguridad de
descarga lateral.

Manipulador de mando de | Proteccién de goma sin
la traccion cortes ni grietas

Accione la maquina La maquina disminuye
marcha adelante y velocidad y se para.
marcha atras y suelte el
mando de direc cion.

Dispositivos de seguridad | Trabajan como se indica
enelparr.7.2.2

Esta maquina permite cortar el césped en
diferentes modalidades; antes de iniciar el trabajo,
es necesario preparar la maquina segun el corte
que se desea realizar.

a. Predisposicion para el corte y la descarga
lateral en el suelo de la hierba (solo para
modelos con descarga lateral):

Comprobar siempre que el resorte

interno del deflector (fig.5.A) y la palanca
de seguridad (fig. 5.B, 6.B) trabajen
correctamente, manteniéndolo establemente
en posicién bajada.

b. Preparacion para el corte y la trituracion de
la hierba
Si se quisiera cortar la hierba, cortarla finamente
y dejarla depositada en el césped, esta
disponible, por encargo, un kit para “mulching”
(parr. 16.1) que debe fijarse como se indicaen
las instrucciones correspondientes.

7.2.2 Control de los dispositivos de
seguridad

Los dispositivos de seguridad intervienen de

acuerdo con dos criterios:

A. impedir la puesta en marcha del motor eléctrico
si no se respetan todas las condiciones de
seguridad;

B. parar el motor eléctrico si falta sélo una
condicién de seguridad.
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Estado

Accion

Resultado

Operador sentado.

Manipulador en posicion central de
«punto muerto»

Pulsador de emergencia desactivado.

circuitos.

Introduzca la llave completamente
en la posicién de activacion de los

La maquina esta lista para el
encendido.

Llave introducida a fondo.
Pulsador de activacion presionado
(fig. 9.A) e icono (fig. 9.M) encendido.

El operador se levanta del asiento.

Todos los servicios se desactivan.
Elicono (fig. 9.F) parpadea y se
enciende el icono (fig. 9.H).

A S

Operador sentado.
Manipulador en posicién de marcha
adelante o atras.

Probar a encender la maquina.

La maquina se enciende.
Elicono (fig. 9.F) parpadea y se
enciende el icono fig. 9.1).

AR

Pulsador de emergencia activado.

Probar a encender la maquina.

La maquina se enciende, pero el
manipulador de la traccion y el
pulsador para activar los dispositivos
de corte no funcionan.

traccion.

Maquina encendida o en movimiento. | Se suelta el manipulador de la

La maquina disminuye velocidad y
se para.

A PELIGRO

Si se obtiene un resultado diferente a los indicados
en las tablas, no utilice la maquina. Entregar

la maquina a un centro de asistencia para los
controles del caso y para la reparacion.

NOTA

Tener siempre presente que los dispositivos de
seguridad impiden el arranque del motor eléctrico
cuando no se respetan las condiciones de
seguridad. En estos casos, después de restablecer
la habilitacion al arranque, es necesario llevar
nuevamente la llave (fig. 8.A) antes de volver a
arrancar la maquina.

7.2.3 Guia de prueba

Una vez realizadas las comprobaciones, realice
una prueba de conduccién para comprobar que
no hay ruidos ni vibraciones anormales, que el
manipulador de control de traccion tiene una
buena fluidez de movimiento y que la maquina
responde adecuadamente a los distintos cambios
de posicion.

7.3 USO DE LA MAQUINA EN PENDIENTES

Respetar los limites indicados en la Tabla “Datos
Técnicos”y en la “fig. 13”, independientemente del
sentido de la marcha.

Recuerde siempre que no existe una pendiente
“segura”. Moverse sobre terrenos con pendientes
requiere una atencion particular. Para evitar vuelcos
o pérdida de control de la maquina:

* No corte nunca en sentido transversal de la
pendiente. Los prados en pendiente se deben
recorrer en el sentido subida/bajada y jamas en el
sentido transversal, prestando especial atencion
en los cambios de direccion a que las ruedas de
arriba no encuentren obstaculos (piedras, ramas,
raices, etc.) que podrian causar deslizamientos
laterales, vuelcos o pérdidas de control de la
maquina.

* No pare o arranque bruscamente en subidas o
bajadas.

* Acoplar suavemente y con especial atencion la

traccion para evitar que la maquina se levante.

Reducir la velocidad:

¢ antes de cualquier cambio de direcciény en las
curvas estrechas;

 antes de afrontar una pendiente, especialmente
en bajada, para asegurar una distancia de
frenado segura.

No engranar jamas la marcha atras para disminuir

la velocidad de bajada: ya que podria causar la

ES-15



pérdida de control del medio, especialmente en
terrenos resbaladizos.

7.4 ARRANQUE

Para arrancar la maquina:

1. Comprobar que ambas transmisiones se hayan
introducido correctamente (parr. 6.3).

2. Sentarse en el puesto de conduccion.

3. Introducir a fondo la llave (fig. 8.A).

4. Espere a que se realice la comprobacién
eléctrica de la maquina, durante la cual se
encienden los iconos de la botonera.

5. Pulsar el pulsador de arranque (fig. 9.A).

6. Para esperar a que el icono “Ready” (fig. 9.M)
se ilumine con luz fija.

NOTA

Al final de la revision eléctrica los faros se
encienden por un momento.

7.5 TRABAJO

7.5.1 Marchay transferencias

Durante los desplazamientos:

1. desactivar los dispositivos de corte (parr. 6.5);

2. llevar el grupo dispositivos de corte a la
posicion de altura maxima (posicion «8»);

3. accionar el manipulador de la traccion
orientandolo oportunamente para mover la
maquina en la direcciéon de marcha deseada y
alcanzar la velocidad deseada;

4. desplacese hacia la zona de trabajo.

A PELIGRO

La activacion de la traccion debe efectuarse segun
las modalidades deescritas (par. 6.3) para evitar
que un desembrague demasiado brusco provoque
un levantamiento y la pérdida de control del medio,
especialmente en las pendientes.

7.5.2 Marcha atras

NOTA

La marcha atras se debe engranar con la maquina
parada.

Al engranar la marcha atrés se desactivan
temporalmente los distintos modos de avance,
que se restableceran al volver la palanca del
manipulador a la marcha adelante.

7.5.3 Corte de hierba

1. Llevar el grupo dispositivos de corte a la
posicion de trabajo (parr. 6.5).

2. Acoplar los dispositivos de corte (parr. 6.5),
solo en el césped, evitando acoplar los
dispositivos de corte en terrenos con fondos de
grava o en la hierba demasiado alta.

3. Iniciar el avance y el corte en el césped en
modo muy gradual y con especial cuidado.

4. Ajuste la velocidad de avance, la velocidad
de las cuchillas (si procede) y la altura de
corte (parr. 6.4) a las condiciones del césped
(altura, densidad y humedad de la hierba) y a la
cantidad de hierba quitada.

/\ AvVIiSO

Cuando el nivel de carga cae por debajo del 10%

el primer led de la bateria (fig 9 .B) empieza a
parpadear. Si el nivel de carga cae por debajo del
4%, el LED parpadea mas rapido, los dispositivos
de corte se desactivan y la bateria debe recargarse.

NOTA

El aspecto del césped sera mejor si los
cortes se efectuan siempre a la misma altura
y alternativamente en las dos direcciones
(fig. 14.A.B).

Desactivar los dispositivos de corte y llevar el grupo
de dispositivos de corte a la posicion de altura
maxima:
¢ Durante los desplazamientos entre las zonas
de trabajo.
¢ Al atravesar superficies no herbosas.
» Cada vez que sea necesario superar un
obstaculo.

7.5.4 Algunos consejos para mantener un
bonito césped

e Para mantener el prado verde y suave, es
necesario que sea cortado regularmente. El
césped puede estar constituido por hierbas de
diferentes tipos. Con cortes frecuentes, crecen
normalmente las hierbas que desarrollan muchas
raices y forman un sélido estrato herboso; por

el contrario, si los cortes se efectuan con menor
frecuencia, se desarrollan principalmente hierbas
altas y selvaticas (trébol, margaritas, etc).

Es aconsejable siempre cortar la hierba con el
prado bien seco.

Los dispositivos de corte deben estar integros

y bien afilados para que el corte sea neto, sin
desflecados que producen un amarilleo de las
puntas.
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La frecuencia del corte debe ser adecuada al
crecimiento del césped, evitando que entre un
corte y el otro el césped crezca demasiado.

En los periodos mas calurosos y secos, es
aconsejable mantener la hierba ligeramente mas
alta para prevenir la aridez del terreno.

La altura 6ptima de la hierba de un césped bien
cuidado es de unos 4-5 cm, con un Unico corte,
no es necesario eliminar mas de un tercio de

la altura total. Si el césped esta muy alto es
aconsejable realizar el corte en dos pasadas, a
distancia de un dia; la primera con dispositivos
de corte a la altura méxima y eventualmente con
ancho de corte reducido, y la segunda a la altura
deseada (fig. 15).

El aspecto del prado sera mejor si los cortes se
efectuaran alternandolos en las dos direcciones
(fig. 14).

Si el grupo de dispositivos de corte tiende a
atascarse de hierba, es aconsejable disminuir la
velocidad de avance ya que puede ser excesiva
segun las condiciones del prado; si el problema
persiste, son causas probables los dispositivos
de corte mal afilados o el perfil deformado de las
aletas.

Prestar especial atencion en los cortes en
terrenos con matas o cerca de bordes bajos que
podrian danar el paralelismo y el borde del grupo
dispositivos de corte y los dispositivos de corte.

7.5.5 Findel corte

Terminado el corte:

1. desactivar los dispositivos de corte;

2. efectuar el recorrido de retorno con el grupo
de dispositivos de corte a la posicion de altura
maxima (8).

7.6 PARADA

Para parar la maquina:

1. Soltar el manipulador de mando de la traccién
para parar la marcha.

2. Apagar la maquina extrayendo la llave.

NOTA

Proteger la carga de la bateria, no dejar la llave
introducida cuando la maquina no esté en uso.

7.7 DESPUES DEL USO

1. Deje enfriar la maquina antes de almacenarla
en cualquier ambiente..

2. Efectuar la limpieza (parr. 8.4).

3. Comprobar que no haya componentes
aflojados o dafiados. Si fuera necesario,
sustituir los componentes dafiados y apretar
los tornillos y pernos que se hayan aflojado

o contactar con el centro de asistencia
autorizado.

Coloque la maquina cerca de una toma de
corriente y recargue la bateria (parr. 8.2.2) para
que esté en pleno funcionamiento la préxima
vez que se utilice.

~

Cada vez que se deje la maquina sin vigilancia, se
abandone el puesto de conduccion o se aparque la
maquina:

1. Pararla maquina;

2. Llevar el grupo dispositivos de corte a la
posicién de altura minima« 1»;

3. Verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas;

4. Quitar la llave.

A ATENCION

Deje siempre la maquina en un area sombreada
0 en un ambiente protegido, a una temperatura
inferior a +35°C.

8. MANTENIMIENTO ORDINARIO

8.1 INFORMACION GENERAL

A PELIGRO

Las normas de seguridad estan descritas en el cap.
2. Respetar minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

Antes de efectuar cualquier control, limpieza o

intervencion de mantenimiento/regulacion de la

maquina:

1. desactivar el dispositivo de corte;

2. pararla maquina;

3. verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas;

. quitar la llave;

A PELIGRO

No deje nunca la llave puesta ni al alcance de los

nifos o las personas no aptas para el manejo de la

maquina.

5. leer las instrucciones correspondientes;

6. Llevar puesta indumentaria adecuada, guantes
de trabajo y gafas de proteccion.

E~Y

Las frecuencia y los tipos de intervencion se
resumen en la "Tabla de mantenimientos". La tabla
tiene el objeto de ayudarle a mantener eficiente

y segura su maquina. En esta se enumeran las
principales intervenciones y la frecuencia prevista
para cada uno de estos. Efectuar la relativa accion
segun el término que se verifica.

ES-17



El uso de recambios y accesorios no originales
y/o no montados correctamente podria tener
efectos negativos sobre el funcionamiento y

sobre la seguridad de la maquina. El fabricante
declina cualquier responsabilidad en caso de
danos, incidentes o lesiones causados por dichos
productos.

Los recambios originales se suministran en
talleres de asistencia y por parte de vendedores
autorizados.

8.2 BATERIA

8.2.1 Autonomia de la bateria

La autonomia de la bateria ( y por lo tanto la

superficie

de césped que se puede trabajar antes de la

recarga) esta

condicionada principalmente por:

A. Factores de trabajo, que producen una mayor
necesidad de energia (por €j. corte con hierba
densa, alta, himeda).

B. Comportamientos que el operador deberia
evitar:

 encendidos y apagados frecuentes durante la
actividad,;

* una cantidad excesiva de hierba eliminada en
relacion con el estado del césped;

* una velocidad de avance demasiado elevada
para la cantidad de hierba que quitar.

C. Factores ambientales, como una alta
temperatura ambiente por encima de +35°C.

Para optimizar la autonomia de la bateria es

oportuno siempre:

cortar la hierba cuando el césped esté seco;

e cortar la hierba frecuentemente para que no

alcance una altura elevada;

programar una altura de corte mayor cuando

la hierba es muy alta y efectuar una segunda

pasada con la altura inferior;

no use la maquina en funcién "mulching" con

hierba muy alta.

cortar la hierba a una temperatura comprendida

entre +5y + 35 °C.

8.2.2 Recarga de la bateria

La energia necesaria para el funcionamiento de

la maquina es proporcionada por una bateria que

requiere un cuidado adecuado para asegurar su

eficiencia y larga vida.

La bateria de su maquina debera estar

taxativamente cargada:

¢ Antes de utilizar la maquina por primera vez
después de haberla adquirido.

» Cuando se alcanza el umbral minimo de carga
(fig. 12. F).

* Antes de cada prolongado periodo de inactividad

de la maquina

e Al menos una vez al mes durante el
almacenamiento.

* Antes de la puesta en servicio después de un
prolongado periodo de inactividad.

A\ ATENCION

Cuando la bateria no esta conectada a la red
eléctrica a través del cargador de baterias, la carga
de la bateria se reduce incluso si la maquina no se
utiliza. Si las baterias se descargan profundamente,
pueden resultar gravemente dafadas hasta el
punto de no poder ser utilizadas. La garantia no
cubre los dafios que resulten de una bateria que no
se cargue regularmente.

La recarga debe realizarse unicamente con la toma
de corriente adecuada (fig. 16.B) y el cargador

(fig. 16.D) suministrado u otro tipo previsto en la
tabla "Datos técnicos". Otros sistemas de recarga
pueden dafar irreparablemente la bateria.

La bateria debe recargarse en un entorno protegido
de la intemperie, a la sombra, a una temperatura
recomendada entre +5 y + 35 °C.

NOTA

La bateria puede ser recargada en cualquier
momento, incluso parcialmente, sin riesgo de sufrir
danos.

/\ INSTRUCCION DE SEGURIDAD

No realice el mantenimiento o la limpieza mientras
recarga las baterias.

Para recargar la bateria:

» Conecte la maquina a una toma de corriente
con conexion a tierra (para evitar el uso de
extensiones) y retire la llave;

* Abra la puerta trasera (Fig. 16.A);

* Conecte el cargador de baterias suministrado
(fig. 16.D) a la toma de carga (fig. 16.B)
con la fijacion de bayoneta del conector
correspondiente (fig. 16.C);

 Conecte el cargador a la toma de corriente
introduciendo el enchufe correspondiente
(fig. 17).
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. Sélo en algunas zonas comerciales:

Para la carga de la bateria se suministra una
- toma con interruptor diferencial de seguridad
: (fig. 18.A), si esta prevista, a la que se debe
. conectar el cable de carga (fig. 16.D).

- La toma con interruptor diferencial de

. seguridad debe estar conectada a la toma

. de red y debe ser efectuada la prueba de

< funcionamiento:

1. Presionar el pulsador "RESET" (fig. 18.B)
para activar el funcionamiento. El
indicador luminoso debe estar en "ON"
(fig. 18.C).

2. Presionar el pulsador "TEST" (fig. 18.D)
para efectuar la prueba de funcionamiento.
El indicador luminoso debe estar en "OFF"
(fig. 18.C).

A PELIGRO

. Si la prueba de funcionamiento termina con
- un resultado negativo, no se debe utilizar la
- toma con interruptor diferencial. Si la prueba

- de funcionamiento tiene éxito, puede utilizarla

.y proceder a la fase de carga.

La recarga completa dura unas 2-8,5 horas
(dependiendo de la bateria y el cargador), durante
la cual los LEDs de senfal (fig. 9.F) parpadean
progresivamente. Cuando se alcanza cada uno

de los umbrales de carga, el LED correspondiente
permanece encendido permanentemente, mientras
que los demas siguen parpadeando.

La bateria se puede mantener bajo carga
indefinidamente.

Estado de carga Encendido led

(SOC)
SOC > 80%
00000
12345
60% < SOC < 80%
00000
1234
40% < SOC < 60%
00000
123

20% < SOC < 40%

08000
00000

10% < SOC < 20%

Es posible detener la carga de la bateria cuando el
nivel de carga esta entre los leds 1y 4.

No interrumpa la fase de carga cuando el LED
5 parpadee, pero espere a que se encienda de
forma constante. Cuando todos los LEDs estan
permanentemente encendidos, la bateria esta
cargada al 100%.

/\ AVISO

El tiempo de carga de la bateria puede aumentar
si la maquina se ha utilizado en condiciones de
trabajo severas, lo que da lugar a una advertencia
de sobretemperatura de la bateria (cap. 15).

/\ AvVISO

Si la bateria esta completamente descargada, los
LEDs indicadores permanecen apagados hasta
que se alcanza el umbral minimo de carga.

Cuando la carga se completa, el sistema de carga
reduce el suministro de corriente lo suficiente para
mantener y reponer la carga de la bateria a valores
optimos.

/\ AVISO

Si con el cargador de bateria conectado al tractor,
los 5 LEDs Fig. 9.B parpadean al mismo tiempo,
significa que la carga no esta en curso. Compruebe
la conexion del cargador/red eléctrica.

NOTA

El consumo de energia para el mantenimiento de la
carga es extremadamente bajo y econdmicamente
insignificante.

NOTA

Durante la carga, todas las funciones de la maquina
se desactivan, incluso cuando la llave esta a fondo.

A ATENCION

La bateria montada en la maquina ha sido disefiada
y fabricada para este tipo de uso:

- no desconecte o retire las baterias de sus
alojamientos;

- no cambie las baterias por otras no originales;

- no realice ningun trabajo que no esté descrito en
este manual.

En caso de problemas con la bateria, por favor,
pdéngase en contacto con su distribuidor.
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8.3 RUEDECILLAS LIMITADORAS

Las diferentes posiciones de montaje de las
ruedecillas permiten mantener un espacio de
seguridad "H" entre el borde del grupo dispositivos
de corte y el terreno (fig.19.A).

Regular la posicion de las ruedecillas limitadoras
segun las irregularidades del terreno.

/\ INSTRUCCION DE SEGURIDAD

Esta operacion se efectia siempre en ambas
ruedecillas, posicionandolas a la misma altura,con
la maquina parada.

Para cambiar la posicion:

1. desatornillary extraer el tonillo (fig. 19.B);

2. volver a colocar la ruedecilla (fig.19.A)
con el distanciador (fig. 19.C) en el orificio
correspondiente a la distancia deseada;

3. apretar a fondo el tornillo (fig. 19.B) en la tuerca
(fig.19.D).

8.4 LIMPIEZA

Después de cada uso, efectuar la limpieza
ateniéndose a las siguientes instrucciones.

8.4.1 Limpieza de la maquina

* Volver a limpiar el exterior de la maquina
repasando partes de plastico de la carroceria con
una esponja embebida con agua y detergente,
prestando atencion a no mojar los motores
eléctricos la bateria y los componentes de la
instalacion eléctrica.

Para reducir el riesgo de incendio mantener el
motor, y el alojamiento de la bateria libres de
residuos de hierba, hojas o grasa excesiva.
Mantenga la botonera y la proteccién del
manipulador del control de traccién libres de
suciedad y residuos.

No utilizar jamas agua de alta presion o liquidos
agresivos para el lavado de la carroceria o de los
motores eléctricos.

8.4.2 Limpieza del grupo dispositivos de
corte

Proceder con una cuidadosa limpieza del grupo
dispositivos de corte, para eliminar todo residuo de
hierba o desechos.

A\ ADVERTENCIA

Durante la limpieza del grupo dispositivos de corte
alejar personas o animales de la zona circunstante.

a. Limpieza de la parte interna

A ATENCION

El lavado del interior del grupo de dispositivo de
corte y del canal de expulsién debe realizarse
con el deflector de descarga lateral o el tapén de
mulching montado.

1. Colocar la maquina en una superficie planay
con suelo solido;

2. Conectar un tubo para el agua a uno de los dos
empalmes correspondientes (fig. 20.A) y activar
el flujo de agua;

3. Siéntese en el asiento del conductor, mantenga
el manipulador de la transmisién en la posicion
central de "punto muerto" y arranque la
maquina.

4. Bajar completamente el conjunto de dispositivos
de corte y encajar los dispositivos de corte

5. Deje que el agua fluya durante unos minutos y
detenga la maquina.

6. Cierre el suministro de agua y desconecte la
manguera de la conexion.

7. Repita el procedimiento en la otra conexion.

b. Limpieza de la parte externa

/\ INSTRUCCION DE SEGURIDAD

Es necesario que en la parte superior del grupo
dispositivos de corte no se acumulen desechos

y residuos de hierba seca, para mantener el nivel
optimo de eficiencia y de seguridad de la maquina.

Para la limpieza de la parte superior del grupo de

dispositivos de coarte es necesario:

* bajar completamente el grupo dispositivos de
corte («1»);

* soplar con un chorro de aire comprimido (fig. 21).

8.5 LUBRIFICACION

Objeto Accion
Grupo Lubricar los puntos de elevaciéon
dispositivos de con aceite (fig. 22.A).
corte

Ejes de las ruedas | Extraer las ruedas. Lubricar
posteriores los ejes con grasa (parr. 9.3.4)

(fig. 22.B).
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8.6 TUERCASY TORNILLOS DE FIJACION

Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse de que la maquina esté siempre en
condiciones seguras de funcionamiento.

9. MANUTENCION EXTRAORDINARIA

9.1 MEDIDAS DE SEGURIDAD

/\ INSTRUCCION DE SEGURIDAD

Es necesario contactar inmediatamente a su
Vendedor o a un Centro especializado si observase
irregularidades en el funcionamiento:

- de la posicién punto muerto del manipulador de
mando de la traccion (freno de servicio);

- del acoplamiento y parada de los dispositivos de
corte;

- del acoplamiento de la tracciéon en marcha
adelante, marcha atras o en los cambios de
direccion.

9.2 GRUPO DISPOSITIVOS DE CORTE /
DISPOSITIVOS DE CORTE

9.2.1 Alineamiento de grupo dispositivos

de corte

Una buena regulacion del grupo dispositivos de
corte es esencial para obtener un prado cortado
uniformemente (fig. 15).

En el caso de corte irregular, controlar la presion de
los neumaticos (parr. 7.1.3).

Si esto no fuera suficiente para obtener un cortado
uniforme, es necesario contactar con su Vendedor
para la regulacion del alineamiento del grupo
dispositivos de corte.

9.2.2 Dispositivos de corte

Un dispositivo de corte mal afilado arranca el
césped y causa el amarilleo del prado.

/\ INSTRUCCION DE SEGURIDAD

Sustituir siempre en pares los dispositivos de corte
danados, doblados o desgastados, junto con los
tornillos, para mantener el equilibrio.

A\ ADVERTENCIA

Todas las operaciones relacionadas con los
dispositivos de corte (desmontaje, afilado,

equilibrado, reparacion, montaje y/o sustitucion)
son tareas que requieren tanto una competencia
especifica como el empleo de equipos especiales;
por razones de seguridad, es necesario que se
realicen siempre en un Centro Especializado.

Utilizar los dispositivos de corte originales con la
indicacion del codigo en la tabla “Datos Técnicos”.

NOTA

Dada la evolucién del producto, los dispositivos

de corte indicados en la tabla "Datos Técnicos"
podran ser sustituidos por otros, con caracteristicas
analogas de intercambiabilidad y seguridad de
funcionamiento.

9.3 SUSTITUCION DE LAS RUEDAS
ANTERIORES / POSTERIORES

9.3.1

A PELIGRO

Use un dispositivo de elevacién adecuado.

Operaciones preliminares

Antes de efectuar las intervenciones de sustitucion

de las ruedas, realizar estas operaciones:

1. Colocar la maquina sobre una superficie solida
y plana que garantice la estabilidad de la
maquina.

2. Pararla maquina.

3. Quitar la llave.

9.3.2 Sustitucion de las ruedas posteriores

1. Compruebe que el gato cerrado tiene una altura
adecuada a la distancia del punto de aplicacion
al suelo.

2. Controlar que el gato esté perfectamente
perpendicular al terreno.

3. Conecte la transmision para que las ruedas
traseras se bloqueen (parr.6.3.1).

4. Coloque calzos de madera (fig. 23.A) delante y
detras de las dos ruedas delanteras (fig. 23.B),
para que la maquina no pueda moverse
accidentalmente cuando las dos ruedas
traseras (fig. 23.C) se levanten del suelo.

5. Coloque el gato (fig. 24.A) en el centro de los
dos tirantes (fig. 24.B) que unen los grupos de
transmision (fig. 24.C), interponiendo un calzo
de madera (fig. 24.D) para no dafar los tirantes
y asegurar una buena estabilidad en el punto
de elevacion.
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NOTA

El gato colocado como se ha descrito

anteriormente hace que las dos ruedas se levanten.

6.

Accione el gato y levante la maquina lo
suficiente como para retirar comodamente la
rueda a sustituir.

/\ INSTRUCCION DE SEGURIDAD

Asegurarse de que, durante el levantamiento, la
maquina se mantenga estable y parada. Si se
notara alguna cosa anémala, bajar inmediatamente
el gato, verificar y resolver eventuales problemas y
volver a levantar la maquina.

7. Quitar la tapa (fig. 25.A).

8. Con la ayuda de un destornillador sacar el
anillo elastico (fig. 25.B) y la arandela de apoyo
(fig. 25.C).

9. Extraer larueda que se debe sustituir.

10. Untar grasa en el eje (fig. 25.D).

11. Montar la rueda de recambio.

12. Vuelva a colocar con cuidado la arandela de
hombro, el anillo de seguridad y la tapa.

NOTA

Compruebe que las ruedas traseras tienen el
mismo didmetro y que ambas estan infladas

a la presion prescrita (fig. 26.A). En caso de
desalineacion entre las ruedas (fig. 26.B) y de
cortes desiguales, la alineacion del conjunto del
dispositivo de corte debe ajustarse en un taller
autorizado.

9.3.4 Reparacion o sustitucion de los
neumaticos

Los neumaticos son de tipo "Tubeless" y por

lo tanto después de haberlos pinchado deben
ser sustituidos o reparados por un reparador
de neumaticos especializado, segun los modos
previstos para este tipo de neumatico.

10. ALMACENAMIENTO

Cuando la maquina debe almacenarse durante un

periodo superior a 30 dias:

1. Quitar la llave de encendido.

2. Limpiar cuidadosamente la maquina.

3. Comprobar que la maquina no presente dafnos.
Contactar el centro de asistencia autorizado.

4. Almacenamiento de la maquina:

con el grupo dispositivo de corte bajado.

las transmisiones acopladas;

en un lugar seco;

protegido de la intemperie, a la sombra, a una

temperatura recomendada entre +0 y +40°C;

posiblemente recubierta con una lona;

¢ en un lugar inaccesible a los ninos;

asegurandose de haber quitado las llaves o

herramientas usadas en el mantenimiento.

La bateria debe cargarse completamente al menos
una vez al mes y siempre antes de reanudar la
actividad.

9.3.3 Sustitucion de las ruedas anteriores

Conecte la transmision para que las ruedas
traseras se bloqueen (parr. 6.3.1), para evitar
cualquier movimiento accidental de la maquina;
Coloque una tabla de madera de
aproximadamente 2 a 3 cm de grosor (fig. 27.A)
debajo de la rueda delantera opuesta (fig. 27.B)
a la rueda que se va a sustituir, de modo que

la rueda que se va a sustituir (fig. 27.C) quede
lo suficientemente elevada como para poder
extraerla facilmente.

Mientras sujeta el tornillo (fig. 28.A),
desenrosque la tuerca (fig. 28.B).

Extraiga el tornillo (fig. 28.A) con las arandelas
(fig. 28.C) y retire la rueda (fig. 28.D).

Montar la rueda de recambio.

Vuelva a colocar con cuidado el tornillo y las
arandelas, y apriete la tuerca (fig. 28.B).

Cuando vuelva a poner en funcionamiento la
maquina, preparela como se indica en el capitulo
“7.Uso de la maquina

11. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE

* Cuando se desplaza la maquina es necesario:
1. desactivar el dispositivo de corte;
2. llevar el grupo dispositivos de corte a la
posicion de altura maxima;
3. parar la maquinay quitar la llave de
encendido;
4. desactivar la transmision (parr. 6.4).

* Cuando se transporta la maquina con un medio
de transporte o remolque, es necesario:

* utilice rampas de acceso de una anchura,
longitud y resistencia adecuadas al peso 'y
tamafo de la maquina;
eleve la plataforma de corte hasta la altura
maxima de corte con la palanca de ajuste;
subir la maquina con el motor eléctrico
apagado, sin la llave de encendido, sin
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conductor, empujando, con un numero
adecuado de personas;

* bajar completamente el grupo de dispositivo
de corte.

e parar la maquina y retirar la llave;

e introducir la transmision (parr. 6.4);

* fije la maquina al vehiculo, utilizando los dos
ganchos de la parte trasera. No fije la maquina
a elementos que puedan dafarse.

/\ INSTRUCCION DE SEGURIDAD

Si siente que no puede manejar o transportar el
producto de forma segura, pongase en contacto
con el Centro de Asistencia.

12. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccién de la maquina'y
para un correcto mantenimiento de base que se
efectua por el usuario. Todas las intervenciones

de regulacién y mantenimiento no descritas en
este manual deben efectuarse en su Distribuidor

o en un Centro especializado, que dispone de
conocimientos y herramientas necesarias para que
el trabajo se efectue correctamente, manteniendo el
grado de seguridad original de la maquina.
Operaciones efectuadas en estructuras
inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma de Garantia
y de toda obligacién o responsabilidad del
Fabricante.

* Solo los centros de asistencia autorizados
efectuan las reparaciones y el mantenimiento en
garantia.

Los talleres de asistencia autorizados utilizan
exclusivamente recambios originales. Los
recambios y los accesorios originales se han
desarrollado especialmente para las maquinas.
Los recambios y los accesorios no originales

no estan aprobados; el uso de recambios y
accesorios no originales pone en peligro la
seguridad de la maquina y declina al Fabricante
de toda obligacién o responsabilidad.

Se recomienda llevar la maquina una vez al

afio a un taller de asistencia autorizada para el
mantenimiento, la asistencia y el control de los
dispositivos de seguridad.

13. COBERTURA DE LA GARANTIA

Las condiciones de la garantia estan dirigidas
Unicamente a los usuarios, es decir, a operadores
no profesionales.

La garantia cubre todos los defectos de calidad
de los materiales y fabricacion identificados por
el Distribuidor o Centro especializado durante el

periodo de garantia. La aplicacion de la garantia se
limita a la reparacion o sustitucion del componente
defectuoso.

La aplicacién de la garantia esta subordinada a un
mantenimiento periédico de la maquina.

El usuario debera seguir atentamente todas las
instrucciones indicadas en la documentacion
adjunta.

La garantia no cubre los dafos debidos a:

Fata de familiaridad con la documentacién
adjuntada (Manuales de Instrucciones).

Uso profesional.

Descuido, negligencia.

e Causa externa (descarga eléctrica, impacto,
presencia de cuerpos extrafos en el interior de la
maquina) o accidente.

Uso y montaje incorrectos o no permitidos por el
Fabricante.

Falta de mantenimiento.

Modificacién de la maquina.

Utilizacion de piezas de recambio no originales
(piezas adaptables).

Utilizacion de accesorios no distribuidos o no
aprobados por el fabricante.

La garantia no cubre:

* Las operaciones de mantenimiento ordinario/
extraordinario (descritas en el manual de
instrucciones).

El desgaste normal de los materiales de consumo
como dispositivos de corte, faros, ruedas, pernos
de seguridad y cables.

Desgaste normal.

Deterioro estético de la maquina debido al uso.
Los soportes de los dispositivos de corte

Los gastos adicionales relacionados con la
activacion de la garantia, esto es, el traslado

en las instalaciones del usuario , el transporte
del equipo a las dependencias del Distribuidor,
el alquiler de equipos para la sustitucion o la
llamada a una empresa externa para todas las
operaciones de mantenimiento.

El usuario esta protegido por las propias leyes
nacionales. Los derechos del comprador previstos
por las propias leyes nacionales no se limitan, de
ninguna manera, a esta garantia.
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14. TABLA DE MANTENIMIENTOS

Las casillas de al lado le permiten anotar la fecha o el nimero de horas de funcionamiento en las
cuales la intervencion se ha efectuado.

Intervencion Periodicidad Ejecutada (Fecha u Hora) Notas
(horas)
Control de todas las fijaciones Antes de cada uso
Control presién neumaticos Antes de cada uso parr.7.1.3
Controles de seguridad / Control de | Antes de cada uso parr.7.2
los mandos
Control de la palanca de desbloqueo | Antes de cada uso parr.6.3
de transmision
Montaje/Control de las protecciones | Antes de cada uso parr.5.3
ala salida
Carga de la bateria Antes de cada uso parr. 8.2
Después de cada
uso
Antes del
almacenamiento

Limpieza general y control Después de cada parr. 8.4

uso
Control de posibles dafios presentes | Después de cada
en la maquina. Contactar el centro uso
de asistencia autorizado.
Control fijacion y afilado de los 25 *
dispositivos de corte
Sustitucion dispositivos de corte 100 *
Lubrificacién general 25 parr.8.5**

* Operacién que debe ser efectuada por su Vendedor o por un Centro especializado.
** La lubrificacion general de todas las articulaciones deberia ser ejecutada cada vez que se prevé un

largo periodo de inactividad de

la maquina.

15. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

Inconveniente

Causa

Solucion

1. La maquina no se enciende.

Bateria descargada.

Recargar la bateria (parr. 8.2.2).

2. Corte irregular

El afilado de los
dispositivos de corte es
reducido.

Contacte con un centro de asistencia
Autorizado.

Velocidad de avance
elevada con relacion a
la altura de la hierba que
cortar.

El grupo del dispositivo
de corte
esta lleno de hierba.

Reducir la velocidad de avance
y/o aumentar la altura de corte.

Esperar a que la hierba se seque.

Limpie el grupo del dispositivo de corte.
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3. Vibracion anémala durante

el uso.

Dispositivos de corte
desequilibrados.

Dispositivos de corte
aflojados.

Partes aflojadas.

Otros dafos.

Contacte con un centro de asistencia
autorizado para controles,
sustituciones o reparaciones.

. Elicono (fig. 9.B) permanece
encendido y los leds de
bateria 2 y 5 parpadean.

/\ [0o0op

Sobrecarga de corriente
de la bateria por:

1. Condiciones
de trabajo poco
gravosas.

Reducir la velocidad de avance.

Aumentar la altura de corte.

2. Pendiente demasiado
pronunciada.

Reducir la velocidad de avance y comprobar la
pendiente del terreno en el que esta trabajando.

. Elicono (fig. 9.L) parpadea.
Todas las demas
indicaciones en la botonera
(icono/ led) permanecen en
funcionamiento y visibles.

X

Pre-alarma de exceso
de temperatura de la
bateria, el motor de
traccion y/o los motores
de los dispositivos de
corte para:

1. Condiciones de
trabajo gravosas.

Reducir la velocidad de avance.

Aumentar la altura de corte.

Los iconos (fig. 9.F) y

(fig. 9.L) permanecen encen-
didos y los leds de bateria 2
y 4 parpadean.

AN

Bateria sobre/bajo
temperatura para:

Apague la maquina, espere al menos 5 minutos y
luego reiniciela.

1. Condiciones de
trabajo gravosas.

Reducir la velocidad de avance.

Aumentar la altura de corte.

2. Condiciones
ambientales
inadecuadas.

Trabajar en un ambiente con una temperatura
adecuada a las condiciones de funcionamiento de
la maquina.

. Elicono (fig. 9.F) permanece
encendido y los leds de
bateria 1, 4 y 5 parpadean.

/\ (0000

Sobrecarga de corriente
a los dipositivos de corte
para:

1. Condiciones de
trabajo gravosas.

Reducir la velocidad de avance.

Aumentar la altura de corte.

2. Obstrucciones que
impiden la rotacion
del dispositivo de
corte.

Quitar las obstrucciones.

3. El grupo de los
dispositivos de corte
esta lleno de hierba.

Limpie el grupo de los dispositivos de corte.

. Los iconos (fig. 9.F) y
(fig. 9.L) permanecen
encendidos y los leds de
bateria 1y 3 parpadean.

AFE

Exceso de temperatura
de los motores de los
dispositivos de corte
para:

Apague la maquina, espere al menos 5 minutos y
luego reiniciela.

Condiciones de trabajo
gravosas.

Reducir la velocidad de avance.

Aumentar la altura de corte.
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8. Elicono (fig. 9.F),
permanece encendido y
los leds de bateria 1,3y 5
parpadean.

/\ (0000

La detencién de

los motores de los
dispositivos de corte
para:

1. Condiciones de
trabajo gravosas.

Reducir la velocidad de avance.

Aumentar la altura de corte.

2. Obstrucciones que
impiden la rotacion
del dispositivo de
corte.

Quitar las obstrucciones.

3. El grupo de los
dispositivos de corte
esta lleno de hierba.

Limpie el grupo de los dispositivos de corte.

9. Los iconos (fig. 9.F) y
(fig. 9.L) permanecen
encendidos y los leds de
bateria 1, 2 y 4 parpadean.

AZE

Exceso de temperatura
del motor traccion para:

Apague la maquina y espere por lo menos 5 minutos
antes de repetir el procedimiento de arranque.

1. Motor de traccion
bajo esfuerzo.

Reducir la velocidad de avance.

2. Pendiente demasiado
pronunciada.

Reducir la velocidad y comprobar la pendiente en el
que esta trabajando.

3. Presencia de fango
excesivo en las
ruedas.

Compruebe que las ruedas no estén bloqueadas y
limpielas si es necesario.

10. Los iconos (fig. 9.F)
y (fig. 9.1) permanecen
encendidos y los leds de
bateria 1, 2, 4 y 5 parpadean.

A\ R [0

La maquina se pone en
marcha con el mando
de la direccion (fig.
8.D.1) no liberado (no en
posicion punto muerto).

Apague la maquina y repita el procedimiento de
arranque sélo después de comprobar que el mando
de direccion (fig. 8.D.1) esta en posicién de punto
muerto (parr. 6.4.1).

11. Los iconos (fig. 9.F)
y (fig. 9.1) permanecen
encendidos y los leds de
bateria 1, 2, 3y 5 parpadean.

A R [o00p

Una o ambas palancas
de activacion/
desactivacion de la
transmision (fig. 8.C) en
posicion de transmision
desactivada.

Compruebe la posicion de las palancas de
activacion/desactivacion de la transmision vy, si es
necesario, devuélvalas a la posicién de transmision
activada (parr. 6.3).

Si el problema persiste, contacte con un centro de
asistencia.

12. Los leds de la bateria
(fig. 9.B) se encienden y
apagan en progresion,
de izquierda a derecha 'y
viceversa.

Error de comunicacién
entre los médulos
electrénicos de a bordo.

Apague la maquina y repeta el procedimiento de
arranque.

Si el problema persiste, contacte con un centro de
asistencia.

NOTA

Para cualquier otro inconveniente que no figure
en la tabla, por favor, péngase en contacto con un
Centro de Asistencia Autorizado inmediatamente.
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16. ACCESORIOS

16.1  KIT PARA "MULCHING"

Desmenuza finamente el césped cortado y lo deja
en el prado (fig 29.A).

16.2 CARGADOR DE BATERIA
(CARGA RAPIDA)

Cargador de bateria que reduce el tiempo de carga
de la bateria. La lista de los cargadores de baterias
homologados para esta maquina se encuentra en la
tabla "Datos Técnicos".

Permite mantener en perfecta eficacia la bateria
durante los periodos de inactividad de la maquina,
garantizando un nivel de carga 6ptimo y una mayor
duracion de la bateria (fig. 29.B).

16.3 LONA DE CUBIERTA

Para proteger la maquina contra el polvo cuando no
se utiliza (fig. 29.C).
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1. YLEISTA

1.1 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Ne kayttdoppaan kappaleet, jotka sisaltavat
erityisen tarkeaa turvallisuutta tai toimintaa
koskevaa tietoa, on merkitty toisin, seuraavassa
osoitetulla tavalla:

A VAARA

Varoituksen noudattamatta jattdminen saa aikaan
valittdman riskitilanteen, joka johtaa valittéméaan
kuolemaan tai vakavaan tai pysyvaan vahinkoon,
mikali sita ei valteta.

A KEHOTUS

Varoituksen noudattamatta jattaminen voi
saada aikaan kuoleman tai vakavan vahingon
terveydelle, mikali sita ei valteta.

A\ VAROITUS

Varoituksen noudattamatta jattdminen saa
aikaan mahdollisen vaaratilanteen, joka saattaa
aiheuttaa koneeseen liittyvia pienimuotoisia
vahinkoja, mikali sita ei valteta.

/\ ILMOITUS

Antaa ohjeen joka viittaa tarvittavaan kaytdékseen
koskien toimenpiteita, jotka eivat koske fyysisia
vammoja.

/\ TURVAOHJEET

Antaa ohjeen, joka viittaa erityisiin menettelyihin,
joita on noudatettava jos syntyy tilanteita, jotka
vaarantavat ihmisten terveytta ja koneiden
turvallisuutta.

HUOMAUTUS

Antaa lisatietoja edelld annettuihin turvallisuutta
koskeviin ohjeisiin.

. Ruudulla korostetut kappaleet joiden reunoissa -
: on harmaita pisteité osoittavat valinnaiset
- ominaisuudet, joita ei ole kaikissa téssa :
* kayttboppaassa mainituissa malleissa. Tarkista
. jos ominaisuus esiintyy hankkimassasi mallissa. :

»o»

"Etuosa”, "takaosa”, "oikea” ja "vasen” viittaukset
ovat kayttajan tyoasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kayttéohjeissa annetut kuvat on numeroitu 1, 2,
3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty kirjaimilla A, B,
Cjne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
"Ks. kuva 2.C” tai yksinkertaisesti ”(kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut osat
voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kéyttéopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus” on kappaleen "2.
Turvallisuusméaaraykset” alaotsikko. Viittaukset
lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla
luku tai kappale seké vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2” tai "kappale 2.1”

2. TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
YLEISET VAROITUKSET

2.1 TURVALLISUUTTA KOSKEVAT YLEISET
VAROITUKSET

A\ VAROITUS

Lue kaikki turvallisuutta koskevat
varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot,
jotka annettaan tdman laitteen ohella.
Seuraavassa lueteltujen ohjeiden noudattamatta
jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuihin,
tulipaloihin ja/tai vakaviin loukkaantumisiin.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa
kayttoa varten.

Varoituksissa kaytetty termi sahkétyokalu”
viittaa koneeseesi, joka saa virran sédhkdverkosta
(johdolla) tai akusta (ilman johtoa).

1) Tyodskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Sekaiset tai heikosti valaistut
alueet edesauttavat onnettomuuksien
syntymisté.

b) Ala kayta sdhkétydkalua
rajahdysalttiissa ympéristossa,
syttyvien nesteiden, kaasujen tai pélyn
lahettyvilla. Sdhkotyokalut aiheuttavat
kipinditd, jotka saattavat sytyttda pélyn tai
héyryt.

c) Pida lapset ja sivustakatsojat
kaukana kayttédessési séahkoétydkalua.
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Keskittymisen herpaantuminen saattaa
aiheuttaa kontrollin menetyksen.

A VAARA

Kosteus ja sahké eivat sovi yhteen:

2) Séahkoturvallisuus

a) Akkulaturin pistokkeen on oltava
yhdenmukainen pistorasian kanssa.
Ald muuntele pistoketta. Ala kayta
adaptereita maadoitetun akun
latausjohdon kanssa. Muuntelemattomat
Ja pistorasiaan sopivat pistokkeet
véhentavét séhkéiskun vaaraa.

b) Sahkoétyokalun pistokkeen on oltava
yhteensopiva pistorasian kanssa.
Al koskaan muuntele pistoketta. Al
kaytd maadoitettujen sdhkotydkalujen
kanssa adaptereita. Muuntelemattomat ja
pistorasiaan sopivat pistokkeet vahentévét
sdhkdiskun vaaraa.

c) Vélta kehon osumista maadoitettuihin
pintoihin kuten putkiin,
lampoékennoihin, sédhkoélevyihin,
jaadhdyttimiin. Sdhkdiskun vaara kasvaa,

* Virtajohtojen kasittely ja liitdnnat on
suoritettava kuivassa paikassa.

Al ikind anna sahkdpistokkeen tai
sahkdjohdon joutua kosketuksiin kostean
alueen kanssa (latakko tai kostea maa).

e Tarpeen vaatiessa kaytéa jatkojohtoja

joiden pistokkeet ovat vedenpitavat ja
tyyppihyvéksytyt, jotka ovat yleisesti
myynnissa.

Latausta varten tarkoitetun pistorasian
valmistelu, joka on liitetty rakennuksen
sahkdverkkoon, on tehtavéa patevan
s@hkdmiehen toimesta ja suojattava
vikavirtasuojakytkimella (RCD-Residual
Current Device), voimassa olevien
maaraysten mukaisella laukaisuvirralla.
Virheellinen liitdnt& voi aiheuttaa oikosulkuja,
vakavia henkilévahinkoja, kuolema mukaan
lukien.

Jos keho on maadoitettu.

d)AlA altista sahkoétyokaluja sateelle tai .

kosteille olosuhteille. Sdhkdtydkalun
sisdan meneva vesi liséé séhkdiskun riskia.

e) Ala koskaan vedé akun latausjohdosta
pistokkeen irrottamiseksi. Pida
latausjohto kaukana kuumista
esineisté, oljysta, liuottimista,
leikkaavista esineistd, terdvista
kulmista tai liikkuvista osista.
Vahingoittunut tai takertunut johto lisda
sdhkéiskun vaaraa.

f) Ala kdyta johtoa vaarin. Ala kayta
sdhkojohtoa tydkalun kuljettamiseen,
vetamiseen tai tydkalun pistorasiasta
irrottamiseen. Pidéa johto kaukana
kuumista esineisté, 6ljystéa, teravista
kulmista tai liikkuvista osista.
Vahingoittunut tai takertunut johto lisda
sdhkéiskun vaaraa.

g) Kéaytettdessa sdhkotydkalua ulkona,
kayta ulkotiloihin tarkoitettua
jatkojohtoa. Ulkotiloihin tarkoitetun
Jatkojohdon kaytté vdhentda sahkdiskun
vaaraa.

h) Jos sdhkétydkalua on pakko
kayttaa kosteassa ymparistossa,
kayta differentiaalikytkimelld (RCD-
Residual Curent Device) suojattua
sahkopistorasiaa. RCD:n kdyttd vdhentéa
séhkodiskun vaaraa.

i) Liita akkulaturi vain liittimiin, joiden
jannite ja verkkotaajuus vastaa kyltissa
osoitettua.

FI-3

Sahkovirran toimituskatkosten

vélttamiseksi latauksen aikana:

¢ Tarkista, ettd sahkojarjestelman
kokonaiskapasiteetti on riittava.

o Liité kone riittavalla ampeeriluvulla
varustettuun pistorasiaan.

* Valta kayttdmasta samaan aikaan muita
paljon absorboivia laitteita.

3) Henkiloturvallisuus

a) Ole tarkkana, kontrolloi mité olet
tekemadssa ja kdytd maalaisjarkea
kéyttdessasi sahkotyokalua. Ala
kéyta sdhkotydkalua ollessasi
vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai
laékkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken herpaantuminen kéytetidessa
sédhkoétybkalua saattaa aiheuttaa vakavia
henkilévahinkoja.

b) Kéyta henkilonsuojaimia. Kayta aina
suojalaseja. Suojavarusteiden kuten
pblynaamarin, liukumisen estdvien
jalkineiden, suojakypérén ja kuulokkeiden
kaytté vdhentaa henkilbvahinkoja.

c) Vélta vahingossa kaynnistymisia.
Varmista, etta kytkin on asennossa
”OFF” ennen pistokkeen laittamista
pistorasiaan, séhkétyékaluun
tarttumista tai sen kuljettamista.
Séahkdtydkalun kuljettaminen niin, ettd
sormi on kytkimelld tai sen kytkeminen
pistorasiaan niin, ettd kytkin on asennossa
"ON” altistaa onnettomuuksille.

d)Irrota kaikki sdatéavaimet tai tyokalut
ennen sdhkotydkalun kdynnistamista.
Avain tai tybkalu, joka osuu koneen



4)

pydrivddn osaan saattaa aiheuttaa
henkilévahinkoja.

e) Ala kurkota. Sailyta aina sopiva tuki
ja tasapaino. Tamé antaa paremman
kontrollin séhkétydkalusta ylléttévissé
tilanteissa. .

f) Pukeudu oikein. Ala kayta leveita asuja
tai koruja. Pida hiukset ja asusteet
etaalla liikkkuvista osista. Loysét
vaatteet, korut tai pitkéat hiukset saattavat
tarttua liikkuviin osiin.

g)Jos on tarpeen kytkea laitteita
polynpoisto- ja pélynkeradyslaitteistoon
varmista, ettd ne on kytketty oikealla
tavalla. Néiden koneiden kéytté saattaa
véhentéé pdlysté aiheutuvia riskejé.

h) Ala anna toistuvasta kaytosta
saadun tuntemuksen tehdé sinusta
itseriittoista ja jattda sahkotydkalun
turvallisuutta koskevat periaatteet
huomioimatta. Huolimaton toiminta voi
saada aikaan vakavia vammoja hetkessé.

Séhkétyodkalun kayttd ja turvallisuus

a) Ala ylikuormita sdhkétyokalua. Kayta 5)

tyohon sopivaa sdhkotyokalua. Sopiva
sdhkétydkalu tekee tyén paremmin ja
turvallisemmin ja juuri silld nopeudella
johon se on suunniteltu.

b) Ala kayta sahkétyokalua, jos
kytkin ei kdynnista sita tai pysayta
sité oikein. Sdhkétydkalu, jotaei voi
kédynnistaékytkimesté on vaarallinen ja se
on korjattava.

c) Ala kayta konetta, jos virta-avain ei
kykene kaynnistamaan tai pysayttamaan
sita oikein. Kone, jota ei voi kdynnistdé
virta-avaimesta on vaarallinen ja korjattava
huoltokeskuksessa.

d)Ota virta-avain pois ennen minka
tahansa sd&dén tekemista tai lisdosien
vaihtamista tai ennen séhkétydkalun
varastointia. Ndmd turvallisuuteen liittyvét
ennaltaehkéisevét toimenpiteet vdhentévét
riskid, ettd sdhkotybkalu kdynnistyy
vahingossa.

e) Sailyta sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa dléaka anna
henkiléiden, jotka eivét tunne tyékalua
eika siihen liittyvia ohjeita kayttaa
sahkotyokalua. Sdhkotydkalut ovat
vaarallisia kokemattomien henkildiden
késissé.

f) Huolehdi koneen ja lisédvarusteiden
huollosta. Tarkista, etté liikkuvat osat
ovat kohdistetut ja etta ne liikkuvat
vapaasti, etteivéat ne ole rikki tai
niissa ole muuta sellaista vikaa, joka

Fl-4

voisi vaikuttaa sahkoétyévélineen
toimintaan. Jos tydkalussa on vikoja,
on ty6kalu korjattava ennen kaytt6a.
Monet onnettomuudet johtuvat huonosta
huollosta.
g)Pida leikkuuosat teroitettuina ja
puhtaina. Leikkuuosien oikea huolto
Jja terien terdvyydesté huolehtiminen
vdhentéad leikkuuosien riskid jumiutua ja
tekee niista helpommin kontrolloitavia.
h) Kayta sdhkétyokalua ja lisdosia
annettujen ohjeiden mukaan,
huomioiden tydskentelyolosuhteet
ja suoritettavan tyén laadun.
Sahkétydkalun kdytto alkuperdisesta
poikkeavaan tarkoitukseen saattaa
alheuttaa vaaratilanteita.
Pida kahvoja ja tartuntapintoja
kuivina, puhtaina ja vapaina 6ljy-
ja rasvajaamista. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivét salli tyévélineen
turvallista hallintaa ja valvontaa
odottamattomissa tilanteissa.

=

Akkukayttoisten tydkalujen kayttd ja
varotoimenpiteet

a) Akun lataamiseksi kdytéa ainoastaan
valmistajan suosittelemia akkulatureja.
Sopiva akkulaturi ja akkutyyppi voi saada
alkaan tulipalovaaran, séhkdiskun,
ylikuumenemisen tai syévyttdvédn nesteen
vuodon akusta, jos sitd kdytetédan toisen
akun kanssa.

b)Kayta ainoastaan tydvilineelle
tarkoitettuja akkuja. Muun akkuyksikén
kdaytté voi aiheuttaa henkilbvahinkojen ja
tulipalon vaaran.

c) Kun akkuyksikké6a ei kdyteta, pida
sita loitolla metalliesineista, kuten
klemmarit, kolikot, naulat, ruuvit tai
muut pienet metalliesineet, jotka
voivat aiheuttaa oikosulun liittimissa.
AKkkuliittimisséa tapahtuva oikosulku saattaa
aiheuttaa palon tai tulipaloja.

d)Huonokuntoinen akku saattaa
aiheuttaa akkunesteen vuotamisen.
Valta koskemasta nesteeseen. Jos
kosket nesteeseen vahingossa,
huuhtele vedella. Jos nestetta joutuu
silmiin, ota yhteytta laakariin. Akusta
vuotanut neste saattaa aiheuttaa
ihodrsytysté tai palovammoja.

e) Ala kayta akkua tai vahingoittunutta
tai muutettua konetta. Vahingoittuneet
tai muutetut koneet voivat toimia
odottamattomalla tavalla, jonka
seurauksena voi olla tulipalon, rdjdhdyksen
tai vammautumisen vaara.



f) Ala altista akkuyksikkoa tai tykalua
liekille tai liialliselle lampaétilalle.
Altistuminen tulelle tai yli 130 °C:n
lampdtilalle voi aiheuttaa réjahdyksen.

g)Noudata kaikkia latausta koskevia
ohjeita adldka lataa akkua tai ty6kalua
ohjeissa maaritetyn lampétila-alueen
ulkopuolella. Vdéaré lataus tai lataus
mééréatyn ldmpdtila-alueen ulkopuolella
voi vahingoittaa akkua ja liséta tulipalon
vaaraa.

h) Ala lataa akkua paikoissa joissa
esiintyy hoyryja, syttyvia aineita
tai lilan kosteissa tiloissa. Jos
kosteaa tilaa ei voi valttaa, kayta
vikavirtasuojakatkaisimella suojattua
pistorasiaa (RCD-Residual Current
Device), sdhkoiskun vaaran
vahentémiseksi.

i) Ala sailyta akkua ja akkulaturia lasten
ulottuvilla.

6) Huoltopalvelu

a) Anna péatevéan henkilékunnan korjata
sdhkoétyokalu, kayttden ainoastaan
alkuperaisia varaosia. Tdma
mahdollistaa sdhkétybkalun turvallisuuden
ylldpitéamisen.

b) Ala suorita korjaustoimenpiteita
akussa. Korjaustoimenpiteet tulee
suorittaa valmistajan tai erikoistuneen
huoltokeskuksen toimesta.

3. TURVALLISUUSVAROITUKSET
AKKUKAYTTOINEN PAALTAAJETTAVA
RUOHONLEIKKURI

3.1 KOULUTUS

¢ Tutustu ohjaimiin ja laitteen oikeaan kayttoon.
Opi pysayttamééan kone nopeasti.

¢ Ald anna lasten tai kokemattomien henkildiden
kayttaa konetta. Paikalliset lait voivat maarata
koneen kéaytblle minimi-ikérajan.

¢ Ala kuljeta lapsia tai muita matkustajia.

* Muista, etta kayttaja on vastuussa tapaturmista
tai vahingoista, jotka hén aiheuttaa muille
henkildille tai heidan omaisuudelleen
Kayttajan vastuulla on arvioida tydstettavan
maaston mahdolliset vaarat ja ryhtya
tarvittaviin varotoimenpiteisiin oman ja muiden
turvallisuuden takaamiseksi, erityisesti
kaltevilla, epatasaisilla, liukkailla ja epavakailla
pinnoilla.
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* Tama kayttdéopas kuuluu oleellisena osana
koneeseen jonka vuoksi se on toimitettava
jos se luovutetaan véliaikaisesti tai lopullisesti
uudelle omistajalle.

3.2 ESITOIMENPITEET

Henkilonsuojaimet

» Kéayta sopivaa vaatetusta, kestavia tydjalkineita
joissa on liukumista estava pohja seka pitkia
housuja. Ala koskaan kaynnisté konetta

paljain jaloin tai sandaalit jalassa. Kayta
kuulosuojaimia.

Kuulosuojainten kaytté voi rajoittaa kykya
kuulla mahdollisia varoituksia (huutoja tai
halytyksia). Tarkkaile adrimmaisen huolella,
mitd tapahtuu tybalueen lahell&.

Al& kéyta huiveja, kauluspaitoja, kaulanauhoja,
rannerenkaita tai muita vaatteita joissa on
liehuvia osia tai nauhoja tai solmioita tai joka
tapauksessa roikkuvia tai leveita esineita,
jotka saattavat sotkeentua laitteen osiin tai
ty6paikalla oleviin esineisiin tai materiaaleihin.
e Sido pitkat hiukset.

Tyoalue / Kone

Tarkista tydalue perinpohijin ja ota pois kaikki,
mitk& voivat singota koneesta tai vahingoittaa
nain leikkuuvélinettd/pydrivia osia (kivet, oksat,
rautalangat, luut jne.).

3.3 KAYTON AIKANA

Tybalue

* Ala kayta konetta rjahdysalttiissa
ympéristdssa, syttyvien nesteiden, kaasujen
tai polyn lahettyvilla. Sahkokosketukset tai
mekaaniset hankaumat voivat aiheuttaa
kipindita, jotka saavat pdlyn tai hoyryt
syttyméaan.

TyOskentele ainoastaan paivanvalossa

tai kyllin riittdvassé keinovalossa ja hyvan
nakyvaisyyden vallitessa.

Pida henkilét, lapset ja elaimet loitolla
tybalueelta. Lapsia on valvottava toisen
aikuisen henkilén toimesta.

Vélta tydskentelemésté méarassa ruohossa,
sateessa ja jos ukkosen vaara esiintyy ja
erityisesti jos voi salamoida.

Huomioi tarkalleen maaperéassa esiintyvat
epayhdenmukaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat
paikat, piilevat vaarat ja mahdollisten esteiden
paikallaolo, jotka voivat rajoittaa nékyvyytta.
Toimi erittéin varovaisesti kalliojyrkanteiden,
kuoppien tai penkereiden laheisyydessa. Kone
voi kaatua jos rengas menee yli reunan tai jos
reuna pettaa.



Toimi erittain varovaisesti kaltevilla mailla

joilla vaaditaan erityista varovaisuutta koneen

kaatumisen tai sen hallinnan menettdmisen

vuoksi. Hallinnan menettdmisen paaasialliset

syyt ovat:

¢ Renkaiden pidon puuttuminen.

e Liiallinen nopeus.

¢ Akilliset suunnanvaihdot.

* Riittdmatdn jarrutus.

* Kone ei sovellu kayttoéon.

* Maaperan koneelle asettamia vaatimuksia ei
tunneta tarpeeksi.

* Koneen kéayttd vetolaitteena.

Varo liikennetté kun konetta kaytetaan tien

|&heisyydessa.

/\ ILMOITUS

Taman kayttdoppaan kohteena olevia koneita ei
ole suunniteltu kaytettavaksi vetolaitteina.

Toiminnot

Koneella ajon ja tydskentelyn aikana pysy
tarkkana ja séilyté tarvittava keskittymiskyky.
Toimi varovaisesti kun peruutat ja liikut
taaksepain. Katso taaksepéain ennen
peruuttamista ja sen aikana varmistaaksesi,
ettei esteita esiinny.

Noudata varovaisuutta kun kaytetéén
lisdvarusteita, jotka voivat heikentaé laitteen
vakautta erityisesti rinteissa.

Pidéa aina kadet ja jalat kaukana
leikkuuvélineesta seké& moottoria
kaynnistettdessa ettd konetta kdytettdessa.
Pida kadet ja jalat loitolla istuimen tuesta.
Puristumisvaara.

A KEHOTUS

Leikkuuelementti jatkaa pyérimistd muutaman
sekunnin ajan myds sen irtikytkennan tai
moottorin sammuttamisen jélkeen.

A KEHOTUS

Huomioi tarkkaan leikkuuvélineiden kokonaisuus
jossa on useampi kuin yksi leikkuuvéline, silla
yksi py6riva leikkuuvéline voi aiheuttaa muiden
valineiden pyérinnan.

/\ TURVAOHJEET

Jos tydskentelyn aikana osia menee rikki tai
tapahtuu onnettomuus, pysayté heti moottori
ja mene pois koneen lahelta lisdvahinkojen
valttamiseksi. Jos tapahtuu loukkaantuminen,
ryhdy tarvittaviin ensiaputoimenpiteisiin ja ota
yhteytté sairaanhoitohenkilokuntaan. Poista
huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka saattavat
vahingoittaa henkil6ité tai elaimia, jos niité ei
huomaa.

Kayton rajoitukset

« Ala koskaan kayta konetta jos suojukset

ovat vahingoittunet, puuttuvat tai niité ei

ole asetettu oikein paikoilleen (keruusakki,
sivutyhjennyksen suojus, takatyhjennyksen
suojus).

Ala kayta konetta jos lisvarusteita/tydkaluja ei
ole asennettu méaarattyihin kohtiin.

Ala kytke pois, deaktivoi, irrota tai peukaloi
paikalla olevia turvajérjestelmié/mikrokytkimia.
Ala altista konetta liialliselle rastiukselle,

alaka kayta sopimatonta konetta raskaiden
téiden suorittamiseksi. Sopivan koneen kayttd
véhentad riskeja ja parantaa tyon laatua.
Konetta ei ole tyyppihyvéaksytty yleisilla

teilla kaytettavaksi. Sita tulee kayttaa
(tieturvallisuussaantdjen mukaisesti)
ainoastaan yksityisilla, liikennéimattdmilla
alueilla.

3.4 HUOLTO, VARASTOINTI

Suorita sdanndllinen huolto ja oikea varastointi
koneen turvallisuuden ja suorituskyvyn
sailyttamiseksi.

Huolto
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Ala koskaan kayta konetta, jos siina

on kuluneita tai vaurioituneita osia.
Kéayttéturvallisuuden kannalta on tarkea4, etta
rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin, eika niita
korjata.

Suoritettaessa saatdja koneeseen varo
sormien joutumista liikkkuvan leikkuuvélineen ja
koneen kiinteiden osien valiin.

Anna kone péatevan henkiléstdn korjattavaksi,
kayttamalla ainoastaan alkuperaisia varaosia.
Téamaén ansiosta sailyy koneen turvallisuus.

Al suorita korjaustoimenpiteitd akussa.
Korjaustoimenpiteet tulee suorittaa valmistajan
tai erikoistuneen huoltokeskuksen toimesta.



/\ TURVAOHJEET

Naissé ohjeissa annetut melu- ja tarinatason
arvot vastaavat koneen kaytdssa syntyvia
maksimiarvoja. Epavakaan leikkuuelementin
kayttd, liian nopea liike ja huollon

puute vaikuttavat merkittavasti melu- ja
tarindpaastdarvoihin. Nain ollen on tarpeen
soveltaa ennaltaehkaisevia toimenpiteité, joiden
tarkoituksena on poistaa korkeasta melusta ja
tarinasta syntyvat mahdolliset vahingot; suorita
koneen huolto, kdyta kuulosuojaimia, pida
taukoja tydskentelyn aikana.

Varastointi

Tulipalon vaaran véhentamiseksi, 8l jata
jaénndésmateriaaleja sisaltavia sailidita
sisatiloihin.

3.5 YMPARISTONSUOJELU

Ympéristonsuojelun tulee olla keskeisella

sijalla kaytettdessa konetta rauhanomaisen

rinnakkaiselon ja ympaéristén eduksi.

* Noudata tarkasti paikallisia s&daddksia, koskien
pakkausten, hajonneiden osien tai minka
tahansa ongelmajatteen havitysta. Naita jatteita
ei saa heittéa tavallisen sekajatteen joukkoon,
vaan ne on kerattava talteen erikseen ja
vietava niita varten olevaan erilliseen jatteiden
kerayspaikkaan, jossa niiden kierratyksesta
huolehditaan.

* Noudata tarkasti paikallisia s&daddksia, koskien
jatteiden havitysta.

* Kun kone otetaan pois kaytosta, ala hylkaa sita
luontoon vaan kaanny jatteenkerayslaitoksen
puoleen paikallisia s&dadddksia noudattaen.

Ala havita sahkolaitteita
kotitalousjatteiden mukana. Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivi
R D012/19/EY sahko-ja
elektroniikkaromusta ja sen
toteuttaminen kansallisten sé&ddésten mukaisesti
méaaraa sahkolaitteiden erillisen kerayksen niin,
ettd niit voidaan kayttaé uudelleen
ympéristéystavallisella tavalla. Jos séhkdisia
laitteita havitetdén kaatopaikalle tai maaperaén,
vahingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen
ja ravintoketjuun vahingoittaen siten terveytta ja
hyvinvointia. Lisétietoja tdmén koneen
héavittamisestéa saa kotitalousjatteiden
hévityksesté vastaavalta elimelté tai
jalleenmyyijalta.

Kéayttéian lopussa, havita akut
huomioimalla ja kunnioittamalla
paikallisia voimassa olevia maarayksia.
Li-ion Akku siséltaa seka sinulle etta
ymparistélle vaarallista materiaalia. Se
on irrotettava ja havitettéva erillisessa paikassa,
joka hyvéksyy litiumioniakkuja.

Kéaytettyjen tuotteiden ja
Ny, pakkausmateriaalien erillinen kerays sallii
%@ materiaalien kierratyksen ja uusiokayton.
Kierratettyjen materiaalien
uudelleenkayttd auttaa
ennaltaehkdisemaan ymparistén saastumista ja
véhentaé raaka-aineiden kayttéa.

4. KONEESEEN TUTUSTUMINEN

4.1 KONEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

Tama kone on paaltaajettava ruohonleikkuri.
Koneeseen kuuluu kaksi sdhkémoottoria, jotka
kaynnistavét leikkuuvalineet ja kaksi itsendista
sahkaisté voimansiirtoyksikkda.

Kéayttaja kykenee ohjaamaan konetta ja
kayttdméaan paéohjauksia istumalla aina
kuljettajan paikalla.

Koneeseen asennetut turvalaitteet pysayttavat
moottorin ja leikkuuvalineen muutaman sekunnin
sisélla (kappale 7.2.2).

4.1.1 Kayttétarkoitus

Tama kone on suunniteltu ja valmistettu

ruohonleikkuuseen. Erityisesti sitd kayttamalla

voidaan:

1. leikata ruohoa ja tyhjent&a sen sivusta;

2. leikata ruohoa, silputa sita ja asettaa sen
maahan (silppuamisvaikutus).

Erityisten valmistajan suunnittelemien

lisdvarusteiden kayttd alkuperaisiné varustuksina

tai erikseen hankittavina sallii kyseisen tydston

erilaisten kayttétapojen mukaan, jotka on annettu

tassa kayttboppaassa ja yksittaisten varustusten

ohella annetuissa ohjeissa.

Vastaavasti mahdollisuus kayttaa ylimaaraisia

lisdvarusteita (jos valmistajan suunnittelemia)

voi monipuolistaa sen kayttotarkoitusta ohjeissa

annettujen rajojen ja ehtojen mukaisesti, jotka

tulevat lisdvarusteiden mukana.
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4.1.2 Vaara kayttd

Kéytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,
joka poikkeaa kayttétarkoituksesta, saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkilGille ja/
tai esineille. Sopimattomaksi kéaytoksi katsotaan
(esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

¢ muiden henkiléiden, lasten tai eldinten
kuljettaminen laitteessa, sille ne voivat
pudota kyydista ja saada vakavia vammoja tai
vaarantaa turvallista ajoa;

kuormien tyéntéaminen;

koneen kayttoa epatasaisessa, liukkaassa,
jaatyneessa tai kivisessd maastossa tai
latékoissa tai soissa, joiden maaston
koostumusta ei ole mahdollista arvioida;
leikkuuvalineen kaytto alueilla, joissa ei kasva
ruohoa.

/\ ILMOITUS

Koneen virheellinen kayttd saa takuun
raukeamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta
vastuusta siirtmalla kayttajalle kaikki omista tai
kolmansille osapuolille koituvista vahingoista tai
loukkaantumisista syntyvan vastuun.

4.1.3 Kayttajatyyppi

Tama kone on tarkoitettu kuluttajien kayttéon eli
muille kuin ammattikayttéjille. Se on tarkoitettu
"harrastuskayttéon” ja sita tulee kdyttda yhden
ainoan kayttajan toimesta.

4.2 TURVAMERKINNAT

Koneeseen on kiinnitetty erilaisia merkkeja
(kuva 1). Niiden tehtédvana on muistuttaa
kayttajaa tarvittavista toimenpiteista, jotta
konetta voitaisiin kayttaa varovaisesti ja riittdvan
turvallisesti.

Merkkien merkitys:

VAROITUS
Poista avain ja lue ké&yttéohjeet
ennen minkaan huolto-

VAROITUS
A @ Lue kéyttdohjeet ennen koneen
kayttoa.
AZ
| & | ennen minken hu
tai korjaustoimenpiteen
suorittamista.
= ESINEIDEN
A\\)\ SINKOUTUMISVAARA
= Ala ikina tyéskentele ilman, etta

sivutyhjennyksen lappéakorkki
on asennettu paikoilleen.

ESINEIDEN
SINKOUTUMISVAARA

Pida henkilét poissa tydskente-
lyalueelta kdyton aikana.

max 15° } KONEEN KAATUMISVAARA

Ala kéyta konetta rinteissa, joi-
den kaltevuus on yli 15°.

PURISTUMISVAARA
Varmista, etté lapset pysyttele-
vat loitolla koneesta moottorin
kaydessa.
LEIKKAUTUMISVAARA
Liikkuvia leikkuuvalineita. Ala
laita kasia tai jalkoja leikkuuva-
lineiden asennustilaan.

NSy

/\ TURVAOHJEET

Huonokuntoiset tai lukukelvottomat tarrat on
vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat valtuutetulta
konekohtaiselta huoltokeskukselta.

4.3 TUNNISTUSTARRA

Tunnistustarrassa annetaan seuraavat tiedot
(kuva 2):

1. Aénitehotaso.

2. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki.

3. Valmistusvuosi.

4. Konetyyppi.

5. Sarjanumero.

6. Valmistajan nimi ja osoite.

7. Tuotekoodi.

8. Moottorin maksimaalinen toimintanopeus.
9. Paino kiloina.

10. Sahkodinen suojausaste.

11. Nimellisjannite.

12. Akkukapasiteetti.

Kirjoita koneen tunnistustiedot tarrassa oleviin
tarkoituksenmukaisiin paikkoihin, joka on
kiinnitetty takakanteen.

/\ TURVAOHJEET

Kayta tarrassa lukevia tunnistavia tietoja joka
kerta kun valtuutettuun huoltokorjaamoon otetaan
yhteytta.

HUOMAUTUS

Esimerkki vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta
I6ytyy kayttdoppaan viimeisilta sivuilta.
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4.4 PAAOSAT

Kone on valmistettu seuraavista paaosista, joita
vastaavat seuraavat toiminnot (kuva 2):

A. Leikkuuvilineiden kokonaisuus:
suojuksesta muodostuva kokonaisuus, jonka
sisaltd [6ytyvat pyorivat leikkuuvélineet.

B. Leikkuuvélineet: ruohon leikkaamiseen
tarkoitetut elementit. Niiden paihin asetetut
siivekkeet edesauttavat leikatun ruohon
siirtymista poistoputkea kohti.

C. Sivutyhjennyksen lappéakorkki: estaa
leikkuuvélineen mahdollisesti keradmien
esineiden sinkoutumisen kauaksi koneesta
(vain malleissa joissa on sivutyhjennys).

D. Kuljettajan istuin: koneen kayttajan
tyoskentelypaikka. Se on varustettu anturilla,
joka havaitsee kuljettajan paikalla olon,
jolloin turvalaite tarvittaessa keskeyttéa
koneen toiminnan.

E. Teramoottorit: antavat liikkeen
leikkuulaitteille.

F. Voimansiirtomoottorit: antavat liikkeen
takapyorille.

G. Akku: antaa energian moottoreille ja kaikille
koneen sahkoosille.

5. ASENNUS

A KEHOTUS

Noudatettavat turvallisuusméaraykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisia ohjeita
estaédksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja. Ala
kayta konetta ennen kuin olet tarkistanut, etta se
on toimitettu taysin asennettuna, mukaan lukien
mahdolliset irrotettavat osat, jotka on osoitettu
seuraavassa taulukossa ja kuvattu seuraavissa
osissa ”...ASENNUS”.

5.1 OSAT JA VARUSTUS

Varustuksiin ja tarvittaessa mahdollisesti
irrotettaviin osiin kuuluu:

Kuvaus

1 Pussi, joka siséltaa:

- kéyttdohjeet ja asiakirjat
- 2 virta-avainta

2 Akkulaturi

3 Istuin

4 Sivutyhjennyksen lappakorkki
5 Leikkuuvélineiden kokonaisuuden sivuvahvistus

5.2 ISTUIMEN ASENTAMINEN

Asenna istuin (kuva 3.A) levyn péalle (kuva 3.B)
ruuveja (kuva 3.C) ja valikappaleita (kuva 3.D)
kayttamalla.

5.3 SIVUTYHJENNYKSEN LAPPAKORKIN
ASENNUS

/\ TURVAOHJEET

Sivutyhjennyksen lappéakorkki kuuluu oleellisena
osana koneen turvalaitteisiin eika sité saa
koskaan purkaa, ellei varastoinnin tai sen vaihdon
vuoksi jos se menee rikki. Sivutyhjennyksen
lappakorkki tulee aina asentaa ja sen tulee olla
tehokas ennen tydskentelyn alkamista.

1. Asenna jousi (kuva 4.B) sivutyhjennyksen
lappéakorkin (kuva 4.A) sisapuolelta,
tyontamalla paatekappale (kuva 4.B.1)
aukkoon ja kiertamalla siten etta seka jousi
(kuva 4.B) etta paatekappale (kuva 4.B.2)
asettuvat paikoilleen.

2. Aseta sivutyhjennyksen lappékorkki
(kuva 4.A) leikkuuvalineiden kokonaisuuden
kannattimiin (kuva 4.C), ja kdanna
ruuvimeisselilla jousen (kuva 4.B) toista
paatekappaletta (kuva 4.B.2) niin, etta
se menee sivutyhjennyksen lappéakorkin
ulkopuolelle.

3. Tyénna pultti (kuva 4.D) kannattimien
(kuva 4.C) ja sivutyhjennyksen lappakorkin
reikiin, niin etta se kulkee jousen (kuva 4.B)
kierteiden sisall4 ja tulee ulos sisimmén
kannattimen rei'itetysta paasta.

4. Aseta sokka (kuva 4.E) tapin (kuva 4.D)
aukkoon (kuva 4.D.1) ja kaanna sita juuri
sen verran ettd sokan molemmat paat
(kuva 4.E.1) (pihdin avulla) voidaan taittaa
siten, etté tappi ei paase tyontymaan ulos
(kuva 4.D).

A KEHOTUS

Tarkista, etté jousi toimii oikein pitden
sivutyhjennyksen lappékorkkia vakaasti ala-
asennossa. Tarkista lisaksi, etta tappi on asetettu
kunnolla eik& paase vahingossa ulos. Varmista,
ettd sivutyhjennyksen suojus (kuva 5.A) on
alhaalla ja lukittu turvavivulla (kuva 5.B).
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A VAROITUS

Ennen lappakorkin purkamista tai huoltoa muista
tyéntad turvavipua (kuva 6.B) ja nostaa ylés
sivutyhjennyksen suojus (kuva 6.A) purkamisen
sallimiseksi.

HUOMAUTUS

Lappékorkin purkamista varten suorita
toimenpiteet asennukseen nahden
painvastaisessa jarjestyksessa.

5.4 LEIKKUUVALINEIDEN
KOKONAISUUDEN
SIVUVAHVIKKEIDEN ASENNUS

Asenna sivuvahvikkeet
leikkuuvélinekokonaisuuden profiiliin
tarkoituksenmukaisia ruuveja kayttamalla
(kuva 7).

6. OHJAIMET JA KAYTOT

6.1 VIRTA-AVAIN

Avain toimii yleisena virtakatkaisimena
kytkemalla paalle tai pois péaaltd moottoreiden
virtapiirit ja koneen kaytot.
Avaimessa (kuva 8.A) on 2 asentoa:
1. Pois lukosta. Kone sammunut. Kaikki

0 piirit on kytketty pois p&alté ja kone
E sammuu. Mitan toimintoa ei voi
- kytkea paalle

2. Tyénnetty pohjaan. Kone paalla.

Piirit on kytketty paélle ja kone on
kayttévalmis.
6.2 HATAPAINIKE

Hatapainikkeen (kuva 8.B) avulla kone voidaan
pysayttaa valittomasti hatatilan syntyessa.
Painikkeeseen kuuluu kaksi asentoa:

¥ 1. Aktivointi: hatapainiketta
painamalla leikkuuvélineen moottorit
ja vetoa koskeva ohjaus pyséhtyvat.

® 2. Uudelleenaktivointi: ka&nna
' hatapainiketta myotapaivaan

] kaikkien toimintojen palauttamiseksi

ennalleen. Kone kaynnistetdan

toistamalla kéynnistysmenettely

avainta kayttamalla (kappale 7.4).

HUOMAUTUS

Jos héatapainike on kytketty paélle, konetta ei ole
mahdollista kéynnistaa.

/\ ILMOITUS

Hatapainiketta ei koskaan saa kayttaa
tavanomaisena tapana koneen pysayttamisessa.

6.3 VOIMANSIIRRON PAALLE/POIS
PAALTA KYTKENTAVIPU

Voimansiirron paélle/pois paalta kytkentévivun
(kuva 8. C) avulla konetta voidaan siirtda
manuaalisesti sita kdynnistamatta.

Naissé ohjausvivuissa on kaksi asentoa, jotka
osoitetaan seuraavilla merkeill&:

1. Voimansiirto kytketty:

(X} vipu(kuva 8.C) vaakasuunnassa
(A), konetta voidaan liikuttaa kone
paalla kahden moottorin kautta.

2. Voimansiirto kytketty pois:
O"’O vipu (kuva 8.C) siirrettyna
alasuuntaan (B), konetta voidaan
liikuttaa késin, ilman koneen
kaynnistamista.

A KEHOTUS

Vipuja on kaytettava siten, ettd molemmat ovat
aina samassa asennossa.

Al4 jata konetta valvomatta vivut asennossa (B).

A KEHOTUS

Siirra konetta manuaalisesti vain tasamaalla.

/\ TURVAOHJEET

Paalle/pois paalta kytkentavivut eivat koskaan
saa olla keskiasennossa. Tamé aiheuttaa
voimansiirron ylikuumenemisen ja vaurioittaa sita.

6.4 SUUNNANOHJAUS

Tama vipu (kuva 8.D) yhdistaa koneen liikkeiden
ohjaukset ja aktivoi takavedon saatamalla
ajosuuntaa (ohjaus) ja nopeutta, seka ajettaessa
eteenpain etta taaksepain.

Ohjaus (kuva 8.D.1) on varustettu turvavivulla
(kuva 8.D.2), jota tulee aina painaa koneen
liikuttamiseksi.

Vapauttamalla turvavivun (kuva 8.D.2), kone

pysahtyy.
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Suunnanohjaus (kuva 8.D.1) voidaan ottaa
kayttdon kaikissa suunnissa, joita vastaavat
seuraavat toiminnot.

1. Neutraali: kone jaa paikoilleen
molemmat voimansiirron jarrut
kytkettyina.

2. Ajo eteenpdin suoralla reitilla:
Y siirtdimalla ohjaussauvaa
asteittain eteenpéin, kone
etenee suoralla reitillé kiihtyvalla
nopeudella.

3. K&anto ajon aikana eteenpéin:
.1, siirtimalla ohjaussauvaa
asteittain eteenpain ja
oikealle tai vasemmalle, kone
etenee kadantymalla oikealle
tai vasemmalle, kiihtyvalla
nopeudella.

4. Kierto oikealle: siirtdmalla
ohjaussauva aarioikealle, kone
pyorii my6tépaivaan, kiintyvalla

» nopeudella.

«
),
6. Peruutus suoralla reitilla:

5. Kierto vasemmalle: siirtamalla
ohjaussauva &arivasemmalle,
kone py6rii ympéri vastapaivaan,
kiihtyvalla nopeudella.

6 siirtimalla ohjaussauvaa
asteittain taaksepain, kone
peruuttaa suoralla reitilla
kiihtyvalla nopeudella.

7. Kéanto peruutuksen aikana:
siirtdimalla ohjaussauvaa
asteittain taaksepain ja

@7
kﬁt

Pl oY oikealle tai vasemmalle, kone
L] . P T .
¥ peruuttaa kédantymalla oikealle
tai vasemmalle, kiihtyvalla
nopeudella.
HUOMAUTUS

Veto kytkeytyy pois paalta kun kayttaja poistuu
istuimelta.

6.5 LEIKKUUKORKEUDEN SAATOKAHVA

Taman kahvan avulla leikkuuvalinekokonaisuutta
nostetaan ja lasketaan ja se voidaan saataa
kahdeksalle eri leikkuukorkeudelle (kuva 8.E).
Kahdeksan asentoa on osoitettu
kyltissé& olevilla numeroilla "1 — 8,
jotka vastaavat kahdeksaa eri
leikkuukorkeutta, jotka vaihtelevat 3
ja 8 cmvalilla.

Siirtyaksesi asennosta toiseen

on painettava vapautusvipua

(kuva 8.E.1) ja siirtda kahvaa

(kuva 8.E.2), kunnes se asemoidaan
yhteen pyséytysurista.

6.6 YLIMAARAINEN LIITIN USB-
LISAVARUSTEILLE

Taman liittimen (kuva 8.F) kautta voidaan ladata
USB-laitteita. Sen toimitaan kuulu pelkka lataus.
Liittimen tehtdvana on kommunikoida liitetyn
USB-laitteen kanssa.

Liittimessa on jannitettd ainoastaan, kun avain
(kuva 8.A) tydnnetty pohjaan.

/\ ILMOITUS

Ala lataa USB-liittimeen liitettya lisdvarustetta
sateella, kosteudessa tai jos lampétila on korkea
suoralla altistumisella auringon séteille. Kayttd
kyseisissa olosuhteissa saa takuun raukeamaan
ja vapauttaa valmistajan kaikesta vastuusta jos
ongelmia syntyy.

Al avaa varustuksiin kuuluvaa USB-liittimen
korkkia sateessa tai polyisilla alueilla.

Valmistaja ei vastaa jos USB-liittimeen liitetty
lisdvaruste vahingoittuu tai tiedot haviavat sen
kéayton aikana.

6.7 AKUN LATAUSLIITIN

Latausliittimeen paéastdan nostamalla luukkua
(kuva 8.G), joka on asetettu koneen takaosaan.
Lataamista varten, noudata kappaleessa 8.2.2
annettuja ohjeita.
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6.8 PAINIKEPANEELI

Kone on varustettu painikepaneelilla

(kuva 8.H) jonka kokoonpano on erilainen
mallista riippuen (kuva 9) ja sisaltda ohjaimet ja
merkkivalot, jotka on kuvattu seuraavassa.

0gogop

L\
O

%

Koneen kédynnistyspainike
Avain tydnnettyna pohjaan, tama
painike (kuva 9.A) kaynnistaa
koneen ja kytkee paalle kaikki
toiminnot. Aktivoinnista osoitetaan
“piippauksella”.

HUOMAUTUS

Jos kaikkia turvaehtoja on
noudatettu, kuvake "READY”

(kuva 9.M) syttyy palamaan ja kone
on valmis kayttéon (ks. luku 7.4).

Akun led-valot

Led-valot (kuva 9.B) osoittavat
yleensa koneen akun lataustasoa,
mutta niiden valaisutilaa koskevat
erityiset yhdistelmat antavat tietoa
koneen toimintahairidista

(ks. luku 15).

Ajovalojen sytytyspainike
Painiketta kuva 9.C painamalla
ajovalot syttyvat/sammuvat.

”Bluetooth” -kuvake
Kuvake kuva 9.D syttyy kun kone ja
tietojen vaihtolaite on yhteydessa.

Leikkuuvélineiden kytkenta

paalle/pois painike

Painiketta kuva 9.D painamalla,

leikkuuvalineet kytketaan paalle/

pois paalta.

¢ Leikkuuvalineet muuttuvat
kayttdkelpoisiksi muutaman
sekunnin kuluessa péaalle
asettamisesta.

¢ Asettamalla paalle kaytetaan
jarrua, joka pyséayttaa
leikkuuvélineiden pyérinnan
muutaman sekunnin sisalla.

HUOMAUTUS

Jos leikkuuvalineet kytketaan
turvaehtoja noudattamatta,
kone sammuu eika sita voi enaa
kaynnistaa (ks. kuva 7.2.2).

<

6.8.1

Varoituskuvake

Jos kuvake (kuva 9.F) palaa, se
osoittaa turvaehtojen noudattamatta
jattamisesté tai koneen
mahdollisesta toimintahairiésta

(ks. luku 15).

Héatapainikkeen kuvake

Kuvake (kuva 9.G) syttyy palamaan
jos hatéapainike on paalla

(ks. kappale 6.2).

Kuvake kéayttéja koneessa
Kuvake (kuva 9.H) syttyy palamaan
jos kayttaja ei istu istuimella

(ks. kappale 7.2.2).

Kuvake voimansiirron péaalle/pois
paalta kytkentéavipu

Kuvake (kuva 9.1) syttyy palamaan
kun voimansiirtoa ei ole kytketty

(ks. kappale 6.3 ja luku 15).

Ohjainten ja/tai moottoreiden
ylildammén kuvake

Kuvake (kuva 9.L) osoittaa
sahkdosien ylikuumenemista. Katso
luku 15.

Kuvake ”Ready”

Kuvake (kuva 9.M) syttyy palamaan
avain asetettuna pohjaan ja kun
aktivointipainiketta on painettu.

Painikepaneeli (tyyppi ”I”’) kuva 9

Kayntitavan painike :
Kun kone kaynnistetaén, se
asetetaan automaattisesti
"NORMAALIIN” tapaan.
Painike (kuva 9.N) aktivoi
perakkéain kdynnin "NOPEA’ ja
"NORMAALYI".

Kayntitavan kuvake
Kuva (kuva 9.0) syttyy kun kone
on "NOPEASSA” kayntitavassa.
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6.8.2 Painikepaneeli (tyyppi ”II”’) kuva 9

Painike kayntitapa “normaali/
hidas”

Kun kone kéynnistetaén, se
asetetaan automaattisesti
"NORMAALIIN” tapaan.

Painike (kuva 9.P) aktivoi
perakkain kaynnin "HIDAS” ja
"NORMAALI”".

Kuvake kayntitapa "normaali/
hidas”

Kuvake (kuva 9.Q) syttyy

kun kone on "HITAASSA’
kayntitavassa.

® )

Painike kayntitapa “normaali/
nopea”

Kun kone kaynnistetaén, se
asetetaan automaattisesti
"NORMAALIIN” tapaan.

Painike (kuva 9.R) aktivoi
perakkain kaynnin "NOPEA” ja
"NORMAALI”.

Kuvake kayntitapa "normaali/
nopea”

Kuvake (kuva 9.S) syttyy

kun kone on "NOPEASSA”
kayntitavassa.

Leikkuunopeuden painike”
Kun kone kaynnistetaan, se
asetetaan automaattisesti
"NORMAALIIN” tapaan.

Painike (kuva 9.T) aktivoi
leikkuulaitteiden kolme nopeutta
sarjassa "NORMAALI” >
"BOOST” > "NORMAALI" >
"EKO” > "NORMAALI”.

Kuvake leikkuunopeus "EKO”
Kuvake (kuva 9.U) syttyy kun

ﬂ kone on leikkuutavassa "EKO”
ja pysyy sammuksissa kun
toimintatapa "NORMAALI”
aktivoituu. Toimintatapa "eko”
sallii merkittavén energiasaaston
akuissa.

IR

HUOMAUTUS

"EKO” -toiminnon kayttéa ei
suositella kun kyseessa ovat
raskaat leikkuut (tiheén, korkean,
kostean ruohon leikkuu).

. Kuvake leikkuunopeus "EKO”
Kuvake (kuva 9.U) syttyy kun
kone on leikkuutavassa "EKO”

ja pysyy sammuksissa kun
toimintatapa "NORMAALI”
aktivoituu. Toimintatapa "eko”
sallii merkittdvan energiasaéston
akuissa.

HUOMAUTUS

"EKO” -toiminnon kayttéa ei
suositella kun kyseessa ovat
raskaat leikkuut (tihean, korkean,
kostean ruohon leikkuu).

Kuvake leikkuunopeus
”boost”

Kuvake (kuva 9.V) syttyy kun
kone on leikkuutavassa "BOOST”
ja pysyy sammuksissa kun
toimintatapa "NORMAALI”

: aktivoituu.

6.9 BLUETOOTH-TOIMINTO

Bluetooth-toiminto sallii suoran langattoman

yhteyden koneen ja lyhyen vélimatkan paassa

olevan laitteen valilla.

My®és laitteessa on oltava asennettuna

asianmukainen sovellusohjelma tietojen vaihtoa

varten QR-koodin kautta (kuva 10), jonka

kayttdohjeet toimitetaan erikseen.
Bluetooth-yhteys kytkeytyy

*4) automaattisesti paélle kun kone
kaynnistetdan ja kun yhteys on

saatu siita vahvistetaan kuvakkeen (kuva 9.D)

syttymisella palamaan.

Tarkista, ettd yhteys sovellusohjelman ja laitteen

valillé on aktiivinen.

7. KONEEN KAYTTO

A KEHOTUS

Noudatettavat turvallisuusmaaraykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita
estaaksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

7.1 ESITOIMENPITEET

Ennen tyéskentelyn aloittamista on suoritettava
erilaisia tarkistuksia ja toimenpiteita, jotta
voitaisiin varmistaa, etté tydskentely tapahtuu
oikein ja darimmaisen turvallisesti.
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7.1.1 Akun tarkastus

Ennen koneen ensimmaista kayttdkertaa sen
hankinnan jéalkeen, lataa akku tayteen.

Ennen jokaista kaytt4, tarkista akun lataustila
(kappale 8.2.2).

7.1.2 Istuimen saaté

Istuimen asennon muuttamiseksi, vipua on
siirrettdva ylasuuntaan (kuva 11.A) ja sen
on annettava liukua tukiohjainten pituudella
haluttuun asentoon asti.

Varmista, ettd istuin jaa lukituksi ja etta vipu
palautuu takaisin alkuperéiseen asentoon.
Jos kayttaja ei ole paikalla, konetta ei ole
mahdollista kaynnistaa. (katso 7.2.2).

7.1.3 Renkaiden paine

Renkaiden oikea paine on oleellisen tarkea ehto

leikkuuvélineiden kokonaisuuden tasaisuuden

taydellisen kohdistuksen ja néin ollen nurmikon

yhdenmukaisen leikkuutuloksen kannalta.

1. Ruuvaa auki suojakorkit.

2. Kytke venttiilit painemittarilla varustettuun
paineilmalaitteeseen (kuva 12).

3. Sé&ada paine "Tekniset tiedot” taulukossa
ilmoitettuihin arvoihin.

7.1.4 Laitteen valmistelu tyéskentelya
varten

HUOMAUTUS

Talla koneella on mahdollista leikata nurmikko eri
tavoin. Ennen tydskentelyn aloittamista on kone
valmisteltava etukateen sen perusteella miten
aiotaan leikata.

a. Esivalmistelut leikkuuta varten ja ruohon
tyhjentamiseksi sivusta maahan (vain
malleissa joissa sivutyhjennys):
Varmista aina, etta lappéakorkin (kuva 5.A)
siséinen jousi ja turvavipu (kuva 5.B, 6.B)
toimivat oikein, pitdmalla vipua vakaasti ala—
asennossa.

b. Valmistelu ruohonleikkuuta ja
silppuamista varten
Jos ruohoa halutaan leikata, silppua se
hienosti ja jata nurmikolle. Pyynndsté on
saatavana silppuamisvaruste (kappale 16.1)
joka on kiinnitettévé vastaavissa ohjeissa
osoitetulla tavalla.

7.1.5 Kuorinnan estopyérien asemointi

Kuorinnan estopydrien tarkoituksen on

estaé nurmikon repeytymisté, joka johtuu
leikkuuvélinekokonaisuuden reunan hipomisesta
epéatasaisissa maastoissa.

Aseta pyorat osoitetulla tavalla (kappale 8.3).

7.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

Suorita seuraavat turvallisuustarkastukset ja
tarkasta, etté tulokset vastaavat taulukoissa
annettuja.

/\ TURVAOHJEET

Suorita turvallisuustarkastukset aina ennen
kayttoa.

7.2.1 Yleinen turvatarkastus

Kohde Tulos

Sivutyhjennyksen suojus | Ehja. Ei vahinkoa.

Asennettu oikein.

Vedon ohjauksen Kumisuojus ilman viiltoja

ohjausvipu tai halkeamia
Aja koneella eteen-/ Koneen nopeus hidastuu
taaksepéin ja vapauta ja se pysahtyy.

suunnanohjaus.

Toimivat kuten
on osoitettu
kappaleessa 7.2.2

Turvalaitteet

7.2.2 Turvalaitteiden tarkastus

Turvalaitteet toimivat kahden periaatteen

mukaisesti:

A. Ne estavat sdhkémoottorin kdynnistyksen,
mikali kaikkia turvaedellytyksia ei ole
noudatettu.

B. Ne pysayttavat moottorin vaikka vain yksi
turvaedellytys puuttuu.
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Tila Toimenpide

Tulos

Koneen kayttéja on istuimella.
Ohjaussauva keskiasennossa
“vapaalla”.

Hatapainike kytketty pois.

pohjaan.

Tyénna piirien aktivointiavain

Kone on valmis kaynnistysta varten.

Avain tyénnettyna pohjaan.
Aktivointipainike painettuna
(kuva 9.A) ja kuvake (kuva 9.M)
palaa.

Kuljettaja nousee pois istuimelta.

Kaikki kaytot kytkeytyvat pois.
Kuvake (kuva 9.F) vilkkuu ja kuvake
syttyy palamaan (kuva 9.H).

A S

Koneen kayttéja on istuimella.
Ohjaussauva asennossa ajo eteen-
tai taaksepain.

Yritd kdynnistaa kone.

Kone kaynnisty.
Kuvake (kuva 9.F) vilkkuu ja kuvake
(kuva 9.1) syttyy palamaan.

AR

Héatapainike kytketty paalle.

Yrité kéynnistaa kone.

Kone kaynnistyy, mutta vedon
ohjaussauva ja leikkuuvalineiden
kytkentapainike ei toimi.

Kone paalla ja liikkuu.

Vedon ohjaussauva vapautetaan.

Laitteen nopeus hidastuu ja se
pysahtyy.

A VAARA

Jos mik4 tahansa tuloksista poikkeaa taulukoissa
osoitetuista arvoista, éla kayta konetta.

Toimita kone huoltokeskukseen konekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteita varten.

HUOMAUTUS

Muista, etté turvalaitteet estévat séhkémoottorin
kaynnistyksen silloin, kun turvallisuusehtoja

ei ole noudatettu. Téllaisissa tapauksissa, kun
kaynnistyslupa on uudistettu, on avain otettava
pois ja asetettava takaisin (kuva 8.A), ennen kuin
moottori voidaan kdynnistaé uudelleen.

7.2.3 Testiajo

Kun tarkastukset on kayty lapi, suorita testiajo
varmistaaksesi ettei paikalla ole epé&tavallisia
meludéania tai térinda, etté vedon ohjauksen
ohjaussauva liikkuu sulavasti ja ettd kone vastaa
asianmukaisesti erilaisiin asennon vaihtoihin.

7.3 KAYTTO KALTEVALLA MAAPERALLA
Noudata taulukossa "Tekniset tiedot” ja "kuvassa

13” annettuja raja-arvoja kulkusuunnasta
riippumatta.

Muista, ettei "turvallista” rinnetta ole olemassa.

Rinteilla olevien nurmikoiden leikkaamisen

yhteydessa tulee olla aina erittain varovainen.

Laitteen kaatumisen tai hallinnan menetyksen

vélttamiseksi:

* Ala koskaan leikkaa ruohoa rinteessa

poikkisuuntaan. Rinteissa tulee ajaa ylos/

alas suunnassa, eiké koskaan poikittain

vaan eteenpain. Ole erittain varovainen

suunnanvaihdon yhteydessa etteivat ylapuolen

renkaat kohtaa esteita (kivia, oksia, juuria jne.)

jotka voisivat aiheuttaa sivuttaisen luisumisen,

kaatumisen tai koneen hallinnan menetyksen.

Ala pysahdy tai Iahde liikkeelle erittéin nopeasti

yla- tai alaméaessa.

Kytke veto hellavaroin ja erityisen varovaisesti

estaéksesi laitteen nousemista pystyyn.

Vahenna nopeutta:

¢ Ennen suunnanvaihtoja ja jyrkissa kaanteissa

¢ ennen kuin rinteeseen mennaan, ennen
kaikkea alamé&essa siten, etté riittava tila

_ taataan turvajarrutukselle.

Ala koskaan aseta peruutusvaihdetta paélle

nopeuden vahentdmiseksi alamaessa.

Seurauksena saattaa olla laitteen hallinnan

menetys erityisesti liukkaalla maaperalla.
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7.4 KAYNNISTYS

Koneen kaynnistamista varten:

1. Tarkista, ettd molemmat voimansiirrot on

kytketty (kappale 6.3).

Istu kuljettajan paikalle.

Aseta turva-avain pohjaan (kuva 8.A).

Odota, etté koneen sahkotarkastus

suoritetaan, jonka aikana painikepaneelin

kuvakkeet syttyvat palamaan.

5. Paina aktivointipainiketta (kuva 9.A).

6. Odota, etta kuvake "Ready” (kuva 9.M) palaa
kiinteana.

pON

HUOMAUTUS

Sahkotarkastuksen lopussa ajovalot syttyvat
hetkeksi.

7.5 TYOSKENTELY

7.5.1 Ajo ja siirrot

Siirtojen aikana:

1. Kytke leikkuuvalineet irti (kappale 6.5).

2. Vie leikkuuvalinekokonaisuus korkeimpaan
asentoon (asento «8»).

3. kayta vedon ohjaussauvaa siirtdmalla sita
asianmukaisesti koneen liikuttamiseksi
haluttuun ajosuuntaan ja halutun nopeuden
saavuttamiseksi.

4. mene tydalueelle.

A VAARA

Veto tulee asettaa paalle kuvattujen ohjeiden
mukaisesti (kappale 6.3). Nain valtytaan silta,
etté lilan akkindinen vapautus nostaisi laitteen
pystyyn, aiheuttaen sen hallinnan menettadmisen,
varsinkin rinteissa.

7.5.2 Peruutusvaihde

HUOMAUTUS

Peruutusvaihteen kytkenté taytyy suorittaa
laitteen ollessa pysahtyneena.

Kun peruutusvaihde kytkeytyy, kaikki erilaiset
etenemistavat kytkeytyvéat pois valiaikaisesti,
jotka palautetaan asettamalla ohjaussauvan vipu
ajosuuntaan eteenpain.

7.5.3 Ruohonleikkuu

1. Vie leikkuuvalinekokonaisuus tydasentoon
(kappale 6.5).

2. Kytke leikkuuvélineet paélle (kappale 6.5),
ainoastaan ruohikolla, véalta niiden kytkemista
soraisessa maastossa tai liian korkeassa
ruohossa.

3. Lé&hde liikkeelle ja aloita ruohonleikkuu
ruohikossa asteittain ja &arimmaisen
varovaisesti.

4. Saada etenemisnopeutta, terien nopeutta
(mikali varusteena) ja leikkuukorkeutta
(kappale 6.4) nurmikon kunnon (ruohon
korkeus, tiiviys ja kosteus) ja leikattavan
ruohomé&aran mukaan.

/\ ILMOITUS

Kun lataustaso laskee alle 10 %, akun
ensimmainen led-valo (kuva 9.B) alkaa vilkkua.
Jos lataustaso laskee alle 4 %, led-valo vilkkuu
nopeammin, leikkuulaitteet kytkeytyvét ja paluu
takaisin seka akun lataus on suoritettava.

HUOMAUTUS

Nurmikon ulkondkd on kauniimpi, jos
leikkuukorkeus on aina sama ja leikkuu
suoritetaan vuorotellen kahteen eri suuntaan
(kuva 14.A.B).

Kytke leikkuuvalineet irti ja vie leikkuuvalineiden
kokonaisuus korkeimpaan asentoon:
e Liikuttaessa tydskentelyalueiden valilla.
* Kun ylitetdén alueita joilla ei kasva ruohoa.
¢ Joka kerta kun esteen ylittdmisté vaaditaan.

7.5.4 Ohijeita kauniin nurmikon
yllapitamiseksi

Jotta nurmikko pysyisi kauniina, vihreéna ja
pehmeana, on se leikattava saannoéllisesti.
Nurmikko saattaa koostua erilaisista
ruohotyypeista. Jos nurmikkoa leikataan
saanndllisesti eniten kasvavat silloin ruohot,
joilla on paljon juuria ja jotka muodostavat
tasaisen ruohomaton; jos toisaalta leikataan
harvoin, kasvavat eniten korkeat ja villit ruohot
(apilat, paivankakkarat jne.).

On aina parempi leikata ruoho nurmikon
ollessa kuiva.

Leikkuuvalineiden tulee olla ehjat ja teravat,
niin etta leikkaus on tarkka eika revi ruohon
paita, mika aiheuttaa niiden kellastumisen.
Leikkuutiheys tulee méaritella ruohon

kasvun mukaan, vélttaen liiallista kasvua
leikkuukertojen valilla.

Kuumalla ja kuivalla kaudella kannattaa pitéa
ruoho hieman pidempéané. Néin vdhennetéan
maaperan kuivumista.

Hyvin hoidetun nurmikon ihanteellinen
ruohon korkeus on noin 4-5 cm ja yhdella
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leikkuukerralla ei ole tarpeen poistaa enempéaa
kuin 1/3 kokonaiskorkeudesta. Suorita

ruohon leikkuu kaksi kertaa, mikali ruoho on
erittain korkeaa. Ensimmainen leikkuu tulee
suorittaa leikkuuvéline maksimikorkeudella

ja pienemmalla leikkausleveydell ja toinen
halutulla korkeudella seuraavana paivana
(kuva 15).

Nurmikon ulkondké on kauniimpi, jos
leikkuukorkeus on aina sama ja leikkuu
suoritetaan vuorotellen kahteen eri suuntaan
(kuva 14).

Véhenna etenemisnopeutta, mikali ruoho tukkii
leikkuuvélinekokonaisuuden poistoputken,
silld nopeus voi olla liian korkea nurmikon
olosuhteisiin katsoen. Mikéli ongelma
kuitenkin jatkuu, siihen voivat olla syyné tylséat
leikkuuvélineet tai siivekkeiden vaaristyminen.
Ole erittain varovainen pensaiden tai

matalien reunakiveysten l&dheisyydesséa
tyéskennellessési, etteivat ne paése
vahingoittamaan leikkuuvélineita tai
vaaristdmaan leikkuuvalineiden kokonaisuuden
tasapainoa tai reunaa.

7.5.5 Leikkuun loppu

Kun ruohonleikkuu on suoritettu loppuun:

1. kytke leikkuuvalineet irti;

2. aja paluumatka leikkuuvélineiden
kokonaisuus korkeimpaan asentoon
asetettuna (8).

7.6 PYSAYTYS

Koneen pysayttamiseksi:

1. Vapauta vedon ohjaussauva koneen
pysayttamiseksi.

2. Sammuta kone ottamalla avain pois.

HUOMAUTUS

Akun tyhjenemisen estdmiseksi, &la jata avainta
kytketyksi kun konetta ei kayteta.

7.7 KAYTON JALKEEN

1. Anna moottorin jd&hty4 ennen sen
asettamista siséatiloihin.

2. Suorita puhdistus (kappale 8.4).

3. Tarkista, ettei paikalla ole 16ystyneita tai
vahingoittuneita osia. Tarpeen vaatiessa
vaihda vahingoittuneet osat ja kirista
mahdollisesti I6ystyneet ruuvit ja pultit tai ota
yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.

4. Sijoita kone virtapistokkeen laheisyyteen
ja lataa akku (kappale 8.2.2), siten, etta
taydellinen tehokkuus saadaan seuraavan
k&ytén yhteydessa.

Joka kerta kun laitteen luota tai ohjauspaikalta

poistutaan tai kun kone paikoitetaan:

1. Pysayté kone.

2. Vie leikkuuvélinekokonaisuus
minimikorkeudelle «1».

3. Varmista, etté kaikki liikkuvat osat ovat
pyséhdyksissa.
4. Irrota avain.

A VAROITUS

Jaté kone aina varjoisaan alueen tai suojattuun
ymparistdon, jonka lampétila on alle +35 °C

8. SAANNOLLINEN HUOLTO

8.1 YLEISTA

A VAARA

Noudatettavat turvallisuusméaraykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisia ohjeita
estédksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

Ennen koneessa suoritettavia tarkastuksia,

puhdistusta tai huolto-/s&datétoimenpiteita:

1. kytke irti leikkuuvaline;

2. pysayta kone;

3. varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat
pyséhdyksissa;

4. otaavain pois;

A VAARA

Ala koskaan jata avainta virtalukkoon tai lasten tai
kyvyttémien henkildiden ulottuville.

5. lue vastaavat kayttoohjeet;
6. K&yta sopivaa vaatetusta, ty6késineita ja
suojalaseja.

Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit

on annettu "Huoltotaulukossa”. Taulukon
tarkoituksena on auttaa séilyttdmaén kone
tehokkaana ja turvallisena. Siina on esitelty
tarkeimmat toimenpiteet seka niiden kaikkien
suoritustiheydet. Suorita vastaava toimenpide
ensimmaiseksi vastaantulevan maaraajan
yhteydessa.

Ei-alkuperaisten ja/tai vaarin asennettujen
varaosien ja lisdvarusteiden kaytt6 voi
vaikuttaa negatiivisesti koneen toimintaan

ja turvallisuuteen. Valmistaja ei vastaa
kyseisten tuotteiden aiheuttamista vahingoista,
onnettomuuksista tai vammoista.
Alkuperaiset varaosat toimitetaan
huoltokorjaamoiden ja valtuutettujen
jalleenmyyjien toimista.
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8.2 AKKU

8.2.1 Akun kesto

Akkujen kestoon (joten tydstettavan nurmikon

pinta ennen latausta) vaikuttaa ensisijaisesti:

A. Tybskentelyyn liittyvat tekijat, jotka vaativat
suuremman energiamaaran (esim. leikkuu
kun nurmikko on tihea, korkea, kostea).

B. Kayttdjan kayttdytyminen, jonka on
valtettava:

* toistuvia laitteen k&ynnistyksia ja
sammutuksia ty6ston aikana;

e liiallista ruohon poistamista nurmikon kunnon
mukaan;

* lilan nopeaa etenemisnopeutta leikattavan
ruohoméaaran mukaan.

C. Ymparistotekijat, kuten ymparistdon korkea
lampétila, yli +35 °C.

Akun keston optimoimiseksi on aina hyva:

¢ |leikata nurmikkoa kun se on kuiva;

¢ |eikata nurmikkoa usein siten, etta se ei kasva

liilan korkeaksi;

asettaa suurempi leikkuukorkeus kun ruoho

on erittdin korkeaa ja leikata toiseen kertaan

matalammalla korkeudella;

olla kéyttamatta silppuritoimintoa kun ruoho on

erittain korkea;

nurmikon leikkaamista kun ympariston

lampétila on valilla +5 ja + 35 °C.

8.2.2 Akun lataus

Tarvittava energia koneen toimintaa varten
taataan akulla, joka vaatii tarkkaa huoltoa sen
tehokkuuden ja pitkan kayttdian takaamiseksi.
Koneen akku tulee ehdottomasti ladata:
¢ Ennen uuden koneen ensimmaista kayttoa.
¢ Kun minimilatausaste on saavutettu
(kuva 12.F).
¢ Aina ennen koneen pitk&4 seisonta—aikaa
¢ Vahintaan kerran kuukaudessa varastoinnin
aikana.
* Ennen ensimmaista kayttddnottoa pitkan
seisonta-ajan jalkeen.

A VAROITUS

Kun akkua ei ole kytketty verkkoon
asianmukaisen akkulaturin kautta, akkujen
lataus laskee vaikka konetta ei kéayteta. Jos akun
purkautuvat loppuun, ne voivat vahingoittua

ja niista voi tulla korjauskelvottomat. Takuu ei
kata vahinkoja, jotka johtuvat epaséannéllisesti
ladatusta akusta.

A VAROITUS

Lataaminen on suoritettava yksinomaan
asiamukaisen varusteena toimitetun liittimen
(kuva 16.B) ja laturin (kuva 16.D) kautta

tai taulukossa "tekniset tiedot” osoitettujen
liittimien ja laturien kautta. Muun tyyppisten
latausjarjestelmien kaytto voi aiheuttaa
akun vahingoittumisen ja tehda siita
korjauskelvottoman.

A VAROITUS

Akku on ladattava sd&olosuhteilta suojassa
olevassa ymparistdssa, varjossa ja +5 - + 35
°C:een vélisessa lampdtilassa.

HUOMAUTUS

Akku voidaan ladata milloin tahansa, myds
osittain, sita vahingoittamatta.

/\ TURVAOHJEET

Ala suorita huolto- tai puhdistustoimenpiteité
akkujen lataamisen aikana.

Akun lataamiseksi:

* Aseta kone lahelle maadoitettua pistorasiaa
(niin, etta jatkojohtojen kayttoa valtetédan) ja ota
pois avain.

Avaa takaluukku (kuva 16.A).

Liita latausliittimeen (kuva 16.B) varusteena
toimitettu akkulaturi (kuva 16.D) kayttamalla
tarkoituksenmukaista vastaavan liittimen
bajonettikiinnitysta (kuva 16.C).

Liitd akkulaturi verkkopistokkeeseen
asettamalla siihen vastaava pistoke (kuva 17).

FI-18



. Vain joillakin liiketoiminta-alueilla:

. Akun lataamista varten varusteena toimitetaan
vikavirtasuojakytkin (kuva 18.A), mikali

< varusteena, johon on liitettavé latausjohto

: (kuva 16.D).

. Vikavirtasuojakytkimen pistoke on liitettava

verkkopistokkeeseen ja toimintatesti on

¢ suoritettava:

1. Paina painiketta "RESET” (kuva 18.B)
toiminnon aktivoimiseksi. Merkkivalo on
oltava kohdassa "ON” (kuva 18.C).

2. Paina painiketta "TEST” (kuva 18.D)
toimintatestin suorittamiseksi. Merkkivalo
on oltava kohdassa "OFF” (kuva 18.C).

A VAARA

< Jos toimintatesti paattyy negatiiviseen
tulokseen, vikavirtakytkinta ei tule kayttaa.
- Jos toimintatesti paattyy positiiviseen

¢ tulokseen, sitd on mahdollista kayttaé ja

. latausvaiheeseen voidaan siirtya.

Taydellinen lataus kestaa noin 2-8,5 tuntia
(akun ja akkulaturin mukaan), jonka aikana
led-merkkivalot (kuva 9.F) vilkkuvat asteittain.
Kun kukin latauskynnys saavutetaan, vastaava
led-valo ja& palamaan kiintedna kun taas muut
jatkavat vilkkumista.

Akkua voidaan pitaa ladattuna loputtomasti.

A VAROITUS

Ala keskeyta latausvaihetta kun led-valo 5 vilkkuu
vaan odota, ettd se palaa kiinteana. Kun kaikki
led-valot palavat kiinte&n4, akun lataus on 100 %.

/\ ILMOITUS

Akun latausajat voivat lisdantya jos konetta

on kaytetty raskaissa tydskentelyolosuhteissa
siitd seuraavalla akun ylilAmpétilan osoituksella
(kuva 15).

/\ ILMOITUS

Jos akku on kokonaan tyhja, merkinannon led-
valot eivat syty, kunnes latauksen minimikynnys
saavutetaan.

Kun lataus on paattynyt, latausjarjestelma
vahentad virransy6ttdod sen verran, etté akun
latausta pidetaan ylla ja sita tdydennetaan
ihanteellisten arvojen saavuttamiseksi.

/\ ILMOITUS

Akkulaturi kytkettyna koneeseen, 5 led-valoa
kuva 9.B vilkkuvat samanaikaisesti, se merkitsee,
etta lataus ei ole kdynnissa. Tarkista akkulaturin/
sahkoéverkon liitanta.

Akkulataus voidaan keskeyttda kun lataustaso on
led-valojen 1 - 4 valilla.

HUOMAUTUS
Lataustila (SOC) Led-valojen Energiankulutus latauksen pitamiseksi on erittain
syttyminen alhainen ja taloudellisesti merkitykseton.
SOC >80 %
U U U U U HUOMAUTUS
60% <SOC S 12345 Latauksen aikana kaikki koneen toiminnot on
b < <80 % . . . .
[] [] U [] U kytketty pois, myds asettamalla avain pohjaan.
1234
40% <SOC <60 % A VAROITUS
U [] U U U Koneeseen asennettu akku on suunniteltu ja
123 valmistettu tdmén tyyppiseen kayttdéon, jonka
20 % <SOC <40 % VuokKsi:
[] [] U U U - ala kytke irti alaka irrota akkuja vastaavista
12 koteloista
10 % <S0C <20 % - dla vaihda akkuja alkueraisista poikkeaviin
[] U U U U malleihin
1 - &la suorita toimenpiteit4 joita ei ole kuvattu

tassa kayttboppaassa.
Jos akuissa esiintyy ongelmia, ota yhteys
jalleenmyyjaéan.
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8.3 KUORINTAA ESTAVAT PYORAT

Pyérien eri asentojen ansiosta voidaan
sailyttaa sopiva turvavali "H” leikkuuvalineiden
kokonaisuuden reunan ja maaperan valilla
(kuva 19.A).

Sé&ada kuorinnan estopydrien asento maaston
epéatasaisuuksien mukaan.

/\ TURVAOHJEET

Tama toimenpide on suoritettava molemmissa
pyodrissa asettamalla ne samalle korkeudelle,
kone sammutettuna.

Vaihtaaksesi asennon:

1. ruuvaa auki ja veda ruuvi pois (kuva 19.B);

2. asemoi py6ra uudelleen (kuva 19.A)
vélikkeen kanssa (kuva 19.C) vastaavaan
reikdan, joka vastaa haluttua etaisyytta;

3. Kkirista ruuvi pohjaan (kuva 19.B) mutteriin
(kuva 19.D).

8.4 PUHDISTUS

Jokaisen kayttdkerran jélkeen, suorita puhdistus
noudattamalla seuraavia ohjeita.

8.4.1 Laitteen puhdistus

Pyyhi laitteen ulkopinnat puhdistamalla
muoviset osat useaan kertaan veteen
kostutetulla sienella ja pesuaineella, varoen
kastamasta séhkémoottoreita, akkua ja
sahkolaitteiston osia.

Paloriskin valttamisen kannalta on tarkeada
pitda moottori ja akun tila vapaana ruohon
jatteistd, lehdista tai liiasta rasvasta.

¢ Pidé& painikepaneelia ja vedon ohjaussauvaa
vapaana liasta ja jaamista.

A VAROITUS

Ala koskaan kayta paineruiskuja tai voimakkaita
pesuaineita laitteen rungon tai sdhkdmottoreiden
pesussa.

8.4.2 Leikkuuvélineiden kokonaisuuden
puhdistus

Suorita leikkuuvélineiden kokonaisuuden
huolellinen puhdistus, poistaen kaikki
ruohontéhteet ja jatteet.

A KEHOTUS

Leikkuuvalineiden kokonaisuuden puhdistuksen
aikana, loitonna ihmiset ja elaimet ympardéivalta
alueelta.

a. Sisdosan puhdistus

A VAROITUS

Leikkuuvélineen kokonaisuuden ja poistoputken
sisdpuolen pesu tulee suorittaa sivutyhjennyksen
lappakorkki tai "silppurin” korkki asennettuna.

1. Aseta laite tasaiselle pinnalle ja vankalle
lattialle.

2. Liita vesiletku toiseen kahdesta
asiamukaisesta liittimesta (kuva 20.A) ja
kaynnisté veden virtaus.

3. Istu kuljettajan paikalle, pida voimansiirron
ohjaussauva keskiasennossa "vapaalla” ja
kaynnisté kone.

4. Laske leikkuulaitteiden kokonaisuus
kokonaan alas ja kytke leikkuuvalineet.

5. Anna veden virrata muutaman minuutin ajan
ja pyséayta kone.

6. Sulje veden virtaus ja irrota letku liittimesta

7. Toista menettely toisessa liittimessa.

b. Ulkopinnan puhdistus

/\ TURVAOHJEET

Valta, etta leikkuuvalineiden kokonaisuuden
ylaosaan ei kerry jatteita ja kuivaa ruohoa.
Nain yllapidetdan koneen tehoa ja taataan sen
turvallisuus.

Leikkuuvélineiden kokonaisuuden yldosan

puhdistamiseksi:

* laske alas leikkuuvélineiden kokonaisuus
(asento «1»);

* puhalla paineilmalla (kuva 21).

8.5 VOITELU

Kohde Toimenpide

Leikkuuvélineiden | Voitele nostokohdat éljylla
kokonaisuus (kuva 22.A).

Takapyorien
akselit

Ota pois pyorat. Voitele akselit
rasvalla (kappale 9.3.4)
(kuva 22.B).
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8.6 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat
tiukasti kiinni, jotta kone olisi aina turvallinen ja
kayttévalmis.

9. YLIMAARAINEN HUOLTO

9.1 TURVALLISUUSOHJEET

/\ TURVAOHJEET

Ota valittdmasti yhteytta jalleenmyyjaan tai
erikoistuneeseen huoltokeskukseen, jos koneen
seuraavien osien toiminnassa ilmenee ongelmia:
- vedon ohjaussauva (kayttojarru);

- leikkuuvélineiden kytkeytyminen ja
pysahtyminen;

- vedon kytkeytyminen ajossa eteenpain,
peruutuksessa tai suunnanvaihdoissa.

9.2 LEIKKUUVALINEIDEN KOKONAISUUS
/ LEIKKUUVALINEET

9.2.1 Leikkuuvélineiden kokonaisuuden
linjaus

Leikkuuvélineiden kokonaisuuden oikea s&aaté on
tasaisesti leikatun nurmikon ehdoton edellytys
(kuva 15).

Jos leikkaustulos on epasaanndéllinen, tarkasta
renkaiden paine (kappale 7.1.3).

Jos tdma ei riité takaamaan tasaista
leikkaustulosta, ota yhteytta jalleenmyyjaéan
tarpeellisten tarkastusten suorittamista seka
leikkuuvélineiden kokonaisuuden linjauksen
saatamista varten.

9.2.2 Leikkuuvalineet

Tylsa leikkuuvaline repii ruohon ja aiheuttaa
nurmikon kellastumisen.

/\ TURVAOHJEET

Vaihdata vialliset, vaantyneet tai kuluneet
leikkuuvélineet yhdessa niiden ruuvien kanssa,
jotta tasapainoisuus sailytetaan.

A KEHOTUS

Kaikki leikkuuvalineita koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, korjaus,
uudelleenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia

toimenpiteitd, jotka vaativat oikeiden

tyokalujen kayton lisaksi erityispatevyytta.
Turvallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd ndma
toimenpiteet suoritetaan téhan erikoistuneessa
huoltokeskuksessa.

A VAROITUS

Kéyté aina alkuperaéisia leikkuulaitteita, joissa on
taulukossa "Tekniset tiedot” annettu koodi.

HUOMAUTUS

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi ylldmainitut
"Tekniset tiedot” taulukossa annetut
leikkuuvélineet saatetaan ajan kuluessa
vaihtaa toisiin, mutta leikkuuvalineet

pysyvat aina keskendan vaihtokelpoisina ja
kayttéturvallisuuden kannalta samanarvoisina.

9.3 ETU-/TAKAPYORIEN VAIHTO

9.3.1 Esitoimenpiteet

A VAARA

Kéytéa sopivaa nostovalinetta.

Ennen pyérien vaihtoon kuuluvia toimenpiteité,

suorita ndmé toimenpiteet:

1. Aseta kone tasaiselle ja tiiviille maalle, joka
takaa sen vakauden.

2. Pyséyta kone.

3. Irrota avain.

9.3.2 Takapyérien vaihto

1. Tarkista, etta suljetun nostotunkin korkeus on
sopiva kayttdkohdan etaisyydella suhteessa
maahan.

2. Tarkista, etté tunkki on taysin kohtisuorassa
maahan n&hden.

3. Kytke voimansiirto siten, etta takapyorat ovat
lukitut (kappale 6.3.1).

4. Aseta puukiilat paikoilleen (kuva 23.A)
etupydrien eteen ja taakse (kuva 23.B),
siten, ettéd mika tahansa koneen &akillinen
liike estetdan kun molemmat takapyorat
(kuva 23.C) nousevat maasta.

5. Aseta tunkki (kuva 24.A) kahden
voimansiirtoyksikén yhdistystangon
(kuva 24.B) keskelle (kuva 24.C), asettamalla
valiin puukappale (kuva 24.D) ettei
kiristystankoja vahingoiteta ja nostokohdan
hyva vakaus taataan.
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HUOMAUTUS

Edella kuvatulla tavalla asemoitu tunkki saa
aikaan molempien py&rien nousun.

6. Kayta tunkkia ja nosta konetta sen verran,
etté vaihdettava py6réa saadaan katevasti
ulos.

/\ TURVAOHJEET

Varmista, ettd kone pysyy noston aikana vakaana
ja paikoillaan. Jos hairi6ita esiintyy, laske tunkki
valittémasti alas, tarkista ja korjaa mahdolliset
ongelmat ja nosta konetta uudelleen.

7. Ota suojus pois (kuva 25.A).

8. Ruuvimeisselia kayttamalla, ota joustava
rengas (kuva 25.B) ja aluslaatta (kuva 25.C)
pois.

9. Veda vaihdettava py6ra pois.

10. Levita akselille (kuva 25.D) rasvaa.

11. Asenna vararengas.

12. Asemoi huolellisesti aluslaatta ja joustava
rengas ja kansi.

HUOMAUTUS

On tarkistettava, etta takarenkaiden halkaisija
on sama ja molemmat renkaat on taytetty
madaréattyyn paineeseen (kuva 26:A) Jos pydrien
vélissa esiintyy kohdistusvirhe (kuva 26.B)

ja epéatasaisia leikkuutuloksia syntyy, suorita
leikkuuvélinekokonaisuuden kohdistuksen s&até
valtuutetussa huoltokorjaamossa.

9.3.3 Etupyérien vaihto

1. Kytke voimansiirto siten, etté takapyérat ovat
lukitut (kappale 6.3.1) koneen tahattomien
likkeiden estéamiseksi.

2. Aseta paksuudeltaan noin 2-3 cm lankku
(kuva 27.A) vastakkaisen etupyora alle
(kuva 27.B), joka on vaihdettavaan
renkaaseen ndhden vastakkaisella puolella
siten, etté vaihdettava py6ra nousee sen
verran ettd se voidaan irrottaa helposti 27.C).

3. Pidéa ruuvi paikoillaan (kuva 28.A) ja ruuvaa
mutteri auki (kuva 28.B).

4. Irrota ruuvi (kuva 28.A) aluslaatoilla
(kuva 28.C) ja ota rengas pois (kuva 28.D).

5. Asenna vararengas.

6. Asemoi ruuvi ja aluslaatat huolella, ja kirista
mutteri sitten pohjaan (kuva 28.B).

9.3.4 Renkaiden korjaaminen tai
vaihtaminen

Renkaat ovat sisdkumittomia "Tubeless” ja tdmén
vuoksi niiden vaihto tai korjaus tulee antaa aina
erikoistuneen rengaskorjaamon suoritettavaksi.
Korjaus tulee suorittaa pinnoitteen tyypin
mukaisesti.

10. VARASTOINTI

Kun konetta on varastoitava yli 30 vuorokautta:

1. Ota virta-avain pois.

2. Puhdista kone huolella.

3. Tarkista, ettei koneessa esiinny vahinkoja.
Ota tarvittaessa yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.

4. Varastoi kone:

leikkuuvélineiden kokonaisuus alas

laskettuna;

voimansiirrot kytkettying;

kuivaan ympérist6on;

sadolosuhteilta suojassa olevassa

ymparistéssa, varjossa ja +5 - + 40°C:een

vélisessa lampdtilassa;

mahdollisesti pressulla peitettyné;

paikkaan, johon lapset eivat paase;

varmistaen, ettd avaimet tai huollossa
kaytetyt tydkalut on poistettu.

A VAROITUS

Akku on ladattava tayteen vahintaan kerran
kuukaudessa ja aina ennen toiminnan
aloittamista.

Kun kone laitetaan uudelleen kayntiin, valmistele
se luvussa "7 Koneen kayttd” kuvatulla tavalla.

11. LIKUTTAMINEN JA KULJETUS

Kun konetta liikutetaan:

1. kytke irti leikkuuvaline;

2. vie leikkuuvélineiden kokonaisuus
korkeimpaan asentoon;

3. sammuta kone ja ota virta-avain pois;

4. Kkytke voimansiirto pois kdytdsta
(kappale 6.4).

Kun konetta kuljetetaan ajoneuvolla tai

peréavaunulla:

¢ kayta koneen painoon ja mittoihin sopivia
leveydeltéan, pituudeltaan ja vahvuudeltaan
kayvia ramppeja;

¢ nosta taso maksimaaliselle
leikkuukorkeudelle s&atévivun kautta;
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lastaa laite sdhk&émoottori sammutettuna,
virta-avain irrotettuna, ilman kuljettajaa,
tyéntamalla ja kayttdmalla toimenpiteissé
riittdva maara henkiloita;

laske leikkuuvélineiden kokonaisuus
kokonaan alas;

e sammuta kone ottamalla avain pois;

aseta voimansiirto paalle (kappale 6.4);

* kiinnita kone ajoneuvoon kayttamalla kahta
takaosassa olevaa koukkua. Ala kiinnita
konetta osiin, jotka voivat vahingoittua.

/\ TURVAOHJEET

Jos siirtoa tai kuljetusta ei kyeta suorittamaan
turvallisella tavalla, kdanny huoltokeskuksen
puoleen.

12. HUOLTO JA KORJAUS

Kayttdopas sisaltaa kaikki koneen

kayttddn ja kayttajan suorittamaan oikeaan
perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki sdato- ja
huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tassa
kayttdoppaassa tulee suorittaa jalleenmyyjan

tai jonkin muun huoltokeskuksen toimesta, joka
tuntee koneen ja jolla on erityistyékalut niin,

etté tyd suoritetaan oikein ja sailytetdan koneen
alkuperainen turvallisuustaso.

Epasopivissa paikoissa tai epapéatevien
henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.

Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat
korjaus- ja huoltotéita takuun puitteissa.
Valtuutetut huoltokorjaamot kayttavat vain
alkuperaéisia varaosia. Alkuperéiset varaosat ja
varusteet on kehitetty tarkoituksenmukaisesti
koneille.

Ei-alkuperaisia varaosia ja varusteita ei
hyvaksyta. Ei-alkuperdéisten varaosien

ja varusteiden kaytté vaarantaa koneen
turvallisuutta ja vapauttaa valmistajan kaikesta
velvollisuudesta tai vastuusta.

On hyva jattaa kone kerran vuodessa
valtuutettuun huoltokeskukseen turvalaitteiden
huoltoa, apua ja tarkastusta varten.

13. TAKUUSUOJA

Takuuehdot on tarkoitettu yksinomaan kuluttajille,
eli ei ammattikayttajille.

Takuu kattaa kaikki takuuajan aikana syntyvat
materiaali- ja valmistusviat, jotka on varmistettu
jalleenmyyijan tai erikoistuneen huoltokeskuksen
toimesta. Takuun soveltaminen rajoittuu viallisena
pidetyn osan korjaamiseen tai vaihtamiseen.
Takuun soveltaminen edellyttda koneen
saanndllista huoltoa.

Kéayttajan on noudatettava huolellisesti kaikkia
litteen& annetussa dokumentaatiossa olevia
ohjeita.

Takuu ei kata vahinkoja, jotka syntyvat
seuraavista seikoista:

Liitteen& annettuun dokumentaatioon ei ole
tutustuttu (Kayttdopas).

Ammattikaytto.

Huolimattomuus, laiminlydnti.

Ulkoinen syy (salamanisku, iskut, vieraiden
esineiden paikallaolo koneessa) tai
onnettomuus.

Kayttd ja asennus on suoritettu vaarin tai niité
ei sallita valmistajan toimesta.

Puutteellinen huolto.

Koneen muuttaminen.

Alkuperdisia varaosia ei ole kaytetty
(mukautetut kappaleet).

Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja ei ole
toimittanut tai hyvaksynyt.

Liséksi tdma takuu ei kata:

* Maaraaikaisia/ylimaaraisia huoltotoimenpiteita
(kuvattu kayttboppaassa).
Kulutusmateriaalien normaalia kulumista, kuten
voimansiirtohihnat, leikkuuvélineet, ajovalot,
kiinnityspultit ja kaapeloinnit.

Normaalia kulumista.

Koneen ulkoista kulumista, joka johtuu sen
kaytosta.

Leikkuulaitteiden kannattimia.

Ylimaaréisia maksuja, jotka liittyvat
mahdollisesti takuun aktivointiin, kuten
koneen siirto kayttajan luo, koneen kuljetus
jalleenmyyjalle, varusteiden vuokraus koneen
kaytodn sijaan tai huoltopyyntd ulkoiselle
yritykselle huoltotoimenpiteiden suorittamista
varten.

Kéayttéjaa suojaa omassa maassa voimassa
olevat lait. Omassa maassa voimassa olevia
oikeuksia ei milldan tavoin rajoiteta télla takuulla.

14. HUOLTOTAULUKKO

Vieressa oleviin sarakkeisiin voidaan kirjata toimenpiteen

toimenpiteen suoritushetkella.
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Toimenpide Tiheys Suoritettu (Pvm tai Tunnit) Huomau-
(tunnit) tuksia
Kaikkien kiinnitysten tarkistus Ennen jokaista
kayttoa
Rengaspaineen tarkastus Ennen jokaista kappale 7.1.3
kayttoa
Turvallisuustarkastukset / Ennen jokaista kappale 7.2
Ohjausten tarkastus kayttoa
Voimansiirron vapautusvivun Ennen jokaista kappale 6.3
tarkastus kayttéa
Ulostulossa olevien suojusten Ennen jokaista kappale 5.3
asennus/tarkastus kayttoa
Akun lataus Ennen jokaista kappale 8.2
kayttoa
Jokaisen kayton
jalkeen
Ennen varastointia
Yleinen puhdistus ja tarkastus Jokaisen kayton kappale 8.4
jalkeen
Koneessa esiintyvien mahdollisten | Jokaisen kéytén
vahinkojen tarkastus. Ota jalkeen
tarvittaessa yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.
Leikkuuvalineiden kiinnityksen ja 25 *
teroituksen tarkastus
Leikkuuvélineiden vaihto 100 *
Yleisvoitelu 25 kappale 8.5 **

* Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai erikoistunut huoltokeskus.
** Kaikkien nivelten yleinen voitelu tulee suorittaa liséksi joka kerta kun kone otetaan pois kaytosta

pidemma&ksi ajaksi.

15. TOIMINTAHAIRIOIDEN PAIKANNUS

Toimintahairié

Syy

Korjaustoimenpide

1. Kone ei kaynnisty.

Tyhja akku.

Lataa akku (kappale 8.2.2).

2. Epéatasainen leikkaustulos

Leikkuulaitteet eivat ole
tarpeeksi teravia.

Ké&anny valtuutetun huoltokeskuksen

puoleen.

Etenemisnopeus on
korkea leikattavan
ruohon korkeuteen
nahden.

Leikkuulaiteyksikkod
on taynna ruohoa.

Vahenna etenemisnopeutta
ja/tai liséa leikkuukorkeutta.

Odota, etta ruoho on kuivaa.

Puhdista leikkuulaiteyksikko.

3. Epatavallinen tarina kaytoén
aikana.

Leikkuulaitteet ovat
epatasapainossa.

Leikkuulaitteet ovat
|18ystyneet.

Léystyneet osat.

Mahdolliset vauriot

Ké&anny valtuutetun huoltokeskuksen

puoleen tarkastuksia,
vaihtoja tai korjauksia varten.
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4. Kuvake (kuva 9.B) jaa paalle

ja akun led-valot 2 ja 5
vilkkuvat.

/\ [00op

Akun ylivirta seuraavista
syista:

1. Tybskentelyolosuhteet
liian raskaat.

Vahenna etenemisnopeutta.

Lisaa leikkuukorkeutta.

2. Rinne liian jyrkka.

Véhenna etenemisnopeutta ja tarkista maan
kaltevuus jossa tydskennellaan.

. Kuvake (kuva 9.L) vilkkuu.
Kaikki muut painikepaneelilla
(kuvakkeet/led-valot) olevat
merkkivalot jaavat paélle ja
ovat nakyvilla.

X

Aku ylildammon,
vetomoottorin ja/
tai leikkuulaitteiden
moottorit
esihalytyksessa
seuraavista syista:

1. Tybskentelyolosuhteet
liian raskaat.

Vahenna etenemisnopeutta.

Lisaa leikkuukorkeutta.

Kuvakkeet (kuva 9.F) ja
(kuva 9.L) jaavat paalle
ja akun led-valot 2 ja 4
vilkkuvat.

A\ [ [oun

Akun ylilampétila/
alilampétila seuraavista
syista:

Sammuta kone, odota vahintdan 5 minuuttia jonka
jalkeen suorita sen uudelleenkaynnistys.

1. Tydskentelyolosuhteet
liian raskaat.

Vahenna etenemisnopeutta.

Lis&a leikkuukorkeutta.

2. Ymparistolliset
olosuhteet eivét ole
asianmukaiset.

Tydskentele ymparistdssa, jonka lampétila soveltuu
koneen kayttdolosuhteisiin.

. Kuvake (kuva 9.F) jaa paalle
ja akun led-valot 1, 4 ja 5
vilkkuvat.

/\ (0000

Ylivirta leikkuulaitteissa
seuraavista syista:

1. Tydskentelyolosuhteet
liian raskaat.

Véhenna etenemisnopeutta.

Lis&a leikkuukorkeutta.

2. Tukkeumat,
jotka estavat
leikkuuvélineiden
pyoérinnan.

Poista tukkeumat.

3. Leikkuulaiteyksikkd
on taynna ruohoa.

Puhdista leikkuulaiteyksikko.

. Kuvakkeet (kuva 9.F) ja
(kuva 9.L) jaavat paalle
ja akun led-valot 1 ja 3
vilkkuvat.

A\ o

Leikkuuvélineiden
moottoreiden ylilAmpétila
seuraavista syista:

Sammuta kone, odota vahintaan 5 minuuttia jonka
jalkeen suorita sen uudelleenkéynnistys.

Tyéskentelyolosuhteet
liian raskaat.

Vahenna etenemisnopeutta.

Lisaa leikkuukorkeutta.

. Kuvake (kuva 9.F) jaa paalle
ja akun led-valot 1, 3 ja 5
vilkkuvat.

/\ [0op

Leikkuuvélineiden
moottoreiden
seisahtuminen
seuraavista syista:

1. Tybskentelyolosuhteet
liian raskaat.

Vahenné etenemisnopeutta.

Lis&a leikkuukorkeutta.

2. Tukkeumat,
jotka estavat
leikkuuvélineiden
pyérinnan.

Poista tukkeumat.

3. Leikkuulaiteyksikkd
on taynna ruohoa.

Puhdista leikkuulaiteyksikko.
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9. Kuvakkeet (kuva 9.F) ja
(kuva 9.L) jaavat paalle
ja akun led-valot 1, 2 ja 4
vilkkuvat.

AZE

Vetomoottorin
ylilampétila seuraavista
syista:

Sammuta kone ja odota vahintdan 5 minuuttia ennen
kuin kéynnistysmenettely suoritetaan uudelleen.

1. Vetomoottori
kuormitettu.

Véhenna etenemisnopeutta.

2. Rinne liian jyrkka.

Vahenna nopeutta ja tarkista maan kaltevuus jossa
tyéskennell&an.

3. Pyodrissa liikaa savea.

Tarkista, etta pyorat on lukittu ja puhdista ne
tarvittaessa.

10. Kuvakkeet (kuva 9.F) ja
(kuva 9.1) jaavat paalle ja
akun led-valot 1, 2, 4 ja 5
vilkkuvat.

A\ R [0

Kone on kaynnistetty
suuntaohjauksella
(kuva 8.D.1) ei
vapautettuna

(ei vapaalla).

Sammuta kone ja toista kdynnistysmenetelmé vasta
sitten kun on tarkastettu, ettd suuntaohjaus on
vapaalla (kuva 8.D.1) (kappale 6.4.1).

11. Kuvakkeet (kuva 9.F) ja
(kuva 9.1) jaavat paalle ja
akun led-valot 1, 2, 3ja 5
vilkkuvat.

A R [o00p

Yksi tai molemmat
voimansiirron kytkenta
paalle/pois vivut (kuva

Tarkista voimansiirron vipu paalla/pois asento ja
vie se mahdollisesti takaisin voimansiirto paalla
asentoon (kappale 6.3).

8.C) on asennossa
voimansiirto pois.

Jos ongelma jatkuu, kdanny huoltokeskuksen
puoleen.

12. Akun led-valot (kuva 9.B)
ja sammuvat perakkain,
vasemmalta oikealle ja

Yhteysvirhe koneessa

Sammuta kone ja toista kdynnistysmenetelma.

olevien elektronisten
moduulien valilla.

Jos ongelma jatkuu, kdanny huoltokeskuksen
puoleen.

painvastoin.
HUOMAUTUS
Muita toimintahéiri6ita varten, joita ei ole annettu taulukossa, ota vélittémaésti yhteys valtuutettuun
huoltokeskukseen.
16.LISAVARUSTEET

16.1 SILPPUAMISVARUSTEET

Hienontaa leikatun ruohon pieneksi silpuksi ja jattda sen nurmikkoon (kuva 29.A).

16.2 AKKULATURI (PIKALATAUS)

Akkulaturi, jonka ansiosta akun latausaikaa
voidaan véahentda. Tassé koneessa kaytettavien
hyvaksyttyjen akkujen luettelo 18ytyy taulukosta

"Tekniset tiedot”.

Yllapitolaturin avulla voit séilyttda akun
moitteettomassa kunnossa koneen
seisokkiaikojen aikana, takaamalla nain parhaan
mahdollisen lataustason sek& akun pitkan

kayttdian (kuva 29.B).

16.3 SUOJAKANGAS

Suojaa konetta polylta, kun sité ei kayteta

(kuva 29.C).
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1. GENERALITES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains paragraphes
contenant des informations trés importantes pour
la sécurité ou le fonctionnement sont signalés de

différentes fagons, comme indiqué ci-apres :

A DANGER

Le non-respect de I'avertissement entraine une
situation de risque imminent qui, si elle n’est
pas évitée, provoque la mort instantanée ou des
séquelles graves et permanentes.

A AVERTISSEMENT

Le non-respect de I'avertissement entraine une
situation de risque imminent qui, si elle n'est pas
évitée, peut provoquer la mort instantanée ou des
dommages graves pour la santé.

A ATTENTION

Le non-respect de I'avertissement entraine une
situation de risque imminent qui, si elle n'est pas
évitée, provoque la mort instantanée ou de graves
dommages pour la santé.

/\ Avis

Fournit une instruction qui fait référence a I'utilisation
d’un comportement nécessaire afin d’éviter tout
dommage corporel.

/\ INSTRUCTIONS DE SECURITE

Fournit une instruction qui fait référence a des
procédures spécifiques a suivre en cas de situations
qui mettent en danger la santé humaine ou la
sécurité des machines.

REMARQUE

Fournit une information supplémentaire aux
instructions des messages de sécurité précédents.

- Les paragraphes entourés d'un cadre formé de
points gris indiquent des caractéristiques en option
* qui ne sont pas présentes sur tous les modéles

< mentionnés dans ce manuel. Vérifier que cette

< caractéristique est présente sur son propre modéle.

Toutes les indications « avant », « arriére », « droite »
et « gauche » se référent a la position de travail de
I'opérateur.

1.2 REFERENCES

1.21 Figures

Les figures sur ce mode d’emploi sont numérotées 1,
2, 3, et ainsi de suite.

Les éléments indiqués sur les figures sont marqués
par les lettres A, B, C et ainsi de suite.

Une référence & I'élément C sur la figure 2 est
indiquée de la fagon suivante : « Voir fig. 2.C » ou
simplement « (Fig. 2.C) ».

Les figures sont données a titre indicatif. Les pieces
effectives peuvent varier par rapport aux pieces
illustrées.

1.2.2 Titres

Le manuel est divisé en chapitres et en paragraphes.
Le titre du paragraphe « 2.1 Formation » est un sous-
titre de « 2. Normes de sécurité ». Les références

a des titres ou paragraphes sont signalées par
I'abréviation chap. ou par. suivie du numéro
correspondant. Exemple : « chap.2 » ou « par.2.1 »

2. AVERTISSEMENTS GENERAUX DE
SECURITE

2.1 AVERTISSEMENTS GENERAUX DE
SECURITE

A\ ATTENTION

Lire tous les avertissements de sécurité,

les instructions, les illustrations et les
spécifications fournies avec I'appareil. Le non-
respect des instructions suivantes peut causer
des décharges électriques, des incendies et/ou de
graves lésions.

Conserver tous les avertissements et les
instructions pour toute consultation future.

Le terme « appareil électrique » mentionné dans les
avertissements se référe a votre machine alimentée
par le réseau électrique (avec cable) ou alimentée
par batterie (sans cable).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Garder la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones désordonnées ou
sombres favorisent les accidents.

b) Ne pas utiliser I'appareil électrique dans
des environnements a risque d’explosion,
par exemple en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussiéres.
Les équipements générent des étincelles
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qui peuvent enflammer la poussiére ou les
vapeurs.

c) Tenir hors de portée des enfants et des
personnes présentes lorsque I'appareil
électrique est utilisé. Les distractions
peuvent causer la perte de contréle de
l'appareil.

Sécurité électrique

a) La fiche du cable du chargeur doit étre
compatible avec la prise de courant. Ne
jamais modifier la prise. Ne pas utiliser
d'adaptateurs avec le cable du chargeur
de batterie mis a la terre. Les prises non
modifiées et adaptées au socle réduisent le
risque de décharge électrique.

b) La fiche de I'appareil électrique doit étre
compatible avec la prise de courant.

Ne jamais modifier la prise. Ne pas
utiliser d’adaptateurs avec les appareils
électriques dotés de mise a la terre. Les
prises non modifiées et adaptées au socle
réduisent le risque de décharge électrique.

c) Eviter le contact du corps avec des
surfaces de masse ou de terre, comme les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres ou
les réfrigérateurs. Le risque de prendre une
décharge électrique augmente si le corps se
trouve relié a la masse ou a la terre.

d) Ne pas exposer les appareils électriques
a la pluie ou a I'humidité. L'eau qui pénetre
dans l'appareil électrique augmente le risque
de décharge électrique.

e) Ne pas tirer sur le cable du chargeur pour
débrancher la prise. Tenir le cable du
chargeur a I'écart de la chaleur, de I'huile,
des solvants, des objets pointus, des
arétes vives ou des piéces mobiles. Un
cable endommagé ou emmélé augmente le
risque de décharge électrique.

f) Ne pas utiliser le cable de facon impropre.
Ne pas utiliser le cable pour transporter
I'appareil, le tirer ou le débrancher de
la prise. Tenir le cable éloigné de la
chaleur, de I'huile, des bords saillants
ou des piéces en mouvement. Un cable
endommageé ou coincé augmente le risque de
décharge électrique.

g) Lorsque I'appareil électrique est utilisé
a I’extérieur, il convient d’utiliser une
rallonge adaptée pour I'extérieur.
L'utilisation d'une rallonge adaptée a une
utilisation en extérieur réduit le risque de choc
électrique.

h) Si 'environnement humide ne peut
étre évité, utiliser une prise de courant
protégée par un disjoncteur différentiel
(RCD-Residual Current Device). Lutilisation
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

i) Brancher le chargeur de batterie
uniquement a des prises fournissant
la tension et la fréquence de réseau
indiquées sur la plaquette d’identification.

A DANGER

L’humidité et I'électricité ne sont pas compatibles :

Les cébles électriques doivent étre manipulés et
branchés au sec.

* Ne jamais mettre en contact une prise électrique
ou un cable et une zone mouillée (flaque ou
terrain humide).

Si nécessaire, utiliser des rallonges avec des
prises intégrales étanches et homologuées,
disponibles sur le marché.

La prédisposition d'une prise de courant pour

la charge, reliée a I'alimentation électrique du
batiment, doit étre effectuée par un électricien
qualifié et adéquatement protégée par un
différentiel (RCD-Residual Current Device),
avec un courant de déclenchement conforme a
la réglementation en vigueur.

Un branchement incorrect peut provoquer des
courts-circuits, des blessures graves, voire
mortelles.

3)
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Afin d’éviter les interruptions de distribution
du courant électrique durant le chargement :
vérifier que la portée totale de l'installation
électrique est adéquate.

brancher la machine a une prise de courant avec
ampérage suffisant.

éviter I'utilisation simultanée d’autres appareils
électriques a forte intensité sur le méme réseau.

Sécurité personnelle

a) Il faut rester vigilant, vérifier ce qui est
fait et faire preuve de bon sens lorsqu’un
appareil électrique est utilisé. Ne pas
utiliser I'appareil électrique lorsque
vous étes fatigué ou sous l'influence de
drogues, d'alcool ou de médicaments. Un
instant de distraction lors de ['utilisation de
l'appareil électrique peut causer de graves
lésions personnelles.

b) Utiliser des équipements de protection
individuelle. Toujours porter des lunettes
de protection. Lutilisation d’ équipements
de protection tels que les masques anti-
poussieres, les chaussures antidérapantes,
les casques de protection ou les protecteurs
auditifs réduit les lésions personnelles.

c) Eviter les démarrages involontaires.
S’assurer que l'interrupteur est en
position « OFF » avant de brancher, de
prendre ou de transporter I'appareil
électrique. Le fait de porter un appareil
électrique avec le doigt sur l'interrupteur ou de



le connecter a la prise avec l'interrupteur en
position "ON" facilite les accidents.

d) Retirer les clés ou les outils de réglage
avant d’allumer I'appareil électrique. Une
clef ou un outil qui reste en contact avec une
piéce rotative de la machine peut provoquer
des Iésions personnelles.

e) Ne pas se pencher. Maintenir toujours
I'appui et I'équilibre adéquats. Cela permet
de mieux contréler I'appareil électrique en cas
de situations inattendues.

f) S’habiller de fagon appropriée. Ne pas
porter de vétements larges, ni de bijoux.
Maintenir les cheveux et les vétements
a bonne distance des piéces en
mouvement. Des habits flottants, des bijoux
ou des cheveux longs peuvent se prendre
dans les piéces en mouvement.

g) S’il y a des dispositifs a connecter
aux installations d’extraction et de
collecte des poussiéres, s’assurer qu'ils
sont connectés et utilisés de maniére
appropriée. L utilisation de ces dispositifs
peut réduire les risques liés a la poussiére.

h) La familiarité acquise lors de I'utilisation
fréquente de la machine ne doit pas vous
permettre d’étre désinvolte et d’ignorer
les principes de sécurité de I'appareil
électrique. Une action négligente peut causer
de graves lésions en une fraction de seconde.

4) Utilisation et protection de I'appareil

électrique

a) Ne pas surcharger I'appareil électrique.
Utiliser I'appareil électrique adapté au
travail. Lappareil électrique le mieux adapté
effectuera le travail de facon plus efficace et
en sécurité, a la vitesse pour laquelle il a été
congu.

b) Ne pas utiliser 'appareil électrique si
l'interrupteur est incapable de le démarrer
ou de l'arréter. Un appareil électrique qui
ne peut pas étre utilisé avec l'interrupteur est
dangereux et doit étre réparé.

c¢) Ne pas utiliser la machine si le
commutateur a clé n’est pas en mesure
de la faire démarrer ou de 'arréter
régulierement. Une machine qui ne peut
étre actionnée par le commutateur & clé est
dangereuse et doit étre réparée dans un
centre d’assistance.

d) Retirer la clé de contact avant d’effectuer
tout réglage, de changer d’accessoire
ou de ranger I'appareil électrique. Ces
mesures de sécurité préventives réduisent le
risque de démarrage accidentel de I'appareil
électrique.

e) Ranger les appareils électriques non
utilisés hors de portée des enfants et
ne pas permettre leur utilisation aux

5)
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personnes qui ne connaissent pas

Iappareil et ces instructions. Les appareils

électriques sont dangereux entre les mains

d'utilisateursnon formés.

Veiller a I'entretien des appareils

électriques et de ses accessoires.

Vérifier que les pieces mobiles sont

bien alignées et que leur mouvement

n’est pas entravé, qu’aucune piéce n’est

cassée et qu’il n’existe aucune autre
condition susceptible d’influencer le
fonctionnement de I'appareil électrique.

En cas de dommage, I'appareil électrique

doit étre réparé avant d'étre utilisé.

Beaucoup d’accidents sont dus a un entretien

insuffisant.

g) Maintenir les organes de coupe affiités et
propres. Lentretien adéquat des organes de
coupe, avec des tranchants bien affités, les
rend moins susceptibles de se coincer, et plus
faciles a vérifier.

h) Utiliser I'appareil électrique et les

accessoires correspondants en

respectant les instructions fournies, en
tenant compte des conditions de travail
et du type de travail a exécuter. Le fait
d’employer un appareil électrique pour

des opérations différentes de celles pour

lesquelles il a été prévue peut provoquer des

situations de danger.

Garder les poignées et les surfaces de

préhension séches, propres et exemptes

d'huile et de graisse. Les poignées et

les surfaces de préhension glissantes ne

permettent pas une manipulation et un

contréle sdrs de I'appareil dans des situations
inattendues.

—

Utilisation et précautions d’utilisation des
appareils a batterie

a) Pour charger la batterie, utiliser
uniquement des chargeurs de batterie
recommandés par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de bloc de batterie peut
créer un risque d'incendie, de choc électrique,
de surchauffe ou de fuite de liquide corrosif du
bloc de batteries lorsqu'il est utilisé avec un
autre bloc de batteries.

b) Utiliser uniquement des batteries
spécifiques prévues pour votre appareil.
Lutilisation d’un autre groupe de batteries peut
créer un risque de Iésions et d’incendies.

c) Lorsque le groupe batterie n’est pas
utilisé, la tenir loin de toutes piéces
métalliques telles que agrafes, piéces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres
petits objets métalliques, qui pourraient
provoquer un court-circuit des contacts. Un
court-circuit entre les contacts de la batterie



peut provoquer des combustions ou des
incendies.

d) Une batterie en mauvaises conditions
peut provoquer la fuite du liquide. Eviter
le contact avec le liquide. En cas de
contact accidentel, rincer a I'eau. En
cas de contact du liquide avec les yeux,
consulter également un médecin. Le
liquide qui fuit de la batterie peut provoquer
des irritations cutanées ou des brilures.

e) Ne pas utiliser une batterie ou un appareil
endommagé ou modifié. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent avoir
un comportement impreévisible et provoquer
un incendie, une explosion ou un risque de
blessure.

f) Ne pas exposer le groupe batterie ou
I'appareil au feu ou a une température
excessive. L'exposition au feu ou a une
température supérieure a 130 °C peut
provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions de
chargement et ne pas charger le bloc
de la batterie ou I'appareil en dehors de
I'intervalle de température indiquée dans
les instructions. Une charge incorrecte ou
une charge effectuée a des températures
en dehors de la plage spécifiée peut
endommager la batterie et augmenter le
risque d'incendie.

h) Ne pas recharger la batterie dans des

endroits ou il y a présence de vapeurs,

de substances inflammables ou de
piéces excessivement humides. Si

I’environnement humide ne peut étre

évité, utiliser une prise de courant

protégée par un disjoncteur différentiel

(RCD-Residual Current Device) pour

réduire le risque de choc électrique.

Conserver le cable du chargeur de

batterie hors de portée des enfants.

—_

6) Assistance

a) Faire réparer I'appareil électrique par du
personnel qualifié en utilisant uniquement
des piéces de rechange d'origine. Cela
permet de maintenir la sécurité de I'appareil
électrique.

b) Ne pas effectuer d’opérations de
réparation sur la batterie. Les activités
de réparation doivent étre effectuées par
le fabricant ou par un centre d’assistance
spécialisé.

3. CONSIGNES DE SECURITE _
DE LA TONDEUSE A GAZON A
CONDUCTEUR ASSIS

3.1 FORMATION

* Se familiariser avec les commandes et avec la

bonne utilisation de la machine. Apprendre a

arréter rapidement la machine.

Ne jamais permettre a des enfants ou a des

personnes ne connaissant pas suffisamment

les instructions d'utiliser la machine. La

réglementation locale peut fixer un &ge minimum

pour l'utilisateur.

Ne pas transporter des enfants ou d'autres

passagers.

e Se rappeler que I'utilisateur est responsable des
accidents et des imprévus qui peuvent arriver
a d’autres personnes ou a leurs biens. Il est de
responsabilité de I'utilisateur d’évaluer les risques
potentiels du terrain a travailler et de prendre
toutes les précautions nécessaires pour assurer
sa sécurité, et celle d’autrui, en particulier dans
les pentes, sur les sols accidentés, glissants ou
instables.

* Ce manuel fait partie intégrante de la machine,
c'est pourquoi il doit toujours étre suivi en cas de
transfert temporaire ou définitif de la machine.

3.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equipements de protection individuelle (EPI)

* Porter des vétements adaptés, des chaussures

de travail résistantes avec semelle antiglisse et

pantalons longs. Ne pas utiliser la machine pieds
nus ou avec des chaussures ouvertes. Porter des
protecteurs d'ouie.

L'utilisation de protections acoustiques peut

réduire la capacité d'entendre d'éventuels

avertissements (cris ou alarmes). Faire trés
attention a ce qui se déroule autour de la zone de
travail.

* Ne pas porter d’écharpes, chemisiers, colliers,
bracelets, vétements flottants, ou munis de lacets
ou de cravates et de toute fagon tout accessoire
pendant ou long susceptible de s'accrocher dans
la machine ou dans des objets et des matériaux
présents sur le lieu de travail.

* Les cheveux longs doivent étre attachés.

Zone de travail / Machine

Inspecter minutieusement toute la zone de travail
et éliminer tout objet externe qui pourrait étre éjecté
par la machine ou endommager I'organe de coupe/
organes rotatifs (cailloux, branches, fils de fer, os,
etc.).
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3.3 PENDANT L'UTILISATION

Zone de travail

* Ne pas utiliser la machine dans des environnements

arisque d’explosion, en présence de liquides

inflammables, de gaz ou de poussieres.

Des contacts électriques ou des frottements

mécaniques peuvent provoquer des étincelles

susceptibles d'enflammer les poussiéres ou les

vapeurs.

Travailler uniquement a la lumiére du jour ou avec

une lumiére artificielle adéquate et dans des

conditions de bonne visibilité.

Tenir les personnes, les enfants et les animaux

éloignés de la zone de travail. Il faut que les enfants

soient surveillés par un autre adulte.

Eviter de travailler dans I'herbe mouillée, sous la

pluie et avec risque d’orages, spécialement en cas

d’éclairs.

Faire particuliérement attention aux irrégularités

du terrain (dos-d'ane, rigoles), aux pentes, aux

dangers cachés et a la présence d'éventuels

obstacles susceptibles de limiter la visibilité.

Faire tres attention a proximité d'escarpements,

fossés ou talus. La machine peut se renverser si

une roue franchit un bord ou si le bord cede.

Faire attention sur les terrains en pente qui

requierent une attention particuliere pour éviter de

basculer ou de perdre le contrdle de la machine.

Les causes principales de la perte du contréle sont :

¢ Manque d’adhérence des roues.

* Vitesse excessive.

* Changements de direction brusques.

e Freinage inadéquat.

¢ Machine inadaptée a I'utilisation.

* Manque de connaissance des effets pouvant
dériver des conditions du terrain.

» Utilisation de la machine comme véhicule de
remorquage.

Faire tres attention a la circulation routiére lors de

|'utilisation de la machine en bordure de route.

/\ Avis

Les machines traitées dans ce manuel ne sont pas
congues pour étre utilisées comme véhicule de
remorquage.

Comportements

¢ Pendant la conduite et le travail, ne pas se distraire
et maintenir la concentration nécessaire.

Faire attention quand on procede en marche
arriére ou vers l'arriére. Regarder derriére soi avant
et pendant la marche arriére pour s'assurer qu'il n'y
a pas d'obstacles.

Faire attention lors de I'utilisation des accessoires
car ils peuvent altérer la stabilité de la machine, en
particulier dans les pentes.

* Toujours tenir les mains et les pieds éloignés de
I'organe de coupe, tant pendant le démarrage du
moteur que pendant |'utilisation de la machine.

e Tenir les mains et les pieds a I'écart du support du
siege. Risque de lésions par écrasement.

A\ AVERTISSEMENT

L'élément de coupe continue a tourner pendant
quelques secondes méme apres sa désactivation ou
apres la coupure du moteur.

A\ AVERTISSEMENT

Faire attention a 'ensemble des organes de coupe avec
plus d’un organe de coupe car un organe de coupe en
rotation peut déterminer la rotation des autres.

/\ INSTRUCTIONS DE SECURITE

En cas de cassures ou d’accidents pendant le travail,
arréter tout de suite le moteur, et éloigner la machine,
pour ne provoquer aucun dommage supplémentaire ;
en cas d’accidents entrainant des lésions
personnelles ou a des tiers, activer tout de suite les
procédures de secours d’urgence les plus adéquates
ala situation en cours, et s’adresser a une structure
médicale pour recevoir les soins nécessaires.
Enlever soigneusement les éventuels détritus qui, si
ignorés, pourraient causer des dommages ou des
|ésions aux personnes ou aux animaux.

Limitations d'utilisation

* Ne jamais utiliser la machine si les protections sont
endommageées, absentes ou mal positionnées
(sac de ramassage, protection d'éjection latérale,
protection d'éjection arriére)

Ne pas utiliser la machine si les

équipements / appareils ne sont pas installés aux
endroits prévus.

Ne pas débrancher, désactiver, retirer ni manipuler
les systemes de sécurité/microinterrupteurs
présents.

Ne pas soumettre la machine a des efforts
excessifs, et ne pas utiliser une machine inadaptée
pour exécuter de gros travaux ; I'utilisation d’une
machine aux dimensions adéquates réduit les
risques et améliore la qualité du travail.

La machine n'est pas homologuée pour circuler
sur les voies publiques. Elle s'utilise exclusivement
(conformément au Code de la Route) dans des
zones privées interdites au trafic.

3.4 ENTRETIEN, STOCKAGE

Le fait d'effectuer un entretien régulier et de stocker

correctement la machine préserve sa sécurité et le

niveau de ses performances.
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Entretien

* Ne jamais utiliser la machine si certaines de

ses piéces sont usées ou endommagées. Les
pieces défectueuses ou détériorées doivent étre
remplacées et ne doivent jamais étre réparées.
Pendant les opérations de réglage de la machine,
faire attention afin d'éviter de se coincer les doigts
entre l'organe de coupe en mouvement et les
parties fixes de la machine.

Faire réparer la machine par du personnel qualifié,
en n’employant que des piéces de rechange
originales. Cela permet de maintenir la sécurité de
la machine.

Ne pas effectuer d’opérations de réparation sur

la batterie. Les activités de réparation doivent

étre effectuées par le fabricant ou par un centre
d’assistance spécialisé.

/\ INSTRUCTIONS DE SECURITE

Le niveau de bruit et le niveau de vibrations reportés
dans les présentes instructions sont des valeurs
maximum d'utilisation de la machine. L'utilisation
d'un élément de coupe non équilibré, d'une vitesse
de mouvement excessive et I'absence d'entretien
ont une influence significative sur les émissions
sonores et sur les vibrations. Il faut donc adopter des
mesures préventives afin d’éliminer tout dommage
possible dd a un bruit élevé et aux contraintes issues
des vibrations ; veiller a I'entretien de la machine,
porter un casque anti-bruit, faire des pauses pendant
le travail.

Stockage
Pour réduire le risque d’'incendie, ne pas laisser les
récipients avec les déchets & l'intérieur d’un local.

3.5 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un aspect
important et prioritaire pour I'emploi de la machine,
au profit de la société civile et de 'environnement ou
nous vivons.

» Suivre scrupuleusement les normes locales
pour |'élimination des emballages, des pieces
détériorées ou de tout élément ayant un effet
important sur 'environnement ; ces déchets
ne doivent pas étre jetés a la poubelle, mais
doivent étre séparés et confiés aux centres de
collecte prévus, qui procederont au recyclage des
matériaux.

 Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des déchets.

* Aumoment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans I'environnement,
mais la livrer a un centre de collecte, en suivant les
normes locales en vigueur.

les déchets ménagers. Selon la Directive

européenne 2012/19/UE sur les déchets
EEEE  J'équipements électriques et électroniques et

son application conformément aux normes
nationales, les équipements électriques usés doivent
étre collectés séparément, afin d'étre réutilisés de
fagon éco-compatible. Si les équipements électriques
sont éliminés dans une décharge ou dans le sol, les
substances dangereuses peuvent atteindre les nappes
d’eau souterraines et entrer dans la chaine alimentaire,
nuisant & votre santé et a votre bien-étre. Pour des
informations plus approfondies sur I'élimination de ce
produit, contacter 'autorité compétente ou votre
revendeur pour I'élimination des déchets ménagers.

E Ne pas jeter les équipements électriques dans

Eliminer la batterie en fin de vie
soigneusement et conformément a la
réglementation locale. La batterie contient du
Li-ion Materiel dangereux pour vous et pour
I'environnement. Celle-ci doit étre retirée et
éliminée séparément dans une structure qui accepte
les batteries au lithium-ion.

Le tri sélectif des produits et emballages
N usageés permet le recyclage des matériaux et
% leur réutilisation. La réutilisation des matériaux
recyclés nous aide a empécher la pollution de
I'environnement et a réduire la demande de
matieres premiéres.

4. CONNAITRE LA MACHINE

4.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE ET
UTILISATION PREVUE

Cette machine est une tondeuse a gazon a
conducteur assis.

La machine est équipée de deux moteurs
électriques, qui entrainent les organes de coupe, et
de deux groupes de transmission indépendants.
L'opérateur est en mesure de conduire la machine
et d'actionner les commandes principales en restant
toujours assis au poste de conduite.

Les dispositifs de sécurité montés sur la machine
prévoient I'arrét du moteur et de I'organe de coupe
dans les quelques secondes qui suivent (par. 7.2.2).

4.1.1 Usage prévu

Cette tondeuse a été congue et construite pour

couper I'herbe. En particulier :

1. couper I'herbe et I'éjecter latéralement

2. couper I'herbe, la broyer et la déposer sur le
terrain (effet « mulching »).
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L'utilisation d'équipements particuliers, prévus par
le fabricant comme I'équipement original ou vendu
séparément, permet d'effectuer la tonte en fonction
des différents modes opératoires, illustrés par ce
manuel ou dans le mode d'emploi qui accompagne
les équipements.

De la méme fagon, la possibilité d'utiliser des
équipements supplémentaires (si prévus par le
fabricant) peut élargir 'usage prévu a d'autres
fonctions, selon les limites et les conditions
indiquées dans le mode d'emploi accompagnant
I'équipement.

4.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se

révéler dangereux et nuire aux personnes et/ou

aux choses. Font partie de I'usage impropre (a titre

d’exemple, mais pas seulement) :

e transporter d'autres personnes, des enfants ou
des animaux sur la machine car ils risqueraient de
tomber et de se provoquer de graves lésions ou de
nuire & une conduite sdre ;

¢ pousser des chargements ;

utiliser la machine pour passer sur des terrains

instables, glissants, glacés, rocailleux ou inégaux,

des flaques ou des mares ne permettant pas
dévaluer la consistance du terrain ;

actionner l'organe de coupe sur des sections non

herbeuses.

/\ Avis

L'usage impropre de la machine implique la
déchéance de la garantie et souléve le fabricant de
toute responsabilité, en reportant sur I'utilisateur
tous les frais dérivants de dommages ou de Iésions
corporelles a l'utilisateur ou des tiers.

4.1.3 Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par
des particuliers, a savoir des opérateurs non
professionnels. Elle est destinée a un « usage de
loisir » et doit étre utilisée par un seul opérateur.

4.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs symboles (fig. 1).
lls ont pour fonction de rappeler a I'opérateur les
comportements a suivre pour |'utiliser avec I'attention
et les précautions nécessaires.

Signification des symboles :

@ ATTENTION

Lire les instructions avant d’utiliser
la machine.

ATTENTION

Enlever la clé de contact et lire les
instructions avant toute opération
d’entretien ou de réparation.

DANGER D’EXPULSION
D’OBJETS

Travailler aprés avoir monté le dé-
flecteur d'éjection latérale.

DANGER D’EXPULSION
D’OBJETS

Tenir loin les personnes a I'exté-
rieur de la zone de travail pendant
|'utilisation.

DANGER DE RENVERSEMENT
DE LA MACHINE

Ne pas utiliser cette machine sur
des pentes supérieures a 15°.
DANGER D’ECRASEMENT
Tenir les enfants éloignés de la
machine lorsque le moteur est en
marche.

DANGER DE COUPURES
Organe de coupe en mouvement.
Ne pas introduire les mains ou les
pieds a l'intérieur du compartiment
des organes de coupe.

/\ INSTRUCTIONS DE SECURITE

Les étiquettes autocollantes abimées ou devenues
illisibles doivent étre remplacées. Demander de
nouvelles étiquettes a son centre d’assistance agréé.

4.3 ETIQUETTE D’IDENTIFICATION

L'étiquette d'identification reprend les données
suivantes (Fig. 2) :

Niveau de puissance sonore.

Marque de conformité CE.

Année de fabrication.

Type de machine.

Numéro de série.

Nom et adresse du Fabricant.

Code article.

Vitesse max. de fonctionnement du moteur.
. Poids en kg.

10. Indice de protection électrique.

11. Tension nominale.

12. Capacité de la batterie.

©CENOORWN =

Transcrire les données d'identification de la machine
dans les espaces prévus a cet effet sur I'étiquette
apposée a l'arriere de la couverture.

/\ INSTRUCTIONS DE SECURITE

Utiliser les données d'identification figurant sur
I'étiquette d'identification du produit chaque fois que
vous contactez l'atelier autorisé.
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REMARQUE

L'exemple de la déclaration de conformité se trouve
aux derniéres pages du manuel.

4.4 PRINCIPAUX COMPOSANTS

La machine se compose des principaux composants
suivants, auxquels correspondent les fonctions
suivantes (fig. 2) :

A. Ensemble des organes de coupe :il s'agit de
I'ensemble formé par le carter, qui renferme les
organes de coupe rotatifs, et par les organes de
coupe.

B. Organes de coupe : ce sont les éléments placés
pour la tonte de I'herbe ; les ailettes situées a
I'extrémité favorisent le transport de I'herbe coupée
vers la goulotte d'éjection.

C. Déflecteur d’éjection latérale : il s'agit d'une
protection de sécurité qui empéche aux objets
éventuellement ramassés par les organes de
coupe d'étre éjectés loin de la machine (seulement
pour les modeles avec éjection latérale).

D. Siéege de conduite : c'est le poste de travail de
I'opérateur et il est muni d'un capteur qui détecte
sa présence pour l'intervention des dispositifs de

sécurité.

E. Moteurs lames : fournissent le mouvement aux
organes de coupe.

F.  Moteurs de transmission : fournissent le
mouvement aux roues.

G. Batterie : fournit 'énergie aux moteurs et a tous les
composants électriques de la machine.

5. MONTAGE

A\ AVERTISSEMENT

Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou
dangers. Ne pas utiliser la machine avant d’avoir
vérifié qu’elle a été livrée entierement assemblée,

y compris les pieces amovibles indiquées dans

le tableau suivant et décrites dans les sections
suivantes “MONTAGE ..”".

Chargeur de batterie

Siege

Déflecteur déjection latérale

gl

Renfort latéral des organes de coupe.

5.2 MONTAGE DU SIEGE

Monter le siege (fig. 3.A) sur la plaque (fig. 3.B) en
utilisant les vis (fig. 3.C) et les entretoises (fig. 3.D).

5.3 MONTAGE DU DE,FLECTEUR DE
DEJECTION LATERALE

/\ INSTRUCTIONS DE SECURITE

Le déflecteur d’éjection latérale fait partie intégrante
des dispositifs de sécurité de la machine et ne

doit jamais étre retiré, sauf pour des raisons de
rangement ou pour étre remplacé en cas de rupture.
Le déflecteur d'éjection latérale doit toujours étre
monté et efficace avant de commencer le travail.

5.1 COMPOSANTS ET EQUIPEMENTS

Les équipements et pieces qui peuvent étre retirés si
nécessaire sont les suivants :

Description

1 Sachet avec :
- manuels d’instructions et documents

- 2 clés de contact

1. Depuis l'intérieur du déflecteur d'éjection
latérale (fig. 4.A), monter le ressort (fig. 4.B) en
introduisant I'élément terminal (fig. 4.B.1) dans
le trou et en tournant le ressort de fagon a loger
correctement dans leurs siéges aussi bien le
ressort (fig. 4.B) que I'élément terminal (fig. 4.B.2).

2. Positionner le déflecteur d'éjection latérale
(fig. 4.A) au niveau des supports (fig. 4.C) de
I'assemblage des organes de coupe et, a l'aide
d'un tournevis, tourner le deuxieme élément
terminal (fig. 4.B.2) du ressort (fig. 4.B) de fagcon
ale porter a I'extérieur du déflecteur d'éjection
latérale.

3. Introduire le pivot (fig. 4.D) dans les trous des
supports (fig. 4.C) et du déflecteur d'éjection
latérale, en le faisant passer a l'intérieur des
spires du ressort (fig. 4.B) jusqu'a ce que son
extrémité percée sorte complétement du support
le plus a l'intérieur.

4. Introduire la goupille (fig. 4.E) dans le trou (fig.

4 D.1) de I'axe (fig. 4.D) et tourner I'axe de fagon a
pouvoir replier les deux extrémités (fig. 4.E.1) de
la goupille, (& I'aide d'une pince), de fagon a ce
qu'elle ne puisse pas s'enlever et causer la sortie
de l'axe (fig. 4.D).

A\ AVERTISSEMENT

S'assurer que le ressort fonctionne correctement, en
maintenant de maniére stable le déflecteur d'éjection
latérale en position abaissée et que le pivot est
introduit correctement, sans possibilité de sortie
accidentelle. Vérifier que la protection d’éjection
latérale (fig. 5.A) est baissée et bloquée par le levier
de sécurité (fig. 5.B).
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A ATTENTION

Avant de démonter ou d’entretenir le déflecteur, ne
pas oublier de pousser le levier de sécurité (Fig.
6.B) et de soulever la protection d’éjection latérale
(Fig. 6.A) pour pouvoir la retirer.

REMARQUE

Afin de démonter le déflecteur, effectuer les étapes
dans I'ordre inverse du montage.

5.4 MONTAGE DES RENFORTS LATERAUX
DES ORGANES DE COUPE

Installer les renforts latéraux sur le profil de
I'ensemble organes de coupe en utilisant la visserie
correspondante (fig. 7).

6. COMMANDES ET SERVICES

6.1 CLE DE DEMARRAGE

La clé agit comme un interrupteur principal, activant
ou désactivant les circuits d'alimentation des
moteurs et des services de la machine.
La clé (fig. 8.A) a 2 positions :
1. Retirée. La machine est éteinte. Tous les
Q circuits d’alimentation sont désactivés et la
ﬁ machine s'éteint. Aucune fonction ne peut
étre activée
Entiérement insérée. La machine est

2.
allumée. Les circuits sont activés et la
machine est opérationnelle.

6.2 BOUTON D’ARRET D’'URGENCE

Le bouton d’'arrét d’'urgence (fig. 8.B) permet
d’arréter immédiatement la machine en cas
d’urgence.

Le bouton a deux positions :

$ 1. Activation : en appuyant sur le bouton
d’urgence, on arréte les moteurs des
organes de coupe et de commande de
la traction.

2. Réactivation : tourner le bouton
d'urgence dans le sens des aiguilles
d’une montre pour rétablir toutes les
fonctions. Pour démarrer la machine,
répéter la procédure de démarrage avec
la clé (par.7.4).

1+
w
i

REMARQUE

Lorsque le bouton d'urgence est activé, la machine
ne peut pas étre mise en marche.

/\ AvIS

Le bouton d'urgence ne doit jamais étre utilisé
comme méthode habituelle d'arrét de la machine.

6.3 LEVIER D’ENCLENCHEMENT /
DESENCLENCHEMENT DE LA
TRANSMISSION

Le levier d’enclenchement / désenclenchement de
la transmission (fig. 8.C) permettent de déplacer
la machine manuellement sans effectuer de
démarrage.
Ces leviers de commande ont chacun deux
positions, indiquées par les symboles suivants :
1. Transmission engagée : lorsque

CX) le levier (fig. 8.C) est en position
horizontale (A), il est possible de
déplacer la machine en utilisant
les deux moteurs.

2. Transmission désengagée :
O"’O’ En déplagant le levier (fig. 8.C)
vers le bas (B), il est possible de
déplacer la machine a la main
sans la mettre en marche.

A\ AVERTISSEMENT

Les leviers doivent étre actionnés de maniére a ce
qu'ils soient toujours dans la méme position.

Ne pas laisser la machine sans surveillance lorsque
les leviers sont en position (B).

A\ AVERTISSEMENT

Déplacer manuellement la machine seulement sur
terrain plat.

/\ INSTRUCTIONS DE SECURITE

Les leviers d’enclenchement / désenclenchement ne
doivent jamais se trouver en position intermédiaire.
Cette condition peut surchauffer et endommager la
transmission.

6.4 COMMANDE DE DIRECTION

Ce levier (fig. 8.D) regroupe les commandes de
mouvement de la machine et active la traction sur les
roues arriére en réglant le sens de marche (direction)
et la vitesse, aussi bien en marche avant qu'en
marche arriere.
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L'unité de commande (Fig. 8.D.1) est équipée d'un
levier de sécurité (Fig. 8.D.2) qui doit toujours étre
enfoncé pour déplacer la machine.

Lorsque le levier de sécurité est relaché (Fig. 8.D.2),
la machine s'arréte.

La commande de direction (fig. 8.D.1) peut étre
actionnée dans toutes les directions, auxquelles
correspondent les actions suivantes.

1. Neutre : la machine reste a
I'arrét avec les deux freins de
transmission serrés.

2. Marche avant en ligne
droite : en faisant avancer
progressivement le joystick, la
machine avance en ligne droite a
une vitesse croissante.

3. Direction en marche avant :
.1, en déplagant progressivement
le joystick vers 'avant et vers la
droite ou la gauche, la machine
avance en se dirigeant vers
la droite ou la gauche, a une
vitesse croissante.

4. Rotation a droite : en déplacant
progressivement le joystick vers
la droite, la machine tourne sur
elle-méme dans le sens des
aiguilles d'une montre a une
vitesse croissante.

5. Rotation a droite : en déplacant
progressivement le joystick vers
la droite, la machine tourne sur
elle-méme dans le sens des
aiguilles d'une montre a une
vitesse croissante.

6. Marche arriére en ligne
droite : en déplacant
progressivement le joystick vers
I'arriere, la machine se déplace
vers l'arriére en ligne droite, a
une vitesse croissante.

&)

7. Direction en marche arriére :
n déplagant progressivement
le joystick vers l'arriere et
vers la droite ou la gauche, la
machine fait marche arriere en
se dirigeant vers la droite ou la
gauche a une vitesse croissante.

REMARQUE

La traction est désactivée lorsque I'opérateur quitte
son siege.

6.5 POIGNEE DE REGLAGE DE LA HAUTEUR
DE COUPE

Cette poignée permet de soulever et d’abaisser
I'ensemble organes de coupe qui peut étre
positionné sur 8 hauteurs de tonte différentes

(fig. 8.E).

Les huit positions sont marquées
de «1» a «8» sur la plaque
correspondante et indiquent un
méme nombre de hauteurs de tonte
comprises entre 3 et 8 cm.

Pour passer d’une position a
I'autre, il faut appuyer sur le levier
de déverrouillage (fig. 8.E.1) et
déplacer la poignée (fig. 8.E.2)
jusqu’a ce qu’elle soit repositionnée
dans I'une des encoches.

6.6 PRISE AUXILIAIRE POUR ACCESSOIRES
usB

Cette prise (fig. 8.F) permet de charger les dispositifs
USB. Sa fonction est seulement de recharger.

La prise n’a pas de fonction de communication avec
le dispositif USB qui y est branché.

La prise n’est sous tension que lorsque la clé

(fig. 8.A) est insérée entierement.

/\ Avis

Ne pas recharger I'accessoire connecté a la prise
USB dans des conditions de pluie, d'humidité ou
de température élevée avec exposition directe a la
lumiére du soleil. Lutilisation dans ces conditions
entraine la déchéance de la garantie et dégage

le fabricant de toute responsabilité en cas de
problémes.

Ne pas retirer le cache de la prise USB s'il pleut ou si
Vous vous trouvez dans un lieu poussiéreux.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas
d’endommagement de 'accessoire connecté a
la prise USB ou de perte de données lors de son
utilisation.

6.7 PRISE DE CHARGE DE LA BATTERIE

La prise de recharge est accessible en soulevant le
volet d’accés (fig. 8.G) a I'arriere de la machine.
Pour la recharge, suivre les instructions reportées
dans le par. 8.2.2.

6.8 CLAVIER

La machine est équipée d’un panneau de
commandes (fig. 8.H) dont la configuration differe
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selon le modele (fig. 9) et qui comprend les
commandes et les témoins lumineux décrits ci-

dessous.

00000

Bouton d’activation de la
machine

Lorsque la clé est insérée
entierement, ce bouton (fig. 9.A) met
la machine en marche et active
toutes les fonctions. L'activation est
signalée par un "bip" sonore.

REMARQUE

Si toutes les conditions de sécurité
sont remplies, I'icone « READY »

(fig. 9.M) s’allume et la machine est
préte a fonctionner (voir chap. 7.4).

Led batterie

Les leds (fig. 9.B), indiquent
normalement le niveau de charge
de la batterie de la machine, mais
des combinaisons particulieres de
leur état d’éclairage fournissent
des informations sur les
dysfonctionnements de la machine
(voir chap. 15).

Touche d’allumage phares
En appuyant sur la touche

fig. 9.C les phares sont allumés/
éteints.

Icone “Bluetooth”

Licone fig. 9.D s'allume lorsque la
machine et le dispositif d'échange
de données sont connectés.

Touche d’activation/
désactivation des organes de
coupe

En appuyant sur le bouton

fig. 9.D les organes de coupe sont
engagés/désengages.

¢ Les organes de coupe deviennent
opérationnels quelques secondes
aprés leur enclenchement.
Lorsqu’il est désengagé, un frein
est appliqué et arréte la rotation
des organes coupe en quelques
secondes.

REMARQUE

Si les organes de coupe sont
embrayés sans que les conditions
de sécurité ne soient respectées, la
machine moteur s’éteint ou ne peut
pas étre démarrée (voir par. 7.2.2).

/\

6.8.1

s 4
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Icone Attention

Licéne (fig. 9.F) siilluminée, indique
le non-respect des conditions

de sécurité ou un éventuel
dysfonctionnement de I'appareil
(voir chap. 15).

Icone bouton d’urgence

Licéne (fig. 9.G) s’allume lorsque le
bouton d’urgence est activé

(voir par. 6.2).

Icone de présence de I'opérateur
a bord

Licone (fig. 9.H) s'allume lorsque
I'opérateur est absent du siége (voir
par.7.2.2).

Icone levier d’enclenchement/
désenclenchement de la
transmission

Licone (fig. 9.1) s’allume lorsque la
transmission n’est pas embrayée
(voir par. 6.3 et chap. 15).

Icone surchauffe des
composants et/ou moteurs
Licone (fig. 9.L) indique une
surchauffe des composants
électriques. Voir chap. 15.

Icone “Ready”

L'icone (Fig. 9.M) s'allume lorsque
la clé est complétement insérée et
aprés avoir appuyé sur le bouton
d'activation.

Clavier (type “I”) fig. 9

Bouton Mode de
fonctionnement

Au démarrage, la machine est
automatiquement réglée sur le
mode « NORMAL ». Le bouton
(Fig. 9.N) active successivement
les vitesses « RAPIDE » et
"NORMAL".

Icone Mode de
fonctionnement

Licone (fig. 9.0) s’allume
lorsque la machine est en mode
de fonctionnement « RAPIDE ».



6.8.2 Clavier (type “Il”) fig. 9

Bouton Mode de
fonctionnement “normal/lent”
Au démarrage, la machine est
automatiquement réglée sur le
mode « NORMAL ». Le bouton
(Fig. 9.P) active successivement
les vitesses “LENTE” et
“NORMALE”..

Bouton Mode de
fonctionnement “normal/lent”
Licone (fig. 9.Q) s’allume
lorsque la machine est en mode
de fonctionnement « LENTE ».

Bouton Mode de
fonctionnement “normal/
rapide”

Au démarrage, la machine est
automatiquement réglée sur le
mode « NORMAL ». Le bouton
(Fig. 9.R) active successivement
les vitesses « RAPIDE » et
"NORMALE".

Icone Mode de
fonctionnement “normal/
rapide”

Licone (fig. 9.S) s’allume lorsque
la machine est en mode de
fonctionnement « RAPIDE ».

Bouton vitesse de coupe”

Au démarrage, la machine

est automatiquement réglée

sur le mode « NORMAL ». Le
bouton (fig. 9.T) active les trois
vitesses des organes de coupe
en séquence “NORMAL” >
“BOOST” > “NORMAL’ > “ECO” >
“NORMAL”.

Icone vitesse de coupe “ECO”
L'icone (Fig. 9.U) s'allume
lorsque la machine est en mode
de coupe "ECQO" et reste éteinte
lorsque le mode "NORMAL" est
réactivé. Le mode "éco" permet
de réaliser des économies
importantes sur la batterie.

REMARQUE

Nous ne recommandons pas
I'utilisation de la fonction “ECO”
dans des conditions de tonte
difficiles (herbe dense, haute et
humide).

. Icone vitesse de coupe “ECO”
. L'icone (Fig. 9.U) s'allume
lorsque la machine est en mode
de coupe "ECQ" et reste éteinte
lorsque le mode "NORMAL" est
réactivé. Le mode "éco" permet

. de réaliser des économies

: importantes sur la batterie.

REMARQUE

Nous ne recommandons pas
I'utilisation de la fonction “ECO”
dans des conditions de tonte
difficiles (herbe dense, haute et
humide).

N
—~%

Icone vitesse de coupe
“boost”

Licéne (Fig. 9.V) s’allume
lorsque la machine est en
mode de coupe « BOOST » et
reste éteinte lorsque le mode
"NORMAL" est réactivé.

6.9 FONCTION BLUETOOTH

La fonction Bluetooth permet la connexion sans fil

entre la machine et un dispositif a distance réduite.

Il est nécessaire que I'application soit présente

sur le dispositif pour 'échange de données, elle

est téléchargeable via le QRcode (fig. 10). Ses

instructions d'utilisation sont fournies séparément.
La connexion Bluetooth est

*4) automatiquement activée au démarrage de
la machine et la connexion avec I'appareil

est confirmée par l'icone (fig. 9.D).

Vérifier que la connexion entre application et

dispositif est active.

7. UTILISATION DE LA MACHINE

A\ AVERTISSEMENT

Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou
dangers.

7.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Avant de commencer a travailler, effectuer une série
de contrdles et d’opérations pour vérifier que le
travail est effectué de fagon convenable et dans des
conditions de sécurité maximales.
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7.1.1 Contréle de la batterie

Avant d'utiliser la machine, la premiere fois aprées
I'avoir achetée, procéder a la recharge complete de
la batterie.

Avant chaque utilisation, vérifier 'état de charge de
la batterie (par. 8.2.2).

7.1.2 Réglage du siege

Pour modifier la position du siege, il faut déplacer le
levier (fig. 11.A) vers le haut et le faire glisser le long
des rails de support jusqu'a la position souhaitée.
S’assurer que le siege reste verrouillé et que le levier
revient dans sa position initiale.

La machine ne peut pas étre démarrée sans la
présence de l'opérateur. (Voir 7.2.2).

7.1.3 Pression des pneus

Une bonne pression des pneus est la condition

essentielle pour obtenir un alignement parfait de

I'ensemble des organes de coupe et donc une tonte

uniforme de la pelouse.

1. Dévisser les capuchons de protection.

2. Relier les valves a une prise d'air comprimé
munie de manométre (fig. 12)

3. Régler la pression sur les valeurs indiquées
dans le tableau « Données techniques ».

7.1.4 Préparation de la machine au travail

REMARQUE

Cette machine permet de couper la pelouse de
différents fagons ; il est recommandé, avant de
commencer le travail, de préparer la machine selon
la coupe que I'on souhaite réaliser.

a. Préparation pour la tonte et I’ éjection
latérale de I'herbe au sol (seulement pour les
modéles avec éjection latérale)) :

Toujours s’assurer que le ressort interne du
déflecteur (fig. 5.A) et le levier de sécurité
(fig. 5.B, 6.B) agissent correctement en
maintenant ce-dernier en position abaissée.

b. Préparation a la tonte et au broyage de
I’herbe
Si vous souhaitez couper 'herbe, la hacher
finement et la laisser sur la pelouse, un kit
"mulching" est disponible sur demande
(par. 16.1) il doit étre fixé comme indiqué dans les
instructions correspondantes.

7.1.5 Positionnement des roulettes anti-scalp

Les roulettes anti scalp servent a diminuer les
risques d'arrachement du tapis herbeux, causées
par le frélement du bord de I'ensemble des organes
de coupe sur les terrains irréguliers.

Positionner les roulettes de la fagon indiquée
(par.8.3).

7.2 CONTROLES DE SECURITE

Exécuter les contrdles de sécurité suivants et vérifier
que les résultats correspondent aux indications des
tableaux.

/\ INSTRUCTIONS DE SECURITE

Toujours effectuer les contrdles de sécurité avant
I'utilisation.

7.2.1 Controle de sécurité général

Objet Résultat

En bon état. Aucun
dommage. Montée
correctement.

Protection déjection
latérale

Joystick de commande de | Protection en caoutchouc
la traction sans coupures ni fissures

La machine ralentit et
s'arréte.

Actionner la machine

en avant et en arriére et
relacher la commande de
direction.

Dispositifs de sécurité lIs agissent de la fagon

indiquée au par.7.2.2

7.2.2 Controle des dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité agissent selon deux

critéres :

A. empécher le démarrage du moteur si toutes les
conditions de sécurité ne sont pas respectées ;

B. arréter le moteur électrique si ne serait-ce
gu’une seule condition de sécurité n’est plus
respectée.
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Etat Action

Résultat

Opérateur assis.
Joystick en position centrale “neutre”.
Bouton d’arrét d’'urgence désactivé.

Insérer le clé entierement dans la
position d’activation des circuits.

La machine est préte pour le
démarrage.

Clé insérée entiérement.
Bouton d’activation appuyé (fig. 9.A)
eticone (fig. 9.M) allumée.

Lutilisateur se léve du siége.

Tous les services sont désactivés.
Licéne (fig. 9.F) clignote et I'icbne
(fig. 9.H) s’allume.

A S

Opérateur assis.
Joystick en position de marche avant
ou arriere.

Essayer de démarrer la machine.

La machine s’allume.
Licone (fig. 9.F) clignote et I'icone
(fig. 9.1) s’allume.

AR

Bouton d’urgence activé.

Essayer de démarrer la machine.

La machine s’allume, mais le
joystick de la traction et la touche de
démarrage des organes de coupe ne
fonctionnent pas.

Machine allumée et en mouvement.

Le joystick de traction est relaché.

La machine ralentit et s'arréte.

A DANGER

Sil'un des résultats différe de ce qui est indiqué dans
les tableaux, ne pas utiliser la machine. S'adresser

a un centre d'assistance pour les contrdles
nécessaires et pour sa réparation.

REMARQUE

Ne pas oublier que les dispositifs de sécurité
empéchent le démarrage du moteur électrique
lorsque les conditions de sécurité ne sont pas
respectées. Dans ces cas, aprés avoir rétabli la
situation d’autorisation de démarrage, il faut enlever
etinsérer a nouveau la clé (fig. 8.A) avant de pouvoir
démarrer a nouveau la machine.

7.2.3 Test de conduite

Une fois les contrdles effectués, il faut procéder a
un essai de conduite pour vérifier qu'il n'y a pas de
bruits ou de vibrations anormaux, que le joystick
de contréle de la traction a une bonne fluidité de
mouvement et que la machine répond de maniére
adéquate aux différents changements de position.

7.3 UTILISATION SUR TERRAINS EN PENTE
Respecter les limites indiquées dans le tableau

« Données techniques » et sur la « fig. 13 », quel que
soit le sens de marche.

Se rappeler qu'il n’existe pas de pente «slre». Se
déplacer sur des terrains en pente demande une
attention particuliere. Pour éviter de basculer ou de
perdre le contrdle de la machine :
* Ne jamais tondre en travers de la pente. Les
pelouses en pente se tondent dans le sens
de la montée et de la descente et jamais
transversalement, en marche avant. Faire trés
attention aux changements de direction et a
ce que les roues en amont ne rencontrent pas
d'obstacles (cailloux, branches, racines, etc.)
susceptibles de faire glisser la machine sur le
cOté, de la renverser ou d'entrainer une perte de
contréle du véhicule.
* Ne pas s’arréter ou repartir brusquement dans une
pente ou dans une cote.
Engager la traction en douceur et en faisant
particulierement attention pour éviter le cabrage
de la machine.
Réduire la vitesse :
* avant tout changement de direction et dans les
virages serrés ;
* avant de s’engager dans une pente, surtout
en descente, afin d’assurer une distance de
freinage sare.
Ne jamais passer la marche arriere pour réduire la
vitesse dans les pentes : cela pourrait provoquer
la perte de controle du véhicule, surtout sur des
terrains glissants.
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7.4 DEMARRAGE

Pour démarrer la machine :

1. Vérifier que les deux transmissions sont
engageées (par. 6.3).

2. S’asseoir au poste de conduite.

3. Introduire la clé a fond (fig. 8.A).

4. Attendre que la vérification électrique de la
machine soit effectuée, pendant laquelle les
icones du clavier s’allument.

5. Appuyer sur le bouton d’activation (fig. 9.A).

6. Attendre que l'icone “Ready” (fig. 9.M) soit
illuminée par une lumiere fixe.

REMARQUE

Alafin du test électrique, les phares s'allument
pendant un moment.

7.5 FONCTIONNEMENT

7.5.1 Marche et déplacements

Pendant les déplacements :

1. débrayer les organes de coupe (par. 6.5) ;

2. porter I'assemblage des organes de coupe en
position de hauteur maximum (position « 8 ») ;

3. appuyer sur le joystick de traction pour déplacer
la machine dans la direction appropriée pour
que la machine se déplace dans la direction
souhaitée et atteigne la vitesse désirée ;

4. se porter dans la zone de travail.

A DANGER

La traction doit étre engagée comme décrit (par. 6.3)
pour éviter qu'un enclenchement trop brusque ne
provoque le cabrage et la perte de contrdle du
véhicule, spécialement sur les pentes.

7.5.2 Marche arriére

REMARQUE
La marche arriére doit étre engagée a l'arrét.

Lengagement de la marche arriére désactive
temporairement tous les différents modes de marche
avant, qui seront rétablis en ramenant le levier du
joystick sur la marche avant.

7.5.3 Tonte de I'herbe

1. Porter 'ensemble organes de coupe en position
de travail (par. 6.5).

2. Activer les organes de coupe (par. 6.5),
uniquement sur les tapis herbeux, en évitant

d'activer les organes de coupe sur des terrains
pierreux ou dans I'herbe trop haute.
3. Avancer et commencer la tonte sur le gazon
de fagon graduelle et en faisant bien attention.
4. Adapter la vitesse d’avancement, la vitesse des
lames (si prévue) et la hauteur de tonte (par. 6.4)
aux conditions du gazon (hauteur, densité et
humidité de I'herbe) et a la quantité d’herbe
coupée.

/\ AvIS

Lorsque le niveau de charge descend en dessous
de 10%, la premiére led de la batterie (fig. 9.B)
commence a clignoter. Si le niveau de charge
tombe en dessous de 4 %, le voyant clignote plus
rapidement, les organes de coupe se désengagent
et la batterie doit étre rechargée.

REMARQUE

La pelouse aura un meilleur aspect si les coupes
sont toujours effectuées a la méme hauteur, et
alternativement dans les deux sens (fig. 14.A.B).

Désactiver les organes de coupe et placer
I'ensemble organes de coupe sur la position de
hauteur maximum :
* Pendant les déplacements d’une zone de travail
a une autre.
* Pour traverser des surfaces non herbeuses.
A chaque fois qu'il faut passer un obstacle.

7.5.4 Conseils pour garder une belle pelouse

Pour garder une pelouse d'un bel aspect, verte et
souple, il faut la tondre régulierement. La pelouse
peut étre constituée d’herbes de typologies
différentes. Si 'on tond la pelouse fréquemment,
les herbes qui poussent le plus sont celles qui ont
beaucoup de racines, qui forment une couverture
herbeuse solide ; si au contraire on la tond moins
fréquemment, il se développe des herbes hautes
et sauvages (tréfle, marguerites, etc.).

Il est toujours préférable de tondre I'herbe quand la
pelouse est bien séche.

Les organes de coupe doivent étre intégres et bien
affutés, de fagon a ce que la coupe soit nette